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ENGLISH
I.	 WARNING
These instructions are not a substitute for expert training, experience, awareness 
and personal responsibility. Carefully read through the entire text, describing 
how to use the product correctly, and follow all of the principles it describes. We 
recommend storing these instructions in a safe place throughout the product’s 
lifespan. If the product is sold on, the current owner is obliged to pass on these 
instructions with the product. If the product is sold outside of the originally 
intended destination country, the seller (owner of the product) must provide these 
instructions in the language of the country in which the product will be subse-
quently used. Use of this product does not exempt the user from personal risk. 
The product may only be used in the context of predetermined conditions and for 
its intended purpose. The manufacturer bears no liability for damage, accidents, 
injury or death caused by incorrect use of this product. 
During use, protect the product and particularly the links in the belay chain against 
the following phenomena:

•	 Severe heat stress, contact or friction heating
•	 Exposure to chemical substances
•	 dragging or coiling of the lanyard, or running the anchor line over sharp 

edges.  

II. 	 WHO IS THE PRODUCT DESIGNED FOR
This product has been designed as an item of personal protective equipment for 
use in a fall arrest system.
It is designed for working at heights above free drops, and may only be used by 
competent and responsible persons, or by persons under the direct instruction and 
supervision of such persons. The physical fitness and health of the user may have 
an effect on safety during normal and emergency use.
         

  	We recommend allocating this item of personal protective 
	 equipment to a single user for their own exclusive use.

III. 	 BEFORE USE
Before using the product for the first time, familiarize yourself with all its 
functions and limitations. Every user is obliged to learn and be properly trained in 
the correct techniques in order to use the product for its intended purposes, and 
must be able to foresee and perform the required steps in situations in which it 
is necessary to carry out a rescue operation. Users must also be familiarized with 
the issue of “suspension trauma” and how to avoid it. A comprehensive rescue 
plan should be devised and ready.
Before each use, find a safe place and check, try out and test the product. Check 
whether the product is comfortable and compatible with other components certi-
fied for working at heights. Using the wrong combination of elements within the 
belay chain, and/or using any damaged component within that chain, can cause a 
serious accident and even death. 
If in doubt, contact the manufacturer.

IV. 	WITHDRAWING PRODUCTS FROM USE
It may happen that a product will need to be withdrawn from use even after its 
very first use. It all depends on the intensity of use and the prevailing external 
conditions (e.g. climatic effects). Immediately withdraw the product from use:

•	 After a hard fall (fall factor >1) or if the product was exposed to extreme 
mechanical stress;

•	 If the product has been exposed to a chemical substance (acids, fumes, 
petroleum products, dyes);

•	 If regular periodic checks have not been carried out;
•	 If there are any doubts as to the safety of the product;
•	 If it becomes out-of-date with regards to the legislation, standards and 

techniques, or it ceases to be compatible with your other equipment; 
•	 If you do not know its complete past history.

A withdrawn product should be destroyed — this way you will prevent other 
people from potentially being injured. (Destruction should be carried out by the 
product owner.)

V.	  LIFESPAN
Maximum period of use is 10 years from the date of first use, provided the 
appropriate method of use, as well as the principles for maintaining and caring 
for the product, have been followed. This lifespan may be extended by a max. 24 
months of storage prior to first use, provided all prescribed storage conditions 
have been met. 
To preserve the lifespan of the product, protect it against contact with sharp 
edges, rough surfaces, chemical substances, direct heat sources and long-term 
exposure to UV radiation. A frozen and wet product has less strength and is more 
difficult to manipulate. The temperature range in which the product can be used 
is -30 °C to +60 °C.

VI. 	REGULAR PRODUCT CHECKS AND REPAIRS
Checks carried out by the product user:
Checks performed before and after each use of the product:

•	 Textile materials – cuts, fraying and damage caused by the effects of 
aging, high temperatures, or chemicals 

•	 seams – torn, cut or unravelled thread.
•	 metal parts – incorrect function of buckles and other metal parts, or their 

deformation
•	 labelling – illegibility of the product labelling.

Checks during the course of use: condition of individual links in the belay chain 
and ensuring they are properly connected, the proper function and setting of the 
fastening and adjustment elements.
Should any of the aforementioned defects be found, immediately withdraw the 
product from use! 
Periodic checks (inspections):
The product must be regularly checked at least once every 12 months (depending 
on the local legislation, as well as the intensity and conditions of use) by a person 
competent to carry out periodic inspections of personal protective equipment, or 
a person trained by the manufacturer. The legibility of product labelling is checked 
as part of period checks. A record of the inspection must be entered onto a record 
sheet (inspection card), or recorded in a general report. With periodic checks, we 
recommend labelling the product with the date of its next inspection.
Modification or repair of the product outside of the Ocún brand’s manufacturing 
plant is prohibited.

VII.	PRODUCT STORAGE, TRANSPORT AND MAINTENANCE
Store the product in a dry, clean, dark and well ventilated space and protect it 
against direct UV radiation and potential mechanical damage. The product must 
not be in direct contact with the floor or walls. It should not be stored beside 
products that release active gases. Distance from heaters must be a min. of 1 m. A 
temperature range of 5–25 °C max. and relative air humidity of 65% is prescribed 
for long term storage. To transport the product, use the cover with which it was 
supplied. If the product is soiled, it may be washed in clean water with a maximum 
temperature of 30 °C. Dry the product in the shade, in a well ventilated place, 
and do not expose to direct sources of heat. Do not dry in a drier or clean using 
chemicals.  
The user is not permitted to use disinfectants or disinfection preparations.

VIII.	 OCÚN 3-YEAR GUARANTEE
The Ocún guarantee relates solely to defects in the material and defects arising 
during manufacture. The guarantee does not apply to defects arising as a result of 
general use, repair or modification, or incorrect use, storage and maintenance.

IX.	 RECORDS
The organization of the user is responsible for the creation of records and entering 
the required product data. A record is kept for each part, sub-system and system 
in a procedure pursuant to EN 365: 2004, Chapter 4.6. 

X. 	 KEY TO ILLUSTRATIONS:
	 Fig.1	 EN 361:2002 – Personal protective equipment against falls from 
		  a height –
	 Full body harnesses
A full body harness – given below as “harness” – is part of a fall arrest system 
defined in the standard EN 363:2018. The harness is fitted with two fall arrest 
points — given below as “attachment” points.

•	 Chest attachment point (1a)
•	 Back attachment point (1b)

Both these points are clearly marked with a large letter “A”. The fall arrest 
system or guided type fall arresters can only be connected to these two points 
of attachment.
An example of how to assemble a fall arrest system is given in the illustration (1c). 

The maximum total length of the lanyard, including the energy absorber, is 2m. Pay 
very careful attention to the instructions on how to use the other parts of the fall 
arrest system.
Anchor point 
If anchoring equipment is used as part of a fall arrest system, the user must be 
protected by dampening, such that the user is subject to a maximum impact force 
of 6 kN during the arrest of a fall.
A qualified person must secure the anchor point onto which the anchoring equip-
ment is installed. The anchor point should be placed, as a priority, above the user’s 
head and have a min. strength of 12 kN, or if it contains any textile components 
then at least 18 kN. (Or follow the locally applicable legislation.) 
Before every use, check the free space lying below the user’s workplace to ensure 
that no collision with the ground is possible in the event of a fall, or that the 
trajectory of any fall is free of obstacles.
With fall arrest systems it is important that the equipment or anchor point is 
always correctly placed, and that work is carried out so that the risk of a fall, or 
the height of any fall, is minimized.

	 Fig.2	 EN 358:2018 – Personal protective equipment for work 
		  positioning and prevention of falls from a height — Belts and 
		  lanyards for work positioning and restraint
The purpose of a harness when used in accordance with EN358:2018 is to prevent 
the user from reaching a position from which a fall might occur (restraint), or else 
to secure the user in their place of work in such a position so that the user is 
able to distribute and control their weight between the belt and their legs (work 
positioning). The belt is not suitable for arresting a fall; nor should it be used if 
there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being subject to un-
intended strain by the belt. The anchor point should be at or above waist level; the 
work positioning lanyard should be constantly taut. When using a work positioning 
system, the user is generally relying on equipment for support and therefore it is 
essential to consider the relevant requirement for using protective measures, e.g. 
a fall arrest system.
The harness is fitted with attachment points (labelled “B”) and a tie-in point (la-
belled “C”). Only work and positioning lanyards may be attached to the attachment 
points, not any fall arrest system (EN363:2018).  
To improve comfort at work it is possible to connect the work positioning lanyard 
with the central tie-in point (labelled with the letter “C” – EN 813:2024). Separate 
use of the central point for positioning is not permitted (2a). 
This product has been tested for users weighing up to 150 kg, including carried 
tools and equipment.

	 Fig.3     EN 813:2024 – Personal fall protection equipment – Sit 
		  harnesses
The harness is fitted with an attachment point comprising two attachment 
elements (labelled „C“). The attachment point is designed for attaching abseiling 
equipment and lanyards for ascending the rope. It cannot be used separately as a 
positioning lanyard. A stand-alone sit-harness is not suitable for arresting falls.
When using a work positioning system, the user is generally relying on equipment 
for support and therefore it is essential to consider the relevant requirement for 
using protective measures, e.g. a fall arrest system. The anchor point should be at 
or above waist level; the work positioning lanyard should be constantly taut.
This product has been tested for users weighing up to 150 kg, including carried 
tools and equipment.

	 Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Wearing the harness and closing the buckles
Sit harnesses
Place your legs through the waist and leg straps. Pull the harness waist strap 
above the lower back and tighten using the buckle (Fig. 5). Similarly tighten the 
buckles on the legs. The waist and leg straps should not compress or pinch, or 
restrict your movement. Centre the harness as a whole upon the body (Fig. 4); 
straps must not be twisted and buckles must be properly threaded through and 
tightened. The free ends of straps should be threaded through the loops so that 
they lie against the supporting straps. 
Full body harness
Place your legs through the waist and leg straps. Pull the harness waist strap 
above the lower back. Pull the shoulder straps over the head and place upon the 
shoulders. Centre the front tie-in point (Fig. 1a) above the breast bone. The rear tie-
in point (Fig. 1b) must be situated between the shoulder blades. Tighten the waist 
and leg straps using the buckles (Fig. 5). Centre the harness as a whole upon the 
body (Fig. 4); straps must not be twisted and buckles must be properly threaded 
through and tightened. The harness should not compress or pinch, or restrict your 
movement. The free ends of straps should be threaded through the loops so that 
they lie against the supporting straps.  

	 Fig. 5	 Buckles
QR (Quick Release) Buckle
SB (Slide Block) Buckle  

	 Fig. 7	 Carrying capacity of harness parts
7a) Slots for gear carabiners, max. load capacity of each is 10 kg. Gear loops, max. 

load capacity of each is 10 kg. Positioning points, max. load capacity is 150 kg.
7b) Gear loops made by the user from cord and tube. Always tie the loop to the 

strap edging. Never connect just through the perforations in the foam. Do not 
tie loops to the bottom side of the waist belt. You can tie on the attachment 
cross for the first aid kid using elastic bands.

7c) Loops for connecting the seat, max. total load capacity 150 kg (Thor harness 
only).

	 Fig. 12     Description of parts
The complete series of Thor harnesses is made up by a combination of parts 
(A–H). A – Waist, B – Waist Q, C – Top, D – Legs, E – Legs 2Q, F – Legs 4Q, G – V 
Carabiner, H – V Access.
VAll permissible combinations are defined in the Table (11). Parts may only be 
replaced with original OCÚN spare parts. Replacement must be carried out by a 
competent person and changes must be entered onto the harness inspection card 
as well as onto the label of the spare part (date of replacement, model and serial 
no. of the harness on which the replacement was made). Original OCÚN spare 
parts are marked with a pictogram (SP).
Separate use of individual harness parts is NOT permitted (Fig. 8).
	 Main materials:
Straps: Polyamide, Polyester
Adjustment buckles, attachment points, lanyards, ascenders and carabiners: 
aluminium alloy, steel

	 Fig. 9      Description of parts
(a) Textile attachment point „C“, (b) Metal front attachment point „C“, (c) Side belt 
attachment point „B“, (d) Adjustment SB (45) buckles of the waist strap, Adjust-
ment QR (45) buckles of the waist strap (type 4Q), (e) Adjustment SB (28) buckles 
of the leg straps, Adjustment QR (28) buckles of the leg straps (type 2Q; 4Q), (f) 
Rear attachment point for restraint „B“, (g) Oval for connecting the top and waist 
parts, (h) Adjustment SB (28) buckles for connecting the leg and waist parts, (i) 
Product marking, (j) Gear loops, (k) Adjustment SB (45) buckle of the top, (l) Rear 
attachment point for fall arrest „A“, (m) Front attachment point for fall arrest „A“, 
(n) Waist and chest connector – screw carabiner with the part (G) V Carabiner, 
ascender + Maillon connector with the part (H) V Access, (o) Adjustment SB (28) 
buckles of the top.

	 Fig.10     Traceability label
1) OCÚN = Manufacturer’s logo, 2) Corresponding EU standard, 3) Maximum rated 
load, 4) Product no., 5) Name and size of product, 6) After the certification mark 
CE ____ follows the number of the notified body engaged in carrying out the 
type conformity, 7) CE mark certifies conformity with the relevant EU legislation, 
8) Read carefully and ensure you understand the instructions for use, 9) Do not 
remove this label 10) Spare part, 11) Manufacturer, 12) Country of origin, 13) Size 
range in cm, 14) Serial no., 14a) Month of manufacture, 14b) Year of manufacture, 
14c) Number of manufacture, 14d) Unique number.
Part of the product labelling is a pictogram of the correct fastening of the adjust-
ment elements (Fig. 5) and identification of attachment points (Fig. 1, 2 a 3). 
Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in a 
variety of places depending on the size and type of product.

This personal protective device was designed in accordance with Regulation (EU) 
2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

DEUTSCH
I. WARNUNG
Die Gebrauchsanweisung ersetzt keine fachliche Schulung, Erfahrung, Kenntnisse und 
Eigenverantwortung. Lesen Sie den gesamten Text, in dem die ordnungsgemäße Verwendung 
des Produkts beschrieben wird, sorgfältig durch und befolgen Sie alle darin beschriebenen 
Grundsätze. Wir empfehlen Ihnen, diese Gebrauchsanweisung für die gesamte Lebensdauer 
des Produkts aufzubewahren. Im Falle des Weiterverkaufs ist der Eigentümer verpflichtet, diese 
Gebrauchsanweisung dem Produkt beizulegen. Wenn das Produkt außerhalb des ursprünglichen 
Bestimmungslandes verkauft wird, muss der Verkäufer (Eigentümer des Produkts) diese 
Gebrauchsanweisung in der Sprache des Landes bereitstellen, in dem das Produkt anschließend 
verwendet wird. Die Verwendung dieses Produkts befreit den Benutzer nicht von persönlichen 
Risiken. Das Produkt darf nur unter den angeführten Bedingungen und für den vorgesehenen 
Zweck verwendet werden. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, Unfälle, Verletzungen oder 
Todesfälle, die durch unsachgemäße Verwendung dieses Produkts verursacht werden.  
Schützen Sie das Produkt und die Sicherungskette bei der Verwendung insbesondere vor 
Folgendem:

•	 Starke thermische Belastung, Kontakt- oder Reibungserwärmung
•	 Kontakt mit Chemikalien
•	 Ziehen oder Wickeln der Verbindungs- oder Sicherungselemente über scharfe Kanten.  

II. FÜR WEN IST DAS PRODUKT BESTIMMT?
Dieses Produkt wurde als persönliche Schutzausrüstung für ein Absturzsicherungssystem 
entwickelt.
Es ist für Arbeiten in großer Höhe und über großer Tiefe vorgesehen und darf nur von sachkun-
digen und verantwortlichen Personen oder unter direkter Anleitung und Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Die körperliche Verfassung und der Gesundheitszustand des Benutzers 
können die Sicherheit während des normalen Gebrauchs und im Notfall beeinträchtigen.
         

  	 Wir empfehlen, dass diese PSA nur von einem Benutzer verwendet  
	 wird.

III.	 VOR DEM GEBRAUCH
Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit allen Funktionen und Einschränkungen des Pro-
dukts vertraut. Jeder Benutzer ist verpflichtet, die richtigen Techniken für den sicheren Gebrauch 
des Produkts für die angegebenen Zwecke zu erlernen und zu trainieren. Er muss in der Lage 
sein, in Situationen, in denen eine Rettungsmaßnahme erforderlich ist, geeignete Schritte voraus-
zusehen und auszuführen. Er muss auch mit der Problematik eines “Hängetraumas” vertraut sein 
und wissen, wie es verhindert werden kann. Es ist ein umfassender Rettungsplan erforderlich.
Kontrollieren und testen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch an einem sicheren Ort. Stellen Sie 
sicher, dass das Produkt bequem zu bedienen und mit anderen, für Höhenarbeiten zertifizierten 
Komponenten kompatibel ist. Die Verwendung einer ungeeigneten Kombination von Elementen in 
der Sicherungskette und/oder die Verwendung eines beschädigten Teils in der Sicherungskette 
kann zu schweren Unfällen oder zum Tod führen. 
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller.

IV. 	 AUSRANGIEREN DES PRODUKTS
Es ist nicht ausgeschlossen, dass Sie das Produkt bereits nach dem ersten Gebrauch ausrangie-
ren müssen. Es hängt alles von der Intensität und den äußeren Bedingungen (z. B. Klimaeinflüs-
sen) ab, unter denen das Produkt verwendet wird. Das Produkt muss sofort ausrangiert werden:

•	 nach einem harten Sturz (Sturzfaktor >1) oder wenn das Produkt extremer mecha-
nischer Beanspruchung ausgesetzt war

•	 wenn das Produkt mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist (Säuren, Dämpfe, Erdölpro-
dukte, Farbstoffe)

•	 wenn es nicht regelmäßig überprüft wird
•	 bei jeglichen Zweifeln an der Produktsicherheit
•	 wenn es aufgrund von Gesetzen, Normen, Techniken veraltet ist oder mit Ihrer übrigen 

Ausrüstung nicht mehr kompatibel ist 
•	 wenn Sie seine vollständige Verwendungsgeschichte nicht kennen

Entwerten Sie das ausrangierte Produkt — um die Gefahr der Verletzung einer anderen Person 
zu vermeiden. (Die Entwertung nimmt der Produktbesitzer vor).

V.	  LEBENSDAUER
Die maximale Haltbarkeit des Produkts beträgt 10 Jahre ab dem Datum der ersten Verwendung 
(sofern eine angemessene Art der Verwendung und die Grundsätze für die Wartung und Pflege 
des Produkts eingehalten werden). Diese Frist kann vor der ersten Verwendung um höchstens 
24 Monate Lagerzeit verlängert werden, sofern nachweisbar alle vorgeschriebenen Lagerungsbe-
dingungen eingehalten werden. 
Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Kanten, rauen Oberflächen, Chemikalien, direkten Wär-
mequellen und längere Exposition gegenüber UV-Strahlung, um die Lebensdauer des Produkts zu 
erhalten. Das Produkt hat in gefrorenem und nassem Zustand eine geringere Festigkeit und ist 
schwieriger zu handhaben. Der Temperaturbereich für die Verwendbarkeit des Produktes beträgt 
-30 °C bis +60 °C.

VI. 	 REGELMÄSSIGE PRODUKTINSPEKTIONEN UND -REPARATUREN
Kontrollen durch den Benutzer des Produkts:
Kontrollen vor und nach jedem Gebrauch:

•	 Textilmaterial – Schnitte, durchgescheuerte Stellen, Schäden durch Alterung, hohe 
Temperaturen oder Chemikalien 

•	 Nähte – gebrochene, durchschnittene oder aufgetrennte Fäden.
•	 Metallteile – Fehlfunktionen oder Verformungen von Schnallen und anderen Metallteilen
•	 Kennzeichnung – Unleserlichkeit der Kennzeichnung auf dem Produkt.

Kontrollen während des Gebrauchs: Zustand der einzelnen Elemente der Sicherungskette und 
deren ordnungsgemäße Verbindung, ordnungsgemäße Funktion und Einstellungen der Einbinde- 
und Einstellelemente.
Bei Feststellung einer der oben genannten Mängel rangieren Sie das Produkt sofort aus! 
Periodische Kontrollen (Revisionen):
Das Produkt muss regelmäßig, mindestens jedoch alle 12 Monate (abhängig von der örtlichen 
Gesetzgebung, der Nutzungsintensität und den Einsatzbedingungen) von einer für periodische 
PSA-Inspektionen qualifizierten Person oder von einer vom Hersteller geschulten Person 
überprüft werden. Im Rahmen der periodischen Überprüfung wird auch die Lesbarkeit der 
Produktkennzeichnung kontrolliert. Ein Vermerk über die Revision muss im Nachweisblatt (Inspek-
tionskarte) oder im Sammelprotokollbericht eingetragen werden. Es wird empfohlen, das Produkt 
bei der periodischen Inspektion mit dem nächsten Inspektionsdatum zu kennzeichnen.
Änderungen oder Reparaturen am Produkt außerhalb des Ocún-Herstellungsbetriebs sind 
verboten.

VII. LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG DES PRODUKTES
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, sauberen, dunklen und gut belüfteten Ort, wo es 
vor direkter UV-Strahlung und möglicher mechanischer Beschädigung geschützt ist. Das Produkt 
darf keinen direkten Kontakt mit dem Boden und den Wänden des Raumes haben. Es darf nicht 
zusammen mit Stoffen gelagert werden, die aktive Gase freisetzen. Der Abstand zu Heizkörpern 
muss mindestens 1 m betragen. Für die Langzeitlagerung ist ein Temperaturbereich von 5 - 25 
°C und eine relative Luftfeuchtigkeit von maximal 65 % vorgeschrieben.Verwenden Sie zum 
Transport des Produkts die mitgelieferte Verpackung. Spülen Sie das Produkt bei Verschmutzung 
in sauberem, höchstens 30 °C warmem Wasser ab. Trocknen Sie es an einem schattigen und 
gut belüfteten Ort und halten Sie es von direkten Wärmequellen fern. Nicht im Wäschetrockner 
trocknen, nicht chemisch reinigen.  
Der Gebrauch von Desinfektionsmitteln und Insektenvernichtungsmitteln durch den Benutzer 
ist nicht gestattet.

VIII. OCÚN 3 JAHRE GARANTIE
Die Ocún-Garantie bezieht sich nur auf Material- und Verarbeitungsfehler. Die Garantie bezieht 
sich nicht auf Mängel, die durch normalen Verschleiß, Änderungen oder Reparaturen, unsachge-
mäßen Gebrauch, Lagerung und Wartung verursacht wurden.

IX. AUFZEICHNUNGEN
Es liegt in der Verantwortung des Benutzer-Unternehmens, die erforderlichen Produktdaten zu 
erfassen und aufzuzeichnen. Aufzeichnungen werden für jede Komponente, jedes Teilsystem und 
jedes Aufstiegssystem gemäß EN 365: 2004, Kapitel 4.6, geführt.  
XX. ERLÄUTERUNG DES BILDTEILS:
	 Abb.1 	 EN 361: 2002 – Persönliche Schutzausrüstung gegen  
	 Absturz aus der Höhe -
	 Auffanggurt
Der Auffanggurt — im Folgenden nur “Gurtzeug” genannt, ist Teil des Auffangsystems nach 
EN 363: 2018. Das Gurtzeug ist mit zwei Auffangpunkten — im Folgenden “Einbindepunkte” 
ausgestattet.

•	 Brust-Einbindepunkt (1a)
•	 Rücken-Einbindepunkt (1b)

Beide diese Punkte sind deutlich mit dem Großbuchstaben “A” gekennzeichnet. Das Auf-
fangsystem oder das bewegliche Auffanggerät darf nur an diesen Stellen befestigt werden.
Ein Beispiel für die Zusammenstellung eines Sturzauffangsystems ist in Abbildung (1c) 
dargestellt. Die maximale Gesamtlänge des Verbindungselements einschließlich Fallbremse und 
Kupplungen beträgt 2 m. Beachten Sie auch genau die Gebrauchsanweisungen der anderen 
Komponenten des Sturzauffangsystems.

Ankerpunkt
Wenn die Verankerungsvorrichtung als Teil eines Sturzauffangsystems verwendet wird, muss der 

Benutzer in Bezug auf die Fangstoßdämpfung so geschützt sein, dass beim Stoppen des Falls 
eine maximale Kraft von 6 kN auf den Benutzer einwirkt.
Der Ankerpunkt, an dem die Verankerungsvorrichtung installiert wird, muss von qualifizierten 
Personen gesichert werden. Der Ankerpunkt sollte vorzugsweise über dem Kopf des Benutzers 
liegen und über eine Mindestfestigkeit von 12 kN verfügen. Falls er Textilteile enthält, sollte seine 
Festigkeit mindestens 18 kN betragen. (Oder befolgen Sie die örtlichen Gesetze.) 
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, dass der Raum unter dem Arbeitsbereich des Benutzers frei 
bleibt, um im Falle eines Sturzes eine Kollision mit dem Boden oder anderen Hindernisse auf dem 
eventuellen Sturzweg zu vermeiden.
Bei Sturzauffangsystemen ist es wichtig, dass die Ausrüstung oder der Ankerpunkt immer 
korrekt positioniert sind und dass Arbeiten so ausgeführt werden, dass die Sturzgefahr und die 
Höhe eines eventuellen Sturzes minimiert werden.

	 Abb.2 	 EN 358:2018 – Persönliche Schutzausrüstung für die  
		  Arbeitspositionierung und die Verhinderung von Abstürzen 
		  aus der Höhe - Gurte und Befestigungselemente für 
		  die Arbeitspositionierung oder Zurückhaltung
Der Zweck des Gurtzeugs bei Verwendung gemäß EN358:2018 besteht darin, den Benutzer 
daran zu hindern, Positionen einzunehmen, die zu einem Absturz führen können (Zurückhaltung), 
oder die Position des Benutzers am Arbeitsplatz so zu sichern, dass der Benutzer sein Gewicht 
auf Taille und Beine verteilen und die Gewichtsverteilung kontrollieren kann (Arbeitspositio-
nierung). Ein separater Gurt ist nicht zum Auffangen von Stürzen geeignet und sollte nicht 
verwendet werden, wenn ein absehbares Risiko besteht, dass der Benutzer am Gurt aufgehängt 
oder unbeabsichtigten Belastungen durch den Gurt ausgesetzt wird. Der Ankerpunkt sollte 
sich auf oder über Taillenhöhe befinden; das Befestigungselement zur Arbeitspositionierung 
sollte permanent gespannt sein. Bei der Verwendung eines Arbeitspositionierungssystems ist 
der Benutzer im Allgemeinen auf die Unterstützung der Ausrüstung angewiesen. Daher sollten 
eventuell notwendige Schutzmaßnahmen, wie z. B. die Verwendung eines Sturzauffangsystems, 
in Betracht gezogen werden.
Das Gurtzeug ist mit Befestigungspunkten (mit “B” gekennzeichnet) und einem Einbindepunkt 
(mit “C” gekennzeichnet) ausgestattet. An die Befestigungspunkte dürfen nur Arbeits- und Positi-
onierungsgeräte angeschlossen werden, nicht das Sturzauffangsystem (EN363:2018).  
Um den Arbeitskomfort zu erhöhen, ist es möglich, das Arbeitspositionierungsmittel an einem 
zentralen Befestigungspunkt (gekennzeichnet durch den Buchstaben “C” - EN 813:2024) zu 
befestigen. Die separate Nutzung eines zentralen Befestigungspunktes zur Arbeitspositionierung 
ist verboten (2a). 
Das Produkt wurde für Benutzer mit einem Gewicht von bis zu 150 kg einschließlich mitgeführter 
Werkzeuge und Ausstattung getestet.

	 Abb. 3 	 EN 813:2024 – Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz – 
		  Sitzgurte
Das Gurtzeug ist mit einem Befestigungspunkt ausgestattet, der aus zwei Befestigungse-
lementen besteht (mit “C” gekennzeichnet). Der Befestigungspunkt ist zum Befestigen der 
Abseilvorrichtung und des Verbindungselements für den Aufstieg am Seil bestimmt. Es kann 
nicht separat als Positionierungsmittel verwendet werden. Ein separater Sitzgurt ist nicht zum 
Auffangen eines Falls geeignet.
Bei der Verwendung eines Arbeitspositionierungssystems ist der Benutzer im Allgemeinen auf 
die Unterstützung der Ausrüstung angewiesen. Daher sollten eventuell notwendige Schutzmaß-
nahmen, wie z. B. die Verwendung eines Sturzauffangsystems, in Betracht gezogen werden. 
Der Ankerpunkt sollte sich auf oder über Taillenhöhe befinden; das Befestigungselement zur 
Arbeitspositionierung sollte permanent gespannt sein.
Das Produkt wurde für Benutzer mit einem Gewicht von bis zu 150 kg einschließlich mitgeführter 
Werkzeuge und Ausstattung getestet.

	 Abb. 4, 5, 6a, 6b, 6c Anlegen des Gurtzeugs und Schließen der Schnallen
Sitzgurt
Stecken Sie Ihre Beine durch Hüftgurt und Beinschlaufen. Ziehen Sie das Gurtzeug bis über Ihre 
Hüfte und ziehen Sie ihn mit den Schnallen fest (Abb. 5). Ziehen Sie auf gleiche Weise die Schnal-
len an den Beinschlaufen fest. Gürtel und Beinschlaufen dürfen nicht drücken, einengen oder 
einschränken. Zentrieren Sie das gesamte Gurtzeug am Körper (Abb. 4). Die Gurte dürfen nicht 
verdreht sein und müssen richtig in die Schnallen eingefädelt und festgezogen sein. Stecken Sie 
die losen Gurtenden so durch die Schlaufen, dass sie an den Tragegurten anliegen. 
Ganzkörpergurt
Stecken Sie Ihre Beine durch Hüftgurt und Beinschlaufen. Ziehen Sie den Hüftgurt des 
Gurtzeugs über Ihre Hüften. Ziehen Sie die Schultergurte über Ihren Kopf und platzieren Sie sie 
auf Ihre Schultern. Zentrieren Sie den vorderen Einbindepunkt (Abb. 1a) über dem Brustbein. Der 
hintere Einbindepunkt (Abb. 1b) muss sich zwischen den Schulterblättern befinden. Ziehen Sie 
den Gurt und die Beinschlaufen mithilfe der Schnallen fest (Abb. 5). Zentrieren Sie das gesamte 
Gurtzeug am Körper (Abb. 4). Die Gurte dürfen nicht verdreht sein und müssen richtig in die 
Schnallen eingefädelt und festgezogen sein. Das Gurtzeug darf Sie nicht drücken, einengen 
oder einschränken. Stecken Sie die losen Gurtenden so durch die Schlaufen, dass sie an den 
Tragegurten anliegen.  

	 Abb. 5 Schnallen
QR-Clip (Quick Release Clip – Schnellverschluss)
SB-Schnalle (Slide Block)  

	 Abb. 7 Tragfähigkeit der einzelnen Teile des Gurtzeugs
7a) Slots für Materialkarabiner, Tragkraft jeweils höchstens 10 kg. Materialschlaufen, Tragkraft 

jeweils höchstens 10 kg. Positionierungspunkte, maximale Gesamttragfähigkeit 150 kg.
7b) Selbst hergestellte Materialschlaufen aus Schnüren und Schläuchen. Binden Sie die Schlaufe 

immer am Saumgurt fest. Binden Sie sie niemals nur an der Perforationen im Schaumstoff 
fest. Binden Sie keine Schlaufen an der Unterseite des Hüftgurtes fest. Mithilfe eines 
Gummis können Sie das Fixierkreuz für das Erste-Hilfe-Set befestigen.

7c) Schlaufen zum Befestigen einer Bank, maximale Tragkraft 150 kg (nur Thor-Gurte).

	 Abb. 12 Teilebeschreibung
Das komplette Thor-Gurtprogramm besteht aus einer Kombination von Teilen (A-H).  A – Hüftteil 
(Waist), B – Hüftteil (Waist Q), C – Schulterteil (Top), D – Beinteil (Legs), E – Beinteil (Legs 2Q), F – 
Beinteil (Legs 4Q), G – “V”-Brustteil (V Carabiner), H – “V”-Brustteil (V Access).

Alle zulässigen Kombinationen sind in Tabelle (11) definiert. Der Austausch von Teilen darf 
ausschließlich mit Original-OCÚN-Ersatzteilen durch eine fachkundige Person erfolgen und muss 
in der Prüfkarte des Gurtzeugs und auf dem Etikett des Ersatzteils vermerkt werden (Austausch-
datum, Modell und Seriennummer des Gurtzeugs, an welchem das Teil ausgetauscht wurde). 
Original-OCÚN-Ersatzteile sind mit einem Piktogramm (SP) gekennzeichnet.
Die Verwendung einzelner Teile des Gurtzeugs ist verboten (Abb. 8).	
Hauptmaterialien:
Gurte: Polyamid, Polyester
Einstellschnallen, Befestigungspunkte, Verbindungsmittel, Seilbremsen und Karabiner: Alumini-
umlegierung, Stahl

	 Abb. 9  Beschreibung der Teile
(a) Textilbefestigungspunkt „C“, (b) Metall-Frontbefestigungspunkt „C“, (c) Seitenbefestigungs-
punkte des Hüftgurtes „B“, (d) Einstell-SB (45) -Hüftgurtschnallen, Einstell-QR (45) -Hüftgurt-
schnallen (Var. 4Q), (e) Einstell-SB (28) -Beingurtschnallen, Einstell-QR (28) -Beingurtschnallen (Var. 
2Q; 4Q), (f) Hinterer Anschlagpunkt zum Zurückhalten „B“, (g) Oval zum Verbinden des Schulter- 
und des Taillenteils, (h) Einstell-SB (28) -Schnalle zum Verbinden des Bein- und Taillenteils, (i) 
Produktkennzeichnung, (j) Materialschlaufen, (k) Einstell-SB (45) -Schnalle des Schulterteils, (l) 
Hinterer Anschlagpunkt für das Auffangen von Stürzen „A“, (m) Vorderer Anschlagpunkt für das 
Auffangen von Stürzen „A“, (n) Verbindung von Brust- und Hüftteil – Schraubkarabiner am Teil (G) 
V Carabiner, Seilbremse + Maillone-Kupplung am Teil (H) V Access, (o) Einstell-SB (28) -Schnalle 
des Schulterteils.

	 Abb.10  Rückverfolgbarkeitsetikett
1) OCÚN = Herstellerlogo, 2) Entsprechende europäische Norm, 3) Maximale Nennbelastbarkeit, 
4) Produktnummer, 5) Produktbezeichnung und -größe, 6) CE-Kennzeichnung ____ gefolgt von 
der Nummer der an der Konformitätsbewertung beteiligten benannten Stelle und dem Typ, 7) 
CE ist ein Konformitätszeichen, das bedeutet, dass das Produkt den Anforderungen der ein-
schlägigen EU-Gesetzgebung entspricht, 8) Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung 
sorgfältig, 9) Entfernen Sie dieses Etikett nicht, 10) Ersatzteil, 11) Hersteller, 12) Ursprungsland 
13) Größenbereich in cm, 14) Seriennummer, 14a) Produktionsmonat, 14b) Produktionsjahr, 14c) 
Produktionsnummer, 14d) Eindeutige Nummer.
Bestandteil der Produktkennzeichnung ist ein Piktogramm für das korrekte Verbinden der Einstel-
lelemente (Abb. 5) und die Bezeichnung der Anschlagpunkte (Abb. 1, 2 und 3). 
Etiketten müssen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie können je nach Größe und Art des 
Produkts an verschiedenen Stellen platziert sein.

Diese PSA wurde gemäß der Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 9. März 2016 entworfen.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: www.ocun.com

ČESKY
I.	 Varování
Návod nenahrazuje odborná školení, zkušenosti, vědomosti a vlastní zodpověd-
nost. Pečlivě si přečtěte celý jeho text, který popisuje správné použití výrobku 
a dodržujte všechny v něm popisované zásady. Doporučujeme uchovat tento 
návod po celou dobu životnosti výrobku. V případě dalšího prodeje je majitel po-
vinen tento návod k výrobku přiložit. Je-li výrobek prodáván mimo původní zemi 
určení, musí prodejce (majitel výrobku) poskytnout tento návod v jazyce země, 
ve které bude výrobek následně používán. Použití tohoto výrobku nezbavuje 
uživatele osobního rizika. Výrobek smí být používán jen v rámci stanovených 
podmínek a pro zamýšlený účel. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody, 
nehody, poranění nebo smrt způsobenou nesprávným použitím tohoto výrobku. 
Při používání chraňte výrobek a jistící řetězec zejména před těmito jevy:

•	 silné tepelné zatížení, kontaktní nebo třecí ohřev
•	 zasažení chemickými látkami
•	 vlečení nebo ovinutí spojovacího prostředku, nebo zajišťovacího vedení 

přes ostré hrany  

II. 	 Pro koho je výrobek určen
Tento výrobek byl vyvinut jako osobní ochranný prostředek systému ochrany 
osob proti pádu.
Je určen pro práce ve výškách a nad volnou hloubkou a smějí ho používat 
pouze osoby odborně způsobilé a odpovědné, nebo osoby pod přímým vedením 
a dohledem těchto osob. Fyzická kondice a zdravotní stav uživatele mohou mít 
vliv na bezpečnost během normálního a nouzového použití.
         

  	Doporučujeme, vyhradit tento OOP k použití pouze jedním  
	 uživatelem.

III.	 Před použitím
Před prvním použitím se seznamte se všemi funkcemi výrobku i jeho omezeními. 
Každý uživatel je povinen naučit se a řádně natrénovat správné techniky 
bezpečného používání výrobku k daným účelům a musí umět předvídat a pod-
niknout příslušné kroky v situacích, kdy je nutné provést záchrannou akci. Dále 
musí být seznámen s problematikou “traumatu zavěšení” a jak mu předcházet. 
Je nutné mít zpracovaný komplexní plán pro záchranu.
Před každým použitím na bezpečném místě výrobek zkontrolujte, vyzkoušejte 
a otestujete. Ověřte si, zda je výrobek pohodlný pro užívání a slučitelný (kom-
patibilní) s ostatními komponenty certifikovanými pro práce ve výškách. Použití 
nevhodné kombinace prvků v jistícím řetězci a/nebo použití jakékoliv poškozené 
součásti jistícího řetězce může vést k vážné nehodě či smrti. 
Při pochybnostech kontaktujte výrobce.

IV. 	Vyřazení výrobku z použití
Není vyloučeno, že již po prvním použití budete nuceni vyřadit výrobek z použití. 
Vše záleží na intenzitě a vnějších podmínkách (např. klimatické vlivy), za kterých 
je výrobek používán. Výrobek je třeba ihned vyřadit z použití:

•	 po tvrdém pádu (pádový faktor >1) nebo jestliže byl výrobek vystaven 
extrémnímu mechanickému namáhání

•	 byl-li výrobek zasažen chemickou látkou (kyseliny, výpary, ropné produk-
ty, barviva)

•	 neprojde-li pravidelnou periodickou kontrolou
•	 v případě jakýchkoliv pochybností o bezpečnosti výrobku
•	 stane-li se zastaralým vzhledem k legislativě, normám, technikám nebo 

přestane být slučitelný s vaším ostatním vybavením 
•	 pokud neznáte jeho úplnou historii

Vyřazený výrobek znehodnoťte — zabráníte tak nebezpečí zranění jiné osoby. 
(Znehodnocení provádí majitel výrobku).

V.	  Životnost
Maximální doba použitelnosti výrobku je 10 let od data prvního použití (pokud je 
dodržen přiměřený způsob použití a zásady údržby a ošetřování výrobku). Tato 
lhůta muže být prodloužena max. o 24 měsíců skladování před prvním použitím, 
při prokazatelném dodržení všech předepsaných skladovacích podmínek. 
Pro zachování životnosti výrobku chraňte výrobek před kontaktem s ostrými 
hranami, drsnými povrchy, chemickými látkami, přímými zdroji tepla a dlouhodo-
bou expozicí UV zářením. Zmrzlý a mokrý výrobek má nižší pevnost a hůře se 
sním, manipuluje. Teplotní rozsah použití výrobku je -30°C až +60°C.

VI. 	Pravidelné kontroly a opravy výrobku
Kontroly prováděné uživatelem výrobku:
Kontroly před každým použitím i po každém použití výrobku:

•	 textilní materiál - řezy, prodření, škody způsobené vlivem stárnutí, vysoké 
teploty, nebo působením chemikálií 

•	 švy - přetržené, přeřezané nebo vypárané nitě.
•	 kovové části - nesprávná funkce spon a dalších kovových částí, nebo 

jejich deformace
•	 značení - nečitelnost značení na výrobku.

Kontroly v průběhu používání: stav jednotlivých prvků jistícího řetězce a jejich 
řádné spojení, správnou funkci a nastavení připojovacích a nastavovacích prvků.
V případě zjištění některých, výše zmíněných nedostatků výrobek ihned 
vyřaďte z užívání! 
Periodické kontroly (revize):
Výrobek musí být pravidelně kontrolován nejméně jednou za 12 měsíců (v 
závislosti na místní legislativě, intenzitě a podmínkách použití) osobou odborně 
způsobilou pro periodické kontroly OOP, nebo osobou proškolenou výrobcem. V 
rámci periodické kontroly se ověřuje i čitelnost značení výrobku. Záznam o revizi 
musí být vyplněn do evidenčního listu (inspekční karty), nebo do hromadné 
evidenční zprávy. Při periodické kontrole se doporučuje označit produkt datem 
příští kontroly.
Úpravy a opravy mimo výrobní závod značky Ocún jsou zakázány.

VII.	Skladování, doprava a údržba výrobku
Výrobek skladujte v suchých, čistých, tmavých, dobře větraných skladova-
cích prostorách chráněný před přímým UV zářením a možným mechanickým 
poškozením. Výrobek nesmí být v přímém styku s podlahou a stěnami místnosti. 
Nesmí být skladován společně s látkami uvolňujícími aktivní plyny. Vzdálenost 
od topných těles musí být min. 1m. Pro dlouhodobé skladování je předepsáno 
teplotní rozmezí 5 - 25 C a relativní vlhkost vzduchu max. 65%.Pro přepravu 
výrobku používejte obal dodávaný společně s výrobkem. Znečistěný výrobek 
opláchněte v čisté vodě o maximální teplotě 30 °C. Sušte na stinném a dobře 
větraném místě, nevystavujte působení přímých zdrojů tepla. Nesušit v sušičce 
na prádlo, chemicky nečistit. 
Používání dezinfekčních a dezinsekčních přípravků uživatelem není povoleno.

VIII.	Ocún 3 roky záruka
Záruka Ocún se vztahuje pouze na vady materiálu a vady vzniklé při výrobě. 
Záruka se nevztahuje na vady způsobené běžným opotřebením, úpravami nebo 
opravami, nesprávným použitím, skladováním a údržbou.

IX.	 Záznamy
Za vyhotovení záznamu a zápis potřebných dat o výrobku je odpovědná 
organizace uživatele Záznam je veden pro každou součást, podsystém a systém 
postupem podle EN 365: 2004 kapitola 4.6. 

X.	 Vysvětlení obrazové části:
	 Obr.1	 EN 361:2002 –  Osobní ochranné prostředky proti pádům  
		  z výšky -
	 Zachycovací postroje
Zachycovací postroj — dále jen „postroj” - je součásti systému zachycení pádu 
definovaného v normě EN 363:2018. Postroj je vybaven dvěma zachycovacími 
— dále „připojovacími” body.

•	 Hrudní připojovací bod (1a)
•	 Zádový připojovací bod (1b)

Oba tyto body jsou zřetelně označeny velkým písmenem „A”. Systém zachyce-
ní pádu nebo pohyblivé zachycovače pádu lze připojit pouze do těchto bodů. 
Příklad sestavení systému zachycení pádu je na obrázku (1c). Maximální celková 
délka spojovacího prostředku, včetně tlumiče a spojek je 2m. Věnujte pečlivou 
pozornost i návodům k použiti ostatních součástí systému zachycení pádu.
Kotvící bod 
V případě, že kotvící zařízení je používáno jako součást systému zachycení 
pádu, musí být uživatel chráněn ve smyslu ztlumení rázové síly tak, že při 
zastavení pádu na uživatele působí síla max. hodnoty 6kN.

Kvalifikované osoby musí zajistit kotvící bod, na kterém bude kotvící zařízení 
instalováno. Kotvící bod by měl být přednostně umístěn nad hlavou uživatele a 
mít min. pevnost 12kN, v případě že obsahuje textilní části pak min. 18 kN. (Nebo 
se řiďte místní legislativou.) 
Před každým použitím zkontrolujte volný prostor pod pracovištěm uživatele, aby 
v případě pádu nenastala kolize se zemí a aby nebyly jiné překážky  
v eventuální dráze pádu.
U systémů zajišťujících zachycení pádu je důležité, aby zařízení nebo kotvící bod 
bylo vždy správně umístěno a práce byla prováděna tak, aby bylo minimalizová-
no riziko pádů a výška případného pádu byla minimální.

	 Obr.2	 EN 358:2018 – Osobní ochranné prostředky pro pracovní 
		  polohování a prevenci pádu z výšky - Pásy a spojovací  
		  prostředky pro pracovní polohování nebo zadržení
Účelem postroje při použití podle EN358:2018 je, aby zabránil uživateli k 
dosažení poloh, při kterých může dojít k pádu (zadržení), nebo aby uživatele 
zajistil v místě práce v poloze takovým způsobem, aby mohl uživatel rozložit a 
kontrolovat svou váhu mezi pasem a nohami (pracovní polohování). Samostatný 
pás není vhodný pro zachycení pádu a neměl by být používán v případě 
předvídatelného rizika zavěšení uživatele, nebo jeho vystavení nezamýšle-
nému zatížení pásem. Kotvící bod má být v anebo nad úrovní pasu; pracovní 
polohovací spojovací prostředek má být trvale napjatý. Při používání pracovního 
polohovacího systému se uživatel obecně spoléhá na podporu vybavením, proto 
je nutné zvážit případnou potřebu použití ochranných opatření, například systém 
zachycení pádu.
Postroj je vybaven připojovacími body (označeny „B”) a navazovacím bodem 
(označen „C“). K připojovacím bodům lze připojit pouze pracovní a polohovací 
prostředky, nikoliv systém zachycení pádu (EN363:2018).  
Pro zvýšení komfortu při práci lze kombinovat propojení pracovního polohovací-
ho prostředku s centrálním navazovacím bodem (označen písmenem „C” — EN 
813:2024) Samostatné použití centrálního bodu jako polohovacího je zakázáno 
(2a). 
Výrobek je vyzkoušen pro uživatele o hmotnosti do 150 kg včetně neseného 
nářadí a vybavení.

	 Obr.3	 EN 813:2024 – Prostředky ochrany osob proti pádu – Sedací 
		  postroje
Postroj je vybaven jedním připojovacím bodem sestávajícím ze dvou připojova-
cích prvků (označeny “C”). Připojovací bod je určen pro připojení slaňovacího 
zařízení a spojovacího prostředku pro výstup na laně. Nelze ho samostatně 
použít jako polohovacího prostředku. Samostatný sedací postroj není vhodný 
pro účely zachycení pádu. 
Při používání pracovního polohovacího systému se uživatel obecně spoléhá na 
podporu vybavením, proto je nutné zvážit případnou potřebu použití ochranných 
opatření, například systém zachycení pádu. Kotvící bod má být v anebo nad 
úrovní pasu; pracovní polohovací spojovací prostředek má být trvale napjatý.
Výrobek je vyzkoušen pro uživatele o hmotnosti do 150 kg včetně neseného 
nářadí a vybavení.

	 Obr. 4, 5, 6a, 6b, 6c   Oblečení postroje a zapnutí spon
Sedací postroj
Prostrčte nohy skrz pás a nohavičky. Natáhněte pás postroje nad bedra a 
pomocí spon dotáhněte (Obr. 5). Obdobně dotáhněte i spony na nohavičkách. 
Pás ani nohavičky by vás neměly tlačit, škrtit a omezovat. Celý postroj na těle 
vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmí být překrouceny a spony musí být řádně 
provlečeny a dotaženy. Volné konce popruhů provlékněte poutky tak, aby 
přiléhaly k nosným popruhům. 
Celotělový postroj
Prostrčte nohy skrz pás a nohavičky. Natáhněte pás postroje nad bedra. Ra-
menní popruhy přetáhněte přes hlavu a umístěte na ramena. Přední navazovací 
bod (obr. 1a) vycentrujte na prsní kost. Zadní navazovací bod (obr. 1b) musí být 
situován mezi lopatkami. Pomocí spon dotáhněte pás a nohavičky (Obr. 5). Celý 
postroj na těle vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmí být překrouceny a spony 
musí být řádně provlečeny a dotaženy. Postroj by vás neměl tlačit, škrtit a 
omezovat. Volné konce popruhů provlékněte poutky tak, aby přiléhaly k nosným 
popruhům. 

	 Obr. 5	 Spony
QR (Quick Release) Spona
SB (Slide Block) Spona  

	 Obr. 7	 Nosnosti jednotlivých částí postroje
7a) Sloty pro materiálovou karabinu, nosnost každého max. 10kg. Materiálová 

poutka, nosnost každého max.10kg. Polohovací body, celková nosnost max. 
150kg.

7b) Materiálová poutka vyrobená svépomocí ze šňůry a hadičky. Poutko přiva-
zujte vždy za lemovací popruh. Nikdy neprovazujte pouze perforací v pěně. 
Poutka nenavazujte na spodní straně pasu. Pomocí gumy můžete navázat 
fixační kříž pro lékárničku.

7c) Poutka pro připojení lavičky, celková nosnost max. 150kg (pouze postroje 
Thor).

	 Obr. 12	 Popis dílů
Kompletní řada postrojů Thor je tvořena kombinací z dílů (A-H). 
A - pasový díl (Waist), B - pasový díl (Waist Q), C - ramenní díl (Top), D - nohavico-
vý díl (Legs), E - nohavicový díl (Legs 2Q), F - nohavicový díl (Legs 4Q),  
G – hrudní „V“ díl (V Carabiner), H – hrudní „V“ díl (V Access).
Všechny povolené sestavy jsou definovány v tabulce (11). Výměna dílů je 
povolena výhradně za originální náhradní díly OCÚN odborně způsobilou osobou 
a musí být zaznamenána do inspekční karty postroje a na etiketě umístěné 
na náhradním dílu (datum výměny, model a výrobní číslo postroje na kterém 
byla provedena výměna dílu).  Originální náhradní díly OCÚN jsou označeny 
piktogramem (SP).
Použití jednotlivých dílů postroje samostatně je zakázáno (obr. 8).
	 Hlavní materiály:
Popruhy: Polyamid, Polyester
Nastavovací přezky, připojovací body, 
spojovací prostředky, blokanty a karabiny: slitina hliníku, ocel

	 Obr. 9	 Popis částí
(a) Textilní připojovací bod “C”, (b) Kovový přední připojovací bod “C”, (c) Boční 
připojovací body pásu “B”, (d) Nastavovací SB (45) spony pasového popruhu, 
Nastavovací QR (45) spony pasového popruhu (var. 4Q), (e) Nastavovací SB (28) 
spony nožních popruhů, Nastavovací QR (28) spony nožních popruhů (var. 2Q; 
4Q), (f) Zadní připojovací bod pro zadržení “B”, (g) Oval pro spojení ramenního 
a pasového dílu, (h) Nastavovací SB (28) spony pro spojení nohavicového a 
pasového dílu, (i) Značení na výrobku, (j) Poutka na materiál, (k) Nastavovací SB 
(45) spona ramenního dílu, (l) Zádový připojovací bod zachycení pádu “A”, (m) 
Přední připojovací bod zachycení pádu “A”, (n) Spojka hrudního a pasového dílu - 
šroubovací karabina u dílu (G) V Carabiner, blokant + spojka Maillone u dílu (H) V 
Access, (o) Nastavovací SB (28) spony ramenního dílu.

	 Obr. 10	 Etiketa sledovatelnosti
1) OCÚN = Logo výrobce, 2) Odpovídající evropská norma, 3) Maximální jmenovi-
té zatížení, 4) Produktové číslo, 5) Název a velikost produktu, 6) Za označením 
CE ____ následuje číslo oznámeného subjektu zapojeného do provádění shody 
s typem, 7) CE je značka shody, která znamená, že výrobek splňuje požadavky 
příslušné legislativy EU, 8) Pozorně čti a pochop návod k používání, 9) neodstra-
ňujte tento štítek 10) náhradní díl, 11) Výrobce, 12) Země původu 13) Rozsah 
velikostí v cm, 14) Výrobní číslo, 14a) Měsíc výroby, 14b) Rok výroby, 14c) Číslo 
výroby, 14d) Unikátní číslo.
Součástí značení výrobku je piktogram správného zapínání nastavovacích prvků 
(obr. 5) a označení připojovacích bodů (obr. 1, 2 a 3). 
Etikety jsou umístěny na viditelném místě a jsou čitelné. Mohou být umístěné 
na různých místech v závislosti na velikosti a typu výrobku.

Tento OOP byl navržen v souladu s nařízením (EU) 2016/425 Evropského parla-
mentu a Rady ze dne 9. března 2016.

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ: www.ocun.com
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FRANÇAIS
I.	 Avertissement
Le mode d’emploi ne remplace pas les formations spécialisées, expériences, 
connaissances et la responsabilité personnelle. Lisez attentivement l’ensemble de 
son texte qui décrit la bonne utilisation du produit et respectez tous les principes 
qui y sont décrits. Nous recommandons de garder ce mode d’emploi pendant 
toute la durée de vie du produit. En cas de revente, le propriétaire a pour obliga-
tion de joindre ce présent mode d’emploi au produit. Si le produit est vendu hors 
du pays initial de destination, le vendeur (propriétaire du produit) doit fournir le 
présent mode d’emploi dans la langue du pays dans lequel le produit sera utilisé 
par la suite. L’utilisation de ce produit ne dégage pas l’utilisateur des risques 
qu’il prend personnellement. Le produit ne peut être utilisé que dans le cadre 
des conditions fixées et pour le but envisagé. Le fabricant n’endosse aucune 
responsabilité pour les dommages, accidents, blessures ou un décès causés par 
une mauvaise utilisation de ce produit.
Lors de l’utilisation, protéger le produit et la chaîne d’assurance avant tout contre 
les manifestations suivantes :

•	 forte charge thermique, réchauffement de contact ou de friction, 
•	 atteinte par des substances chimiques, 
•	 entraînement ou enroulement d’un dispositif de liaison ou de la ligne 

d’assurance à travers des bords saillants.

II. 	 A qui est destiné le produit
Ce produit a été développé en tant qu’équipement de protection individuelle d’un 
système de protection des personnes contre une chute.
Il est destiné aux travaux en hauteur et au-dessus d’une profondeur libre et 
seules des personnes professionnellement habilitées et responsables ou des 
personnes sous la conduite directe et le contrôle de telles personnes peuvent 
l’utiliser. La condition physique et l’état de santé de l’utilisateur peuvent avoir une 
influence sur la sécurité pendant une utilisation normale et d’urgence.
         

  	 Nous recommandons de réserver cet équipement de protection  
	 individuelle pour utilisation à un seul utilisateur.

III. 	 Avant l’utilisation
Avant la première utilisation, informez-vous de toutes les fonctions du produit et 
de ses limitations. Chaque utilisateur a pour obligation d’apprendre les bonnes 
techniques d’une utilisation sécurisée du produit aux fins prévues et de bien s’y 
entraîner et doit savoir prévoir et entreprendre les opérations appropriées dans 
les situations où il est nécessaire de réaliser une action de sauvetage. De plus, il 
doit être informé de la problématique du « traumatisme de suspension » et de la 
façon de le prévenir. Il faut avoir un plan complet établi pour le sauvetage.
Avant chaque utilisation, contrôlez le produit dans un endroit sûr, essayez-le 
et testez-le. Vérifiez que le produit soit confortable à utiliser et associable 
(compatible) avec d’autres composantes certifiées pour les travaux en hauteur. 
L’utilisation d’une mauvaise combinaison d’éléments dans la chaîne d’assurance 
et/ou l’utilisation de toute partie endommagée de la chaîne d’assurance peut 
entraîner un accident grave ou la mort.
En cas de doutes contactez le fabricant.

IV.	 Mise hors service du produit
Il n’est pas exclu que dès après la première utilisation vous soyez contraints 
de mettre le produit hors service. Tout dépend de l’intensité et des conditions 
extérieures (par ex. influences climatiques) dans lesquelles le produit est utilisé. 
Le produit doit être immédiatement mis hors service:

•	 après une chute lourde (facteur de chute > 1) ou si le produit a été 
exposé à un effort mécanique extrême

•	 si le produit a été atteint par une substance chimique (acides, vapeurs, 
produits naphteux, colorants)

•	 s’il ne passe pas un contrôle périodique régulier
•	 en cas de tout doute sur la sécurité du produit
•	 s’il devient obsolète étant donné la législation, les normes, les techniques 

ou arrête d’être compatible avec le reste de votre équipement 
•	 si vous ne connaissez pas son historique entier

Dépréciez le produit mis hors service — vous empêcherez ainsi les dangers 
de blessure d’une autre personne. (Le propriétaire du produit réalise cette 
dépréciation).

V.	  Durée de vie
La durée maximale d’utilisabilité du produit est de 10 ans après la date de 
première utilisation (si sont respectés le mode approprié d’utilisation et les 
principes d’entretien et de soins du produit). Ce délai peut être prolongé de 24 
mois d’entreposage au maximum avant la première utilisation, en cas de respect 
probant de toutes les conditions prescrites d’entreposage.
Pour le maintien de la durée de vie du produit, protégez le produit du contact 
avec des bords saillants, des surfaces rugueuses, des substances chimiques, des 
sources directes de chaleur et une longue exposition aux rayons UV. Un produit 
gelé et humide a une résistance moindre et il est plus difficile de le manipuler. 
L’étendue des températures d’utilisation du produit est de - 30 °C à + 60 °C.

VI. 	 Contrôles réguliers et réparations du produit
Contrôles réalisés par l’utilisateur du produit :
Contrôles avant chaque utilisation et après chaque utilisation du produit:
•	 matériau textile – entailles, abrasion, dommages causés par l’influence 

du vieillissement, températures élevées ou action de produits chimiques
•	 coutures – fils déchirés, coupés ou décousus.
•	 parties métalliques – mauvaise fonction des attaches et des autres 

parties métalliques ou leur déformation
•	 marquage – illisibilité des désignations sur le produit.
Contrôles en cours d’utilisation : état de chaque élément de la chaîne 
d’assurance et leur bonne liaison, bonne fonction et réglage des éléments de 
raccordement et de réglage.
En cas de constatation de certaines des insuffisances susmentionnées, mettre 
immédiatement le produit hors service!
Contrôles périodiques (révisions):
Le produit doit être régulièrement contrôlé au moins une fois par an (en lien avec 
la législation locale, l’intensité et les conditions d’utilisation) par une personne 
professionnellement habilitée pour les contrôles périodiques des équipements 
de protection individuelle ou par une personne formée par le fabricant. Dans le 
cadre du contrôle périodique est également vérifiée la lisibilité des désignations 
du produit. L’enregistrement de la révision doit être rempli dans la fiche d’enregis-
trement (carte d’inspection) ou dans le rapport d’enregistrement groupé. En cas 
de contrôle périodique, il est recommandé de marquer le produit avec la date du 
prochain contrôle.
Les modifications et réparations hors de l’établissement de production de la 
marque Ocún sont interdites.

VII.	 Entreposage, transport et entretien du produit
Entreposer le produit dans des espaces d’entreposage secs, propres, sombres, 
bien aérés, protégés contre les rayons UV directs et les endommagements 
mécaniques possibles. Le produit ne doit pas être en contact direct avec le 
sol et les parois de la pièce. Il ne doit pas être entreposé avec des substances 
libérant des gaz actifs. La distance par rapport aux corps chauffants doit être 
d’1 m au minimum. Pour un entreposage de longue durée sont prescrits un écart 
de températures de 5 à 25 °C et une humidité relative de l’air de 65 % max. Pour 
le transport du produit utiliser l’emballage livré avec le produit. Rincer le produit 
souillé à l’eau propre à une température maximale de 30 °C. Sécher dans un 
endroit ombragé et bien aéré, ne pas exposer à l’action de sources directes de 
chaleur. Ne pas sécher au sèche-linge, ne pas nettoyer chimiquement.
L’utilisation par l’utilisateur de produits désinfectants et désinsectisants n’est 
pas autorisée.

VIII.	Garantie Ocún de 3 ans
La garantie Ocún ne concerne que les défauts du matériau et les défauts nés lors 
de la fabrication. La garantie ne concerne pas les défauts provoqués par l’usure 
normale, les modifications ou réparations, une mauvaise utilisation, entreposage 
et entretien.

IX.	 Enregistrements
L’organisation de l’utilisateur est responsable de l’établissement d’un 
enregistrement et de l’inscription des données nécessaires sur le produit. Un 
enregistrement est tenu pour chaque composante, sous-système et système par 
la procédure selon la norme EN 365:2004 chapitre 4.6.  

X.	 Explication de la partie illustrée :

	 Image 1 EN 361:2002 –  Equipement de protection individuelle contre 
		  les chutes de hauteur -
     Harnais antichute
Le harnais antichute — ci-après « harnais » - fait partie du système antichute 
défini dans la norme EN 363:2018. Le harnais est équipé de deux points de saisie 
– ci-après points d’« attache ».

•	 Point d’attache de poitrine (1a)
•	 Point d’attache dorsal (1b)

Les deux points sont clairement désignés par un « A » majuscule. Le système 
antichute ou antichute mobile ne peut être raccordé qu’à ces points.
Un exemple d’assemblage du système antichute se trouve sur l’image (1c). La 
longueur totale maximale du dispositif de liaison, y compris l’amortisseur et les 
liaisons, est de 2 m. Consacrer une grande attention également aux modes 
d’emploi des autres composantes du système antichute.
Point d’ancrage 
Si un équipement d’ancrage est utilisé en tant que partie du système antichute, 
l’utilisateur doit être protégé dans le sens d’un amortissement de la force de 
choc, pour qu’une force d’une valeur max. de 6 kN agisse sur l’utilisateur lors de 
l’arrêt de la chute.
Des personnes qualifiées doivent assurer le point d’ancrage sur lequel l’équipe-
ment d’ancrage sera installé. Le point d’ancrage devrait être placé prioritairement 
au-dessus de la tête de l’utilisateur et avoir une résistance min. de 12 kN, s’il 
comporte des parties textiles de 18 kN min. (Ou bien se conformer à la législation 
locale.) 
Avant chaque utilisation, contrôler l’espace libre sous le lieu de travail de l’utilisa-
teur pour qu’en cas de chute il n’y ait pas de collision avec le sol et qu’il n’y ait 
pas d’autres obstacles dans l’éventuelle trajectoire de chute.
Pour les systèmes garantissant l’antichute, il est important que l’équipement ou 
le point d’ancrage soient toujours bien placés et que le travail soit réalisé pour mi-
nimiser le risque de chutes et que la hauteur de la chute éventuelle soit minimale.

	 Image 2	 EN 358:2018 – Equipement de protection individuelle de 
	 maintien au travail et de prévention contre les chutes de hauteur - 
	 Ceintures et longes de maintien au travail ou de retenue
ÚLe but du harnais pour une utilisation selon la norme EN358:2018  est d’em-
pêcher l’utilisateur d’atteindre des positions dans lesquelles il peut y avoir une 
chute (retenue) ou d’assurer l’utilisateur dans le lieu de travail dans une position, 
de telle façon que l’utilisateur puisse étendre et contrôler son poids entre la 
ceinture et les jambes (maintien au travail). La ceinture indépendante n’est pas 
adaptée pour l’antichute et ne devrait pas être utilisée en cas de risque prévisible 
de suspension de l’utilisateur ou son exposition à une charge non envisagée 
par la ceinture. Le point d’ancrage doit être dans ou au-dessus du niveau de la 
ceinture ; la longe de maintien au travail doit être tendue de manière permanente. 
Lors de l’utilisation du système de maintien au travail, l’utilisateur se fie 
généralement à un soutien par l’équipement, il est donc nécessaire de considérer 
l’éventuel besoin d’une utilisation de mesures de protection, par exemple un 
système antichute.
Le harnais est muni de points d’attache (désignés « B ») et d’un point de nouage 
(désigné « C »). Seuls des accessoires de travail et de maintien, nullement le 
système antichute (EN363:2018), peuvent être raccordés aux points d’attache.
Pour améliorer le confort lors du travail, il est possible de combiner le raccor-
dement d’un dispositif de maintien au travail avec le point central de nouage 
(désigné par la lettre « C“ » — EN 813:2024). L’utilisation indépendante du point 
central en tant que point de maintien est interdite (2a). 
Le produit est testé pour les utilisateurs d’un poids de moins de 150 kg, y com-
pris les outils et l’équipement portés.

	 Image 3	 EN 813:2024 – Equipement de protection individuelle contre
		  les chutes de hauteur – Ceintures à cuissardes
Le harnais est muni d’un point d’attache se composant de deux éléments de 
raccordement (désignés « C »). Le point d’attache est destiné au raccordement 
d’un équipement de descente en rappel et d’une longe pour l’ascension sur une 
corde. Il ne peut pas être utilisé de manière indépendante en tant qu’équipement 
de maintien. La ceinture à cuissardes indépendante n’est pas adaptée pour 
l’antichute.
Lors de l’utilisation du système de maintien au travail, l’utilisateur se fie 
généralement à un soutien par l’équipement, il est donc nécessaire de considérer 
l’éventuel besoin d’une utilisation de mesures de protection, par exemple un sys-
tème antichute. Le point d’ancrage doit être dans ou au-dessus du niveau de la 
ceinture ; la longe de maintien au travail doit être tendue de manière permanente. 
Le produit est testé pour les utilisateurs d’un poids de moins de 150 kg, y com-
pris les outils et l’équipement portés.

	 Images 4, 5, 6a, 6b, 6c Enfilage du harnais et fermeture des boucles
Ceinture à cuissardes
Enfiler les jambes à travers la ceinture et les jambières. Tirer la ceinture du har-
nais au-dessus des reins et resserrer à l’aide des boucles (Image 5). Serrer aussi 
de la même manière les boucles sur les jambières. Ni la ceinture ni les jambières 
ne devraient vous serrer, vous étrangler et vous limiter. Centrer tout le harnais 
sur le corps (image 4), les sangles ne doivent pas être tordues et les boucles 
doivent être bien enfilées et resserrées. Enfiler les extrémités libres des sangles 
dans les attaches, pour qu’elles collent aux sangles portantes.
Harnais de corps entier
Enfiler les jambes à travers la ceinture et les jambières. Tirer la ceinture du 
harnais au-dessus des reins. Faire passer les sangles d’épaule au-dessus de la 
tête et les placer sur les épaules. Centrer le point d’attache avant (image 1a) sur 
l’os de la poitrine. Le point d’attache arrière (image 1b) doit être situé entre les 
omoplates. Resserrer la ceinture et les jambières à l’aide des boucles (image 5). 
Centrer tout le harnais sur le corps (image 4), les sangles ne doivent pas être tor-
dues et les boucles doivent être bien enfilées et resserrées. Le harnais ne devrait 
pas vous compresser, vous étrangler et vous limiter. Enfiler les extrémités libres 
des sangles dans les attaches, pour qu’elles collent aux sangles portantes. 

	 Image 5      Boucles
Boucle QR (Quick Release)
Boucle SB (Slide Block)

	 Image 7	   Portances de chaque parie du harnais
7a) Slots pour mousquetons porte-matériel, portance de chacun max. 10 kg. 

Attaches porte-matériel, portance de chacune max.10 kg. Points de maintien, 
portance totale max. 150 kg.

7b) Attaches de matériaux faits par des moyens propres à partir d’un cordon et 
d’un tuyau. Fixer toujours l’attache derrière la sangle de bord. Ne jamais atta-
cher uniquement par la perforation dans la mousse. Ne pas lier les attaches 
sur le bas de la ceinture. Vous pouvez nouer une croix de fixation pour une 
pharmacie à l’aide d’un caoutchouc.

7c) Attaches pour fixation d’une banquette, portance totale max. 150 kg (unique-
ment harnais Thor).

	 Image 12     Description des pièces
La gamme complète des harnais Thor est formée d’une combinaison de pièces 
(A-H). A – pièce de ceinture (Waist), B – pièce de ceinture (Waist Q), C – pièce 
d’épaule (Top), D – pièce de jambe (Legs), E – pièce de jambe (Legs 2Q), F – pièce 
de jambe (Legs 4Q), G – pièce de poitrine « V » (V Carabiner), H – pièce de poitrine 
« V » (V Access).

Tous les assemblages autorisés sont définis au tableau (11). Le remplacement 
des pièces est autorisé exclusivement par des pièces de remplacement originales 
OCÚN par une personne professionnellement habilitée et doit être enregistré 
dans la carte d’inspection du harnais et sur une étiquette placée sur la pièce 
de remplacement (date de remplacement, modèle et numéro de production du 
harnais sur lequel a été réalisé le remplacement de la pièce). Les pièces de 
remplacement originales OCÚN sont désignées par le pictogramme (SP).
L’utilisation des pièces individuelles du harnais de manière indépendante est 
interdite (image 8).

	 Principaux matériaux :
Sangles : Polyamide, Polyester
Boucles de réglage, points d’attache, moyens de raccordement, bloquants et 
mousquetons : alliage d’aluminium, acier

	 Image 9	 Description des parties
(a) Point d’attache textile « C », (b) Point d’attache avant métallique « C », (c) 
Points d’attache latéraux de la ceinture « B », (d) Boucles de réglage SB (45) de la 
sangle de ceinture, Boucles de réglage QR (45) de la sangle de ceintures (var. 4Q), 
(e) Boucles de réglage SB (28) des sangles de jambes, Boucles de réglage QR (28) 
des sangles de jambes (var. 2Q; 4Q), (f) Point d’attache arrière pour retenue « B », 
(g) Ovale pour le raccordement de la pièce d’épaule et de ceinture, (h) Boucles de 
réglage SB (28) pour le raccordement de la pièce de jambe et de ceinture, (i) Dé-
signations sur le produit, (j) Attaches pour matériau, (k) Boucle de réglage SB (45) 
de la pièce d’épaule, (l) Point d’attache dorsal antichute « A », (m) Point d’attache 
avant antichute « A », (n) Liaison de la pièce de poitrine et de ceinture – mousque-
ton type vissable pour pièce (G) V Carabiner, bloquant + joint Maillone pour pièce 
(H) V Access, (o) Boucles de réglage SB (28) de la partie d’épaule.

	 Obr.10     Etiquette de traçage
1) OCÚN = Logo du fabricant, 2) Norme européenne connexe, 3) Charge nominale 
maximale, 4) Numéro de produit, 5) Nom et taille du produit, 6) Derrière le 
symbole CE____ suit le numéro de l’entité notifiée intégrée dans la réalisation de 
la conformité avec le type, 7) CE est le symbole de conformité signifiant que le 
produit remplit les demandes de la législation UE connexe, 8) Lire attentivement 
et comprendre le mode d’emploi, 9) ne pas enlever cette étiquette, 10) pièce de 
remplacement, 11) Fabricant, 12) Pays d’origine, 13) Etendue de tailles en cm, 14) 
Numéro de production, 14a) Mois de production, 14b) Année de production, 14c) 
Numéro de production, 14d) Numéro unique.
Un pictogramme de bon enclenchement des éléments de réglage (image 5) et la 
désignation des points d’attache (images 1, 2 et 3) font partie de la désignation 
du produit.
Les étiquettes sont placées à un endroit visible et sont lisibles. Elles peuvent être 
placées sur divers endroits en lien avec la taille et le type du produit.

Cet équipement de protection individuelle a été conçu conformément au règle-
ment (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016.

DECLARATION UE DE CONFORMITE : www.ocun.com

a) a)

ESPAÑOL
I.	 Advertencia
Estas instrucciones no sustituyen a un curso de capacitación especializado 
ni a la experiencia ni a los conocimientos ni a la responsabilidad personal. Lea 
detenidamente todo el texto que describe la correcta utilización del producto y 
cumpla con todas las reglas en él descritas. Le recomendamos guardar estas 
instrucciones durante toda la vida útil del producto. En caso de reventa, el dueño 
estará obligado a adjuntar estas instrucciones al producto. Si el producto se 
vende fuera del país original de destino, el vendedor (propietario del producto) 
debe proporcionar estas instrucciones en el idioma del país donde el producto 
vaya a ser utilizado posteriormente. El uso de este producto no exime al usuario 
de riesgo personal. El producto puede ser utilizado solo en las condiciones 
determinadas y para el fin previsto. El fabricante no cargará con ninguna respon-
sabilidad por daños, accidente, heridas o muerte causada por el uso inapropiado 
de este producto.
Durante su uso, proteja especialmente el producto y la cadena de seguridad de 
estos efectos:

•	 fuerte carga térmica, calentamiento por contacto o fricción
•	 exposición a sustancias químicas
•	 arrastrado o enrollado de los elementos de enganche o de la línea de 

anclaje por bordes afilados.

II. A quién está destinado el producto	
Este producto ha sido producido como un equipo de protección individual para la 
protección de personas ante el riesgo de caídas.
Está destinado al trabajo en altura y para caída libre y pueden usarlo solo profe-
sionales cualificados y responsables, o personas que estén bajo la dirección y 
supervisión directa de estos primeros. La condición física y el estado de salud de 
usuario pueden influir en su seguridad durante el uso habitual o de emergencia 
del producto. 
         

  	 Recomendamos reservar este EPI para su utilización por un 
	 único usuario.

III. Antes de usarlo	
Antes del primer uso, familiarícese con todas las funciones del producto y sus 
limitaciones. Cada usuario está obligado a aprender y entrenar debidamente las 
técnicas correctas para el uso seguro del producto de acuerdo con su finalidad 
y debe saber predecir y realizar los pasos pertinentes en situaciones donde 
sea necesario llevar a cabo un rescate. Además, debe estar familiarizado con la 
problemática “trauma por suspensión” y con cómo prevenirlo. Es necesario tener 
trabajado un plan complejo de rescate.
Antes de cada uso, compruebe, pruebe y teste el producto en un lugar seguro. 
Verifique si el producto es cómodo para su uso y compatible con el resto de 
los componentes certificados para trabajos en altura. La utilización de una 
inapropiada combinación de elementos en la cadena de seguridad y/o uso de 
cualquier parte dañada de la cadena de seguridad, puede llevar a un accidente 
serio o la muerte.
En caso de duda, consulte con el fabricante.

IV. Retirada del producto de su uso	
No puede descartarse la posibilidad de que, después de utilizarlo por primera vez, 
no esté obligado a retirar el producto de su uso. Todo depende de la intensidad 
y condiciones exteriores (p. ej. efectos climáticos) en las que el producto sea 
utilizado. Es necesario retirar inmediatamente el producto de su uso:

•	 después de una caída dura (factor de caída >1) o si el producto ha sido 
expuesto a un esfuerzo mecánico extremo

•	 si alguna sustancia química ha dañado el producto (ácido, vapores, 
productos derivados del petróleo, colorantes)

•	 si no pasa la revisión periódica regular
•	 en caso de cualquier duda sobre la seguridad del producto
•	 si se queda anticuado según la legislativa, el reglamento, la técnica o si 

deja de ser compatible con el resto de su equipo
•	 si no conoce su historia completa

Inutilice el material retirado – impidiendo así el riesgo de lesiones de otras perso-
nas. (La inutilización la ejecutará el propietario del producto).

V.	 Vida útil
El plazo máximo de utilización del producto son 10 años desde la fecha del primer 
uso (si se cumple de manera adecuada con su uso y con las reglas de manteni-
miento y cuidado del producto). Este plazo puede ampliarse un máx. de 24 meses 
de almacenamiento antes del primer uso si se demuestra el cumplimiento de 
todas las condiciones de almacenamiento establecidas.
Para el mantenimiento de la vida útil del producto, protéjalo del contacto con 
aristas afiladas, superficies rugosas, sustancias químicas, fuentes directas de 
calor y exposición prolongada a radiación UV. El producto congelado o mojado 
tiene una solidez menor y se maneja peor. El intervalo de temperaturas de uso del 
producto es de -30°C a +60°C.

VI. 	 Controles regulares y reparaciones del producto	
Controles realizados por el usuario del producto:
Controles antes y después de cada uso del producto:

•	 material textil - cortes, rozaduras, daños producidos por el efecto del en-
vejecimiento, altas temperaturas o por la acción de productos químicos 

•	 costuras – hilos desgarrados, rotos o descosidos.
•	 partes metálicas – función incorrecta de las hebillas y otras partes 

metálicas o su deformación
•	 etiquetas – ilegibilidad de las etiquetas en el producto.

Controles durante su uso: estado de cada elemento individual de la cadena de 
seguridad y sus debidas conexiones, función y configuración correcta de los 
elementos de enganche y de ajuste.
En caso de descubrir cualquiera de los defectos arriba mencionados, ¡retire 
inmediatamente el producto de su uso!  
Controles periódicos (revisiones):
El producto debe ser revisado regularmente, por lo menos una vez cada 12 meses 
(dependiendo de la legislación local, la intensidad y las condiciones de uso) por un 
profesional cualificado para el control periódico del EPI o una persona formada por 
el fabricante. En estas revisiones periódicas también se comprueba la legibilidad 
de las etiquetas del producto. El registro de la revisión debe rellenarse en la hoja 
de registro (ficha de inspección) o en un informe colectivo de registro. Durante la 
revisión periódica se recomienda marcar el producto con la fecha de la siguiente 
revisión. 
Está prohibido cualquier tipo de reparación o modificación fuera de la planta de 
producción de la marca Ocún.

VII.	 Almacenamiento, transporte y mantenimiento del producto
Almacene el producto en espacios de almacenamiento secos, limpios, oscuros 
y bien ventilados, protegidos de radiaciones UV directas y de posibles daños 
mecánicos. El producto no debe estar en contacto directo con el suelo o las 
paredes de la habitación. No debe ser almacenado junto con sustancias que 
desprendan gases activos. La distancia a unidades calefactoras debe ser mín. de 
1m. Para almacenamientos a largo plazo están determinados unos intervalos de 
temperatura de 5 – 25°C y una humedad relativa del aire máx. del 65%. Para el 
transporte del producto, utilice la funda que se suministra junto con el producto. 
Enjuague la suciedad del producto con agua limpia a una temperatura máxima de 
30°C. Séquelo a la sombra y en un lugar bien ventilado, no lo exponga a fuentes 
directas de calor. No secar en secadora para la ropa, no limpiar químicamente. 
No está permitido el uso de antisépticos y preparados desinfectantes por el 
usuario.

VIII.	Ocún 3 años de garantía
La garantía Ocún cubre solo defectos del material y defectos de fabricación. La 
garantía no cubre defectos provocados por el uso diario, arreglos o reparaciones, 
uso, almacenamiento o mantenimiento incorrectos.

IX.	 Registro
La organización del usuario es responsable de la elaboración de un registro y un 
acta de los datos necesarios sobre el producto. Se lleva un registro para cada 
parte, subsistema y sistema por el procedimiento según EN 365: 2004 capítulo 
4.6.

X. 	 Explicación de los dibujos:

	 Fig.1	 EN 361:2002 – Equipo de protección individual contra caídas
		  en altura -
Arnés anticaídas — en adelante solo “arnés” – es parte del sistema anticaídas 
definido en la norma EN 363:2018. El arnés está equipado con dos componentes 
de agarre — en adelante puntos de “enganche”.

•	 Punto de enganche esternal (1a)
•	 Punto de enganche dorsal (1b)

Estos dos puntos están claramente marcados con la letra mayúscula “A”. Solo 
es posible conectar el sistema anticaídas o el retenedor móvil de caídas a estos 
puntos.
En la figura (1c) se muestra un ejemplo del montaje del sistema anticaídas. La lon-
gitud total máxima del sistema de conexión, incluido el disipador y los conectores 
es de 2m. Preste también especial atención a las instrucciones de uso del resto 
de componentes del sistema anticaídas.
Punto de anclaje 
En caso de que el dispositivo de anclaje se utilice como parte del sistema 
anticaídas, el usuario debe estar protegido en el sentido de amortiguar la fuerza 
de choque de tal manera, que en la parada de una caída, la fuerza causada en el 
usuario tenga un valor máx. de 6kN. 
Una persona cualificada debe asegurar el punto de anclaje en el que el dispositivo 
de anclaje será instalado. El punto de anclaje debería estar preferentemente 
instalado por encima de la cabeza del usuario y tener una resistencia mín. 
de 12kN, en caso de contener partes textiles, entonces mín. 18kN. (O siga la 
legislación local).
Antes de cada uso, compruebe el espacio libre por debajo del lugar de trabajo del 
usuario para que, en caso de caída, no se produzca una colisión contra la tierra y 
para que no haya obstáculos en la posible dirección de la caída.
En los sistemas de seguridad anticaídas, es importante que el dispositivo o el 
punto de anclaje estén siempre bien situados y que el trabajo se lleve a cabo de 
tal manera, que se reduzca al mínimo el riesgo de caída y la altura de la posible 
caída sea la mínima.

	 Fig. 2	 EN 358:2018 – Equipo de protección individual para sujeción 
		  en posición de trabajo y prevención de caídas en altura – 
		  Cinturones y dispositivo de conexión para sujeción en 
		  posición de trabajo o retención
La finalidad del arnés durante su uso según EN358:2018 es prevenir que los 
usuarios se pongan en una posición que pueda desembocar en una caída (reten-
ción), o asegurar al usuario en el lugar de trabajo en una posición de tal manera, 
que el usuario pueda distribuir y controlar su peso entre la cintura y las piernas 
(sujeción en posición de trabajo). El cinturón no es adecuado para contener la 
caída por sí solo y no debería ser utilizado en caso de riesgo previsible por sus-
pensión del usuario o su exposición a una carga imprevista por la cintura. El punto 
de anclaje tiene que estar en o por encima del nivel de la cintura. El dispositivo de 
conexión para sujeción en posición de trabajo tiene que estar permanentemente 
tirante. Durante el uso del sistema de sujeción en posición de trabajo, el usuario 
confía generalmente en soporte del equipo, por eso es necesario valorar la 
posible necesidad de utilización de otras medidas de protección, por ejemplo, un 
sistema anticaídas.
El arnés está equipado con dos puntos de enganche (marcados “B”) y un punto 
de amarre (marcado “C”). Es posible conectar a los puntos de enganche solo 
elementos de trabajo y de sujeción, nunca el sistema anticaídas (EN363:2018).
Para aumentar la comodidad durante el trabajo, es posible combinar el dispositivo 
de conexión para sujeción en posición de trabajo con el punto central de amarre 
(marcado con la letra “C” - EN 813:2024). Está prohibido el uso individual del punto 
central como sujeción (2a).
El producto está testado para usuarios con un peso de hasta 150kg, incluido las 
herramientas y el resto del equipo.

	 Fig. 3	 EN 813:2024 – Dispositivo de protección de personas contra 
		  caídas – Arneses de asiento
El arnés está equipado con un punto de enganche compuesto de dos elementos 
de enganche (marcados “C”). El punto de enganche está destinado a conectar 
el sistema de rápeles con el dispositivo de amarre para el ascenso con cuerda. 
No es posible utilizarlo individualmente como dispositivo de sujeción. El arnés de 
asiento por sí solo no es apropiado a efectos de parar una caída. 
Durante el uso del sistema de sujeción en posición de trabajo, el usuario confía 
generalmente en soporte del equipo, por eso es necesario valorar la posible 
necesidad de utilización de otras medidas de protección, por ejemplo, un sistema 
anticaídas. El dispositivo de conexión para sujeción en posición de trabajo tiene 
que estar permanentemente tirante. 
El producto está testado para usuarios con un peso de hasta 150kg, incluido las 
herramientas y el resto del equipo.

	 Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c   Cómo ponerse el arnés y cerrar la hebilla
Arnés de asiento
Pase las piernas a través del cinturón y las perneras del arnés. Tense el cinturón 
del arnés a las lumbares y, con ayuda de la hebilla, ajústelo (Fig. 5). Paralelamente, 
ajuste también las hebillas de las perneras. Ni el cinturón ni las perneras le 
deberían oprimir, estrangular ni constreñir. Centre todo el arnés al cuerpo (Fig. 
4), las cintas no deben estar retorcidas y las hebillas deben estar debidamente 
pasadas y cerradas. Los finales libres de las cintas, páselos por las presillas, de 
tal manera, que colinden con las cintas estructurales.  
Arnés integral
Pase las piernas a través del cinturón y las perneras. Tense el cinturón del arnés 
a las lumbares. Pase las correas de los hombros por la cabeza y colóqueselas en 
los hombros. Centre el punto de amarre delantero (Fig. 1a) al esternón. El punto 
de amarre trasero (Fig. 1b) debe ser situado entre los omoplatos. Con ayuda de 
las hebillas, ajuste el cinturón y las perneras (Fig. 5). Centre todo el arnés al 
cuerpo (Fig. 4), las cintas no deben estar retorcidas y las hebillas deben estar 
debidamente pasadas y cerradas. El arnés no le debería oprimir, estrangular ni 
constreñir. Los finales libres de las cintas, páselos por las presillas, de tal manera, 
que colinden con las cintas estructurales.

	 Fig. 5	 Hebillas
Hebilla QR (Quick Release) 
Hebilla SB (Slide Block)

	 Fig. 7	 Capacidad de carga de las diferentes partes del arnés
7a) Presillas para mosquetón portamaterial, capacidad de carga máx. de 10kg 

cada uno. Anillos portamaterial, capacidad de carga máx. de 10kg cada uno. 
Puntos de sujeción, capacidad de carga total máx. de 150kg.

7b) Anillo portamaterial elaborado por usted mismo de cuerda y tubo de revesti-
miento. Fije el anillo siempre a la cinta de borde. Nunca lo enlace únicamente 
por la perforación de la espuma. No lo enlace a la parte inferior del cinturón. 
Puede enlazar una cruz de fijación mediante una goma para un botiquín. 

7c) Anillo para enganchar un banquito, capacidad de carga total máx. de 150kg. 
(solo arnés Thor).

	 Fig. 12	 Descripción de los diferentes componentes
La serie completa de arneses Thor está formada por la combinación de las partes 
(A-H). A – parte del cinturón (Waist), B – parte del cinturón (Waist Q), C - parte de 
los tirantes (Top), D – parte de las perneras (Legs), E - parte de las perneras (Legs 
2Q), F – parte de las perneras (Legs 4Q), G – parte del pecho “V” (V Carabiner), 
H – parte del pecho “V” (V Access).
Todos los equipos permitidos están descritos en la tabla (11). El cambio de compo-
nentes está permitido únicamente por componentes de recambio originales OCÚN 
y por un profesional cualificado, y debe ser registrado en la ficha de inspección 
del arnés y en la etiqueta situada en el componente de recambio (fecha del 
cambio, modelo y número de serie del arnés al que se le ha realizado el cambio 
de componente). Los componentes de recambio originales OCÚN están marcados 
con el pictograma (SP).
Está prohibido el uso de los componentes del arnés por separado (Fig. 8).

	 Material principal:
cintas: Poliamida, Poliéster
Hebillas de regulación, puntos de enganche,
elementos de conexión, bloqueadores y mosquetones: aleación de aluminio, acero

	 Fig. 9	 Descripción de los elementos
(a) Elemento de enganche textil “C”, (b) Elemento de enganche delantero de acero 
“C”, (c) Elementos de enganche laterales del cinturón “B”, (d) Hebillas ajustables 
SB (45) de la cinta del cinturón, Hebillas ajustables QR (45) de la cinta del cintu-
rón (var. 4Q), (e) Hebillas ajustables SB (28) de las cintas de las perneras, Hebillas 
ajustables QR (28) de las cintas de las perneras (var. 2Q; 4Q), (f) Punto de engan-
che trasero de retención “B”, (g) Óvalo para la conexión de la parte de los tirantes 
y el cinturón, (h) Hebillas ajustables SB (28) para la conexión de la parte de las 
perneras y el cinturón, (i) Etiquetas en el producto, (j) Anillos para el material, (k) 
Hebilla ajustable SB (45) de la parte de los tirantes, (l) Punto de enganche dorsal 
para parar la caída “A”, (m) Punto de enganche delantero para parar la caída “A”, 
(n) Conector de la parte del pecho y el cinturón – mosquetón de rosca en la parte 
(G) de V Carabiner, bloqueador + conector Maillone en la parte (H) de V Access, (o) 
Hebillas ajustables SB (28) para la parte de los tirantes.

	 Fig. 10	 Etiqueta de seguimiento
1) OCÚN = Logo del fabricante, 2) Conforme al Reglamento Europeo, 3) Carga 
nominal máxima, 4) Número del producto, 5) Nombre y tamaño del producto,  
6) A la marce CE ____ le sigue un número del Organismo Notificado involucrado 
en la declaración de la conformidad con el tipo, 7) CE es una marca de conformi-
dad que significa, que el producto cumple con los requisitos de las correspondien-
tes Directivas de la UE, 8) Lea atentamente y entienda las instrucciones de uso,  
9) No elimine este etiquetado 10) pieza de recambio, 11) Productor, 12) País de 
origen 13) Rango de los tamaños en cm, 14) Número de serie, 14a) Mes de fabrica-
ción, 14b) Año de fabricación, 14c) Número del producto, 14d) Número original.
Parte del etiquetado del producto es el pictograma del cierre correcto de los ele-
mentos de ajuste (Fig. 5) y las marcas de los puntos de enganche (Fig. 1, 2 y 3). 
Las etiquetas están situadas en lugares visibles y son legibles. Pueden estar 
colocadas en diferentes lugares dependiendo del tamaño y el tipo de producto.

Este EPI fue diseñado con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento 
Europeo y del Consejo de 9 de marzo de 2016.

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD: www.ocun.com



ITALIANO
I.	 Avvertenza
Queste istruzioni non sostituiscono la formazione, le esperienze, le conoscenze 
professionali e la propria responsabilità. Si prega di leggere attentamente tutto il 
loro testo che descrive il corretto utilizzo del prodotto e rispettare tutti i principi in 
esso descritti. Si consiglia di conservare queste istruzioni per tutta la durata del 
prodotto. In caso di rivendita il proprietario è tenuto ad allegare queste istruzioni al 
prodotto. Se il prodotto viene venduto al di fuori del paese originale di destinazione 
il venditore (il proprietario del prodotto) deve fornire queste istruzioni nella lingua 
del paese in cui il prodotto sarà successivamente utilizzato. L’utilizzo di questo pro-
dotto non esonera l’utente dal rischio personale. Il prodotto può essere utilizzato 
soltanto nell’ambito delle condizioni stabilite e per lo scopo previsto. Il produttore 
declina ogni responsabilità per danni, incidenti, lesioni o decessi causati da un uso 
scorretto di questo prodotto.
Durante l’utilizzo proteggere il prodotto e la catena di sicurezza soprattutto dai 
seguenti fenomeni:

•	 un elevato carico termico, riscaldamento di contatto o di attrito
•	 interazione con sostanze chimiche
•	 trainare o avvolgere il cordino oppure la linea di ancoraggio attraverso 

spigoli taglienti.

II. 	 A chi è destinato il prodotto
Questo prodotto è stato sviluppato come dispositivo di protezione individuale del 
sistema di protezione delle persone contro la caduta.
È destinato ai lavori in quota e sopra profondità aperte e lo possono utilizzare 
soltanto le persone professionalmente qualificate e responsabili, oppure le persone 
sotto la direzione diretta e la supervisione di tali persone. Le condizioni fisiche 
e lo stato di salute dell’utente possono incidere sulla sicurezza durante l’utilizzo 
normale e di emergenza.
         

  	 Si consiglia di riservare questi DPI all’uso da parte di un solo 
	 utente.

III. 	 Prima dell’uso
Prima del primo utilizzo acquisire familiarità con tutte le funzioni del prodotto e i 
suoi limiti. Ciascun utente è tenuto ad imparare e a provare regolarmente la tecnica 
corretta di utilizzo sicuro del prodotto per i dati scopi e deve essere in grado di 
prevedere e adottare le misure appropriate nelle situazioni in cui è necessario ese-
guire un’azione di salvataggio. Inoltre deve essere a conoscenza della problematica 
del “sindrome da sospensione inerte” e come evitarla. È necessario avere un piano 
completo per il salvataggio.
Prima di ciascun utilizzo controllare, provare e testare il prodotto in un luogo sicuro. 
Assicurarsi che il prodotto sia comodo da utilizzare e compatibile con gli altri com-
ponenti certificati per il lavoro in quota. L’utilizzo di una combinazione inappropriata 
di elementi nella catena di sicurezza e/o l’utilizzo di un qualsiasi componente 
danneggiato della catena può causare gravi incidenti anche mortali.
In caso di dubbi contattare il produttore.

IV. 	 Smaltimento del prodotto dall’uso
Non è escluso che si sarà costretti a scartare il prodotto dall’uso già dopo il primo 
utilizzo. Tutto dipende dall’intensità e dalle condizioni esterne (ad esempio gli 
agenti climatici) ai quali il prodotto è utilizzato. Il prodotto deve essere scartato 
immediatamente dall’uso:

•	 dopo una caduta dura (fattore di caduta >1) oppure se il prodotto è stato 
sottoposto a sollecitazioni meccaniche estreme

•	 se il prodotto è entrato in contatto con una sostanza chimica (acidi, vapori, 
prodotti petroliferi, coloranti)

•	 se non ha superato il controllo periodico
•	 In caso di qualsiasi dubbio sulla sicurezza del prodotto
•	 se diventa obsoleto in base alla legislazione, alle norme, alla tecnica oppure 

cessa di essere compatibile con il resto dell’attrezzatura
•	 se non si conosce la sua storia completa

Rendere inutilizzabile il prodotto scartato — in questo modo eviterete il rischio di 
lesioni per altre persone. (La distruzione viene fatta dal proprietario del prodotto).

V.	 Durata
La durata massima di utilizzabilità del prodotto è di 10 anni dalla data del primo 
utilizzo (se viene rispettata la modalità adeguata di utilizzo e i principi di manuten-
zione e di cura del prodotto). Questo termine può essere prolungato al massimo 
di 24 mesi di immagazzinamento prima del primo utilizzo, rispettando in modo 
dimostrabile tutte le condizioni di conservazione prescritte.
Per mantenere la durata del prodotto proteggere il prodotto dal contatto con bordi 
taglienti, superfici ruvide, sostanze chimiche, fonti dirette di calore e dall’esposizio-
ne prolungata alle radiazioni UV. Il prodotto congelato e bagnato ha una resistenza 
inferiore ed è più difficile da manipolare. L’intervallo termine di utilizzo del prodotto 
è da -30°C fino a +60°C.

VI. 	 Controlli regolari e riparazioni del prodotto
Controlli eseguiti dall’utente del prodotto:
Controlli prima e dopo ogni utilizzo del prodotto:

•	 materiale tessile - tagli, foderoni, danni causate dal tempo, temperature 
elevate, oppure azione di sostanze chimiche

•	 cuciture - fili strappati, tagliati o scuciti.
•	 parti metalliche - funzionamento scorretto delle fibbie e di altre parti 

metalliche oppure loro deformazione
•	 marcatura - illeggibilità della marcatura sul prodotto.

I controlli durante l’utilizzo: condizioni dei singoli elementi della catena di sicurezza 
e loro corretto collegamento, corretto funzionamento e impostazione degli elementi 
di raccordo e regolazione.
Se viene rilevata una delle summenzionate carenze scartare immediatamente il 
prodotto dall’uso!
Controlli periodici (revisioni):
Il prodotto deve essere ispezionato regolarmente almeno una volta ogni 12 mesi 
(a seconda della legislazione locale, dell’intensità e delle condizioni di utilizzo) da 
una persona professionalmente qualificata per i controlli periodici dei DPI o da una 
persona formata dal produttore. Nell’ambito del controllo periodo si controlla anche 
la leggibilità della marcatura del prodotto. Il verbale sulla revisione deve essere 
compilato nel foglio di registrazione (scheda di ispezione) oppure nella relazione di 
registrazione collettiva. Durante il controllo periodico si raccomanda di contrasse-
gnare il prodotto con la data del prossimo controllo.
Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello stabilimento 
del marchio Ocún.

VII.	 Immagazzinamento, trasporto e manutenzione del prodotto
Conservare il prodotto in ambienti di immagazzinaggio asciutti, puliti, scuri, ben 
ventilati protetti dalle radiazioni dirette UV e dai possibili danni meccanici. Il pro-
dotto non deve essere in contatto diretto con il pavimento o le pareti della stanza. 
Non deve essere immagazzinato insieme a sostanze che rilasciano gas attivi. La 
distanza dai radiatori deve essere di minimo 1m. Per lo stoccaggio a lungo termine 
è prescritto un intervallo termico 5 - 25 C e un’umidità relativa dell’aria di massimo 
65%. Per il trasporto del prodotto utilizzare l’imballaggio fornito insieme al prodotto. 
Sciacquare il prodotto sporco in acqua pulita della temperatura massima di 30°C. 
Asciugare in un luogo scuro e ben ventilato, non esporre all’azione di fonti dirette di 
calore. Non asciugare nell’asciugatrice per i vestiti, non pulire chimicamente.
L’utilizzo di disinfettanti e agenti disinsettizzanti da parte dell’utente non è 
consentito.

VIII. Garanzia Ocún di 3 anni
La garanzia Ocún copre soltanto ai difetti del materiale e ai difetti di produzione. 
La garanzia non copre i difetti provocati dalla normale usura, dalle modifiche o dalle 
riparazioni, dall’utilizzo, immagazzinamento e manutenzione impropri.

IX.	 Registrazione
Della redazione della registrazione e dell’iscrizione dei dati necessari sul prodotto 
risponde l’organizzazione dell’utente. La Registrazione è effettuata per ciascuna 
componente, sottosistema e sistema secondo la procedura di cui alla norma EN 
365: 2004 capitolo 4.6.

X. 	 Spiegazione della parte figurativa:
	 Fig.1	 EN 361:2002 – Dispositivi personali di protezione contro le 
		  cadute dall’alto -
	 Imbracatura per il corpo

L’imbracatura per il corpo — in appresso solo “l’imbracatura” fa parte del sistema 
di arresto della caduta definito nella norma EN 363:2018. L’imbracatura è munita di 
due punti di arresto — in appresso di “fissaggio”.

•	 Punto di attacco del torace (1a)
•	 Punto di attacco della schiena (1b)

Entrambi questi punti sono chiaramente contrassegnati con la lettera maiuscola 
“A”. Il sistema di arresto della caduta oppure il dispositivo anticaduta di tipo 
guidato può essere fissato soltanto a questi due punti.
Nella figura (1c) è rappresentato un esempio di composizione del sistema di arresto 
delle cadute. La lunghezza massima totale del cordino, compreso l’ammortizzatore 
e i raccordi è di 2m. Prestare particolare attenzione anche alle istruzioni per l’uso 
delle altre componenti del sistema di arresto delle cadute.
Punto di ancoraggio 
Nel caso in cui il dispositivo di ancoraggio sia utilizzato come parte integrante 
di un sistema di arresto delle cadute l’utente deve essere protetto nel senso di 
ammortizzare la forza d’impatto in modo che al momento dell’arresto della caduta 
l’utente sia sottoposto a una forza massima del valore di 6kN.
Le persone qualificate devono assicurare il punto di ancoraggio al quale sarà 
installato il dispositivo di ancoraggio. Il punto di ancoraggio dovrebbe essere prefe-
ribilmente posizionato sopra la testa dell’utente e dovrebbe avere una resistenza 
minima di 12kN, nel caso in cui contenga parti tessili allora almeno 18 kN. (Oppure 
attenersi alla legislazione locale.)
Prima di ogni utilizzo controllare lo spazio libero sotto la postazione di lavoro dell’u-
tente in modo che in caso di caduta non vi sia alcuna collisione con il suolo in caso 
di caduta, e che non ci siano altri ostacoli nell’eventuale percorso di caduta.
Per i sistemi di arresto della caduta è importante che il dispositivo o il punto di an-
coraggio sia sempre collocato correttamente e che il lavoro sia svolto in modo tale 
da minimizzare il rischio di cadute e che l’altezza dell’eventuale caduta sia minima.

	 Fig.2	 EN 358:2018 – Dispositivi di protezione individuale per il 
		  posizionamento sul lavoro e la prevenzione delle cadute 
		  dall’alto - Cinture e cordini di posizionamento sul lavoro 
		  o trattenuta
Lo scopo dell’imbracatura utilizzata secondo la norma EN358:2018 è di impedire 
all’utente di raggiungere posizioni nelle quali può verificarsi la caduta (trattenuta) 
oppure di assicurare l’utente nel luogo di lavoro in una posizione tale per cui l’uten-
te sia in grado di distribuire e controllare il proprio peso tra la cintura e le gambe 
(posizionamento sul lavoro). La cintura stessa non è adatta ad arrestare la caduta 
e non dovrebbe essere utilizzata in caso di un rischio prevedibile di sospensione 
dell’utente, oppure di una sua sospensione accidentale alla cintura. Il punto di 
ancoraggio deve essere a livello della cintura o sopra; il cordino di posizionamento 
sul lavoro deve essere permanentemente teso. Quando si utilizza il sistema di 
posizionamento sul lavoro l’utente fa affidamento in generale all’attrezzatura, per 
questo è necessario valutare l’eventuale necessità di utilizzare misure di protezione 
quali per esempio il sistema di arresto della caduta.
L’imbracatura è dotata dei punti di fissaggio (contrassegnati come “B”) e il punto 
di collegamento (contrassegnato come “C”). Ai punti di fissaggio è possibile fissare 
soltanto dispositivi di lavoro e di posizionamento, non il sistema di arresto della 
caduta (EN363:2018).
Per un maggiore comfort sul lavoro è possibile combinare il dispositivo di posizio-
namento sul lavoro con il punto centrale di collegamento (contrassegnato con la 
lettera “C” — EN 813:2024). L’utilizzo separato del punto centrale come punto di 
bloccaggio è vietato (2a).
Il prodotto è testato per gli utenti di peso massimo fino a 150 kg, inclusi gli utenti 
e l’attrezzatura.

	 Fig.3	 EN 813:2024 – Dispositivi individuali per la protezione contro 
		  le cadute – Cinture con cosciali
L’imbracatura è dotata di un punto di collegamento costituito da due elementi di 
collegamento (contrassegnati come “C”). Il punto di attacco è progettato per colle-
gare l’imbracatura e il cordino per la discesa con la corda. Non può essere utilizzato 
separatamente come un dispositivo di posizionamento. La cintura con cosciale 
separata non è adatta all’arresto della caduta.
Quando si utilizza il sistema di posizionamento sul lavoro l’utente fa affidamento in 
generale all’attrezzatura, per questo è necessario valutare l’eventuale necessità di 
utilizzare misure di protezione quali per esempio il sistema di arresto della caduta. 
Il punto di ancoraggio deve essere a livello della cintura o sopra; il cordino di posizio-
namento sul lavoro deve essere permanentemente teso.
Il prodotto è testato per gli utenti di peso massimo fino a 150 kg, inclusi gli utenti 
e l’attrezzatura.

	 Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Vestitura dell’imbracatura e chiusura delle fibbie
Cintura con cosciale
Infilare le gambe nella cintura e nelle sgambature. Tirare la cintura dell’imbracatura 
sopra i fianchi e serrare aiutandosi con le fibbie (Fig. 5). Allo stesso modo stringere 
le fibbie anche sulle sgambature. Né la cintura né le sgambature non vi dovrebbero 
premere, stringere o limitare. Centrare l’intera imbracatura sul corpo (fig. 4), le 
cinghie non devono essere attorcigliate e le fibbie devono essere correttamente 
chiuse e serrate. Far passare le estremità allentate delle cinghie per i passanti in 
modo che aderiscano alle cinghie portanti. 
Imbracatura completa
Infilare le gambe nella cintura e nelle sgambature. Far passare la cintura 
dell’imbracatura sopra i fianchi. Far passare le cinghie delle spalle sopra la testa e 
posizionarle sulle spalle. Centrare il primo punto di collegamento anteriore (fig. 1a) 
sullo sterno. Il punto di collegamento posteriore (fig. 1b) deve essere posizionato 
tra le scapole. Aiutandosi con le fibbie stringere la cintura e le sgambature (Fig. 5). 
Centrare l’intera imbracatura sul corpo (fig. 4), le cinghie non devono essere attorci-
gliate e le fibbie devono essere correttamente chiuse e serrate. L’imbracatura non 
vi dovrebbe premere, stringere o limitare. Far passare le estremità allentate delle 
cinghie per i passanti in modo che aderiscano alle cinghie portanti. 

	 Fig. 5	 Fibbie
Fibbia QR (Quick Release)
Fibbia SB (Slide Block)

	 Fig. 7	 Portata delle singole parti dell’imbracatura
7a) Slot per il moschettone in materiale, portata max. di ciascuno 10kg. Occhielli 

in materiale, portata max. di ciascuno 10kg. Punti di posizionamento, portata 
totale max. 150kg.

7b) Occhielli in materiale prodotti autonomamente con corde e tubetti. Legare 
sempre l’occhiello alla cinghia orlatrice. Non legare soltanto con la perforazione 
nella schiuma. Non legare gli occhielli al lato inferiore della cintura. Utilizzando 
la gomma potete legare la croce di fissaggio del kit di pronto soccorso.

7c) Occhielli per il fissaggio della panchina, portata totale max. 150kg (soltanto 
imbracatura Thor).

	 Fig. 12	 Descrizione delle parti
La gamma completa di imbracatura Thor è costituita da una combinazione di parti 
(A-H). A - pezzo della cintura (Waist), B - pezzo della cintura (Waist Q), C - pezzo 
delle spalle (Top), D - pezzo del gambale (Legs), E - pezzo del gambale (Legs 2Q), 
F - pezzo del gambale (Legs 4Q), G – pezzo toracico a “V” (V Carabiner), H – parte 
toracica a “V” (V Access).

Tutte le composizioni consentite sono descritte nella tabella (11). La sostituzione 
dei pezzi è consentita soltanto con pezzi di ricambio originali OCÚN se fatta da 
una persona professionalmente qualificata e deve essere registrata nella scheda 
di ispezione dell’imbracatura e sull’etichetta collocata sul pezzo di ricambio (data di 
sostituzione, modello e numero di serie dell’imbracatura sulla quale è stata operata 
la sostituzione del pezzo). I pezzi di ricambio originali OCÚN sono contrassegnati 
dal pittogramma (SP).
È vietato l’uso separato di singole parti dell’imbracatura (fig. 8).

	 Materiali principali:
Cinghie: Poliamide, Poliestere
Fibbie di regolazione, punti di attacco, cordini, blocchi e moschettoni: lega di 
alluminio, acciaio

	 Fig. 9 Descrizione delle parti
(a) Punto di attacco tessile “C”, (b) Punto di attacco anteriore di metallo “C”, (c) 
Punto di attacco laterale della cintura “B”, (d) Fibbie di regolazione SB (45) della 
cinghia in vita, Fibbie di regolazione QR (45) della cinghia in vita (var. 4Q), (e) Fibbie 
di regolazione SB (28) delle cinghie delle gambe, Fibbie di regolazione QR (28) delle 
cinghie delle gambe (var. 2Q; 4Q), (f) Punto di attacco posteriore di trattenuta “B”, 
(g) Ovale per collegare il pezzo sulle spalle e sulla vita, (h) Fibbie di regolazione SB 
(28) per collegare il pezzo dei gambali e quello in vita, (i) Marcatura sul prodotto, 
(j) Occhiello per il materiale, (k) Fibbia di regolazione SB (45) del pezzo delle spalle, 
(l) Punto di attacco sulla schiena di arresto della caduta “A”, (m) Punto di attacco 
anteriore dell’arresto della caduta “A”, (n) Raccordo del pezzo del torace e in vita - 
moschettone a vite nel pezzo (G) V Carabiner, blocco + raccordo Maillone nel pezzo 
(H) V Access, (o) Fibbie di regolazione SB (28) del pezzo delle spalle.

	 Fig.10	 Targhetta di tracciabilità
1) OCÚN = Logo del produttore, 2) Standard europeo corrispondente, 3) Carico 
nominale massimo, 4) Numero del prodotto, 5) Nome e grandezza del prodotto, 
6) Dopo la marcatura CE ____ segue il numero dell’organismo notificato coinvolto 
nell’attuazione della conformità con il tipo, 7) CE è il marchio di conformità che 
significa che il prodotto è conforme ai requisiti della legislazione applicabile dell’UE, 
8) Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per l’uso, 9) non rimuovere 
questa etichetta 10) pezzo di ricambio, 11) Produttore, 12) Paese di origine 13) Gran-
dezze in cm, 14) Numero di serie, 14a) Mese di produzione, 14b) Anno di produzione, 
14c) Numero di produzione, 14d) Numero unico.
La marcatura del prodotto comprende un pittogramma sul corretto fissaggio degli 
elementi di regolazione (fig. 5) e la marcatura dei punti di attacco (fig. 1, 2 e 3).
Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono 
essere posizionate in vari punti a seconda della grandezza e della tipologia di 
prodotto.

Questo DPI è stato progettato in conformità con il regolamento (UE) 2016/425 del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 9. marzo 2016.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE: www.ocun.com

SLOVENSKY
I.	 Varovanie
Návod nenahradzuje odborné školenia, skúsenosti, vedomosti a vlastnú 
zodpovednosť. Starostlivo si prečítajte celý jeho text, ktorý opisuje správne 
použitie výrobku a dodržujte všetky v ňom opisované zásady. Odporúčame 
uchovať tento návod po celú dobu životnosti výrobku. V prípade ďalšieho 
predaja je majiteľ povinný tento návod k výrobku priložiť. Ak je výrobok 
predávaný mimo pôvodnú krajinu určenia, musí predajca (majiteľ výrobku) 
poskytnúť tento návod v jazyku krajiny, v ktorej bude výrobok následne 
používaný. Použitie tohto výrobku nezbavuje používateľa osobného rizika. 
Výrobok smie byť používaný iba v rámci stanovených podmienok a na 
zamýšľaný účel. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody, nehody, 
poranenia alebo smrť spôsobenú nesprávnym použitím tohto výrobku.
Při používání chraňte výrobek a jistící řetězec zejména před těmito jevy:

•	 silné tepelné zaťaženie, kontaktný alebo trecí ohrev
•	 zasiahnutie chemickými látkami
•	 vlečenie alebo ovinutie spojovacieho prostriedku alebo zaisťovacieho 

vedenia cez ostré hrany

II. 	 Pre koho je výrobok určený
Tento výrobok bol vyvinutý ako osobný ochranný prostriedok systému 
ochrany osôb proti pádu.
Je určený pre práce vo výškach a nad voľnou hĺbkou a smú ho používať iba 
osoby odborne spôsobilé a zodpovedné alebo osoby pod priamym vedením a 
dohľadom týchto osôb. Fyzická kondícia a zdravotný stav používateľa môžu 
mať vplyv na bezpečnosť v priebehu normálneho a núdzového použitia.
         

  	 Odporúčame vyhradiť tento OOP na použitie iba jedným 
	 používateľom.

III.	 Pred použitím
Pred prvým použitím sa zoznámte so všetkými funkciami výrobku i jeho 
obmedzeniami. Každý používateľ je povinný naučiť sa a riadne natrénovať 
správne techniky bezpečného používania výrobku pre dané účely a musí 
vedieť predvídať a podniknúť príslušné kroky v situáciách, kedy je nutné vy-
konať záchrannú akciu. Ďalej musí byť zoznámený s problematikou „traumy 
zavesenia“ a ako mu predchádzať. Je nutné mať spracovaný komplexný plán 
pre záchranu.
Pred každým použitím na bezpečnom mieste výrobok skontrolujte, 
vyskúšajte a otestujete. Overte si, či je výrobok pohodlný na používanie a 
zlučiteľný (kompatibilný) s ostatnými komponentmi certifikovanými pre práce 
vo výškach. Použitie nevhodnej kombinácie prvkov v istiacom reťazci a/
alebo použitie akejkoľvek poškodenej súčasti istiaceho reťazca môže viesť k 
vážnej nehode či smrti.
Pri pochybnostiach kontaktujte výrobcu.

IV.	 Vyradenie výrobku z použitia
Nie je vylúčené, že už po prvom použití budete nútený vyradiť výrobok 
z použitia. Všetko záleží na intenzite a vonkajších podmienkach (napr. 
klimatické vplyvy), za ktorých je výrobok používaný. Výrobok je potrebné 
ihneď vyradiť z použitia:

•	 po tvrdom páde (pádový faktor > 1) alebo ak bol výrobok vystavený 
extrémnemu mechanickému namáhaniu

•	 ak bol výrobok zasiahnutý chemickou látkou (kyseliny, výpary, ropné 
produkty, farbivá)

•	 ak neprejde pravidelnou periodickou kontrolou
•	 v prípade akýchkoľvek pochybností o bezpečnosti výrobku
•	 ak sa stane zastaraným vzhľadom k legislatíve, normám, technikám 

alebo prestane byť zlučiteľný s vaším ostatným vybavením
•	 ak nepoznáte jeho úplnú históriu

Vyradený výrobok znehodnoťte — zabránite tak nebezpečenstvu zranenia 
inej osoby. (Znehodnotenie vykonáva majiteľ výrobku).

V.	 Životnosť
Maximálna doba použiteľnosti výrobku je 10 rokov od dátumu prvého použi-
tia (ak je dodržaný primeraný spôsob použitia a zásady údržby a ošetrovania 
výrobku). Táto doba môže byť predĺžená max. o 24 mesiacov skladovania 
pred prvým použitím, pri preukázateľnom dodržaní všetkých predpísaných 
skladovacích podmienok.
Pre zachovanie životnosti výrobku chráňte výrobok pred kontaktom s ostrý-
mi hranami, drsnými povrchmi, chemickými látkami, priamymi zdrojmi tepla 
a dlhodobou expozíciou UV žiarenia. Zmrznutý a mokrý výrobok má nižšiu 
pevnosť a horšie sa s ním manipuluje. Teplotný rozsah použitia výrobku je 
–30 °C až +60 °C.

VI.	 Pravidelné kontroly a opravy výrobku
Kontroly vykonávané používateľom výrobku:
Kontroly pred každým použitím aj po každom použití výrobku:

•	 textilný materiál – rezy, predrenie, škody spôsobené vplyvom starnu-
tia, vysoké teploty alebo pôsobenie chemikálií

•	 švy – pretrhnuté, prerezané alebo vypárané nite
•	 kovové časti – nesprávna funkcia spôn a ďalších kovových častí 

alebo ich deformácia
•	 označenie – nečitateľnosť označenia na výrobku

Kontroly v priebehu používania: stav jednotlivých prvkov istiaceho reťazca 
a ich riadne spojenie, správna funkcia a nastavenie pripojovacích a nasta-
vovacích prvkov.
V prípade zistenia niektorých, vyššie uvedených nedostatkov, výrobok 
ihneď vyraďte z používania! 
Periodické kontroly (revízie):
Výrobok musí byť pravidelne kontrolovaný najmenej raz za 12 mesiacov (v 
závislosti na miestnej legislatíve, intenzite a podmienkach použitia) osobou 
odborne spôsobilou na periodické kontroly OOP alebo osobou preškolenou 
výrobcom. V rámci periodickej kontroly sa overuje aj čitateľnosť označenia 
výrobku. Záznam o revízii musí byť vyplnený do evidenčného listu (inšpekč-
nej karty) alebo do hromadnej evidenčnej správy. Pri periodickej kontrole sa 
odporúča označiť produkt dátumom ďalšej kontroly.
Úpravy a opravy mimo výrobný závod značky Ocún sú zakázané.

VII.	 Skladovanie, doprava a údržba výrobku
Výrobok skladujte v suchých, čistých, tmavých, dobre vetraných 
skladovacích priestoroch chránený pred priamym UV žiarením a možným 
mechanickým poškodením. Výrobok nesmie byť v priamom styku s 
podlahou a stenami miestnosti. Nesmie byť skladovaný spoločne s látkami 
uvoľňujúcimi aktívne plyny. Vzdialenosť od vykurovacích telies musí byť min. 
1 m. Pre dlhodobé skladovanie je predpísaný teplotný rozsah 5 – 25 °C a 
relatívna vlhkosť vzduchu max. 65 %. Na prepravu výrobku používajte obal 
dodávaný spoločne s výrobkom. Znečistený výrobok opláchnite v čistej 
vode s maximálnou teplotou 30 °C. Sušte na tienistom a dobre vetranom 
mieste, nevystavujte pôsobeniu priamych zdrojov tepla. Nesušiť v sušičke 
na bielizeň, chemicky nečistiť.
Používanie dezinfekčných a dezinsekčných prípravkov používateľom nie 
je povolené.

VIII.	Ocún 3 roky záruka
ZZáruka Ocún sa vzťahuje iba na chyby materiálu a chyby vzniknuté pri 
výrobe. Záruka sa nevzťahuje na chyby spôsobené bežným opotrebením, 
úpravami alebo opravami, nesprávnym použitím, skladovaním a údržbou.

IX.	 Záznamy
Za vyhotovenie záznamu a zápis potrebných dát o výrobku je zodpovedná 
organizácia používateľa. Záznam je vedený pre každú súčasť, podsystém a 
systém postupom podľa EN365: 2004 kapitola 4.6. 
X.	 Vysvetlenie obrazovej časti:

	 Obr. 1 	 EN361: 2002 – Osobné ochranné prostriedky proti pádom 
		  z výšky –
	 Zachytávacie postroje
Zachytávací postroj — ďalej iba „postroj“ — je súčasťou systému zachytá-
vania pádu definovaného v norme EN363: 2018. Postroj je vybavený dvomi 
zachytávacími — ďalej „pripojovacími“ bodmi.

•	 Hrudný pripojovací bod (1a)
•	 Chrbtový pripojovací bod (1b)

Oba tieto body sú zreteľne označené veľkým písmenom „A“. Systém 
zachytenia pádu alebo pohyblivé zachytávače pádu je možné pripojiť iba do 
týchto bodov.
Príklad zostavenia systému zachytenia pádu je na obrázku (1c). Maximálna 
celková dĺžka spojovacieho prostriedku, vrátane tlmiča a spojok je 2 m. 
Venujte zvýšenú pozornosť aj návodom na použitie ostatných súčastí 
systému zachytenia pádu.

Kotviaci bod
V prípade, že kotviace zariadenie je používané ako súčasť systému zachyte-
nia pádu, musí byť používateľ chránený v zmysle stlmenia rázovej sily tak, že 
pri zastavení pádu na používateľa pôsobí sila max. hodnoty 6 kN.
Kvalifikované osoby musia zaistiť kotviaci bod, na ktorom bude kotviace 
zariadenie inštalované. Kotviaci bod by mal byť prednostne umiestnený nad 
hlavou používateľa a mať min. pevnosť 12 kN, v prípade, že obsahuje textilné 
časti potom min. 18 kN (alebo sa riaďte miestnou legislatívou).
Pred každým použitím skontrolujte voľný priestor pod pracoviskom 
používateľa, aby v prípade pádu nenastala kolízia so zemou a aby neboli iné 
prekážky v eventuálnej dráhe pádu.
Pri systémoch zaisťujúcich zachytenie pádu je dôležité, aby zariadenie alebo 
kotviaci bod boli vždy správne umiestnené a práca bola vykonávaná tak, aby 
bolo minimalizované riziko pádov a výška prípadného pádu bola minimálna.

	 Obr. 2 	 EN358: 2018 – Osobné ochranné prostriedky pre pracovné 
		  polohovanie a prevenciu pádu z výšky – Pásy a spojovacie 
		  prostriedky pre pracovné polohovanie alebo zadržanie
Účelom postroja pri použití podľa EN358: 2018 je, aby zabránil používateľovi 
dosiahnutiu polôh, pri ktorých môže dôjsť k pádu (zadržaniu), alebo aby 
používateľa zaistil v mieste práce v polohe takým spôsobom, aby mohol po-
užívateľ rozložiť a kontrolovať svoju váhu medzi pásom a nohami (pracovné 
polohovanie). Samostatný pás nie je vhodný pre zachytenie pádu a nemal by 
byť používaný v prípade predvídateľného rizika zavesenia používateľa alebo 
jeho vystavenia nezamýšľanému zaťaženiu pásom. Kotviaci bod má byť v/
alebo nad úrovňou pásu; pracovný polohovací spojovací prostriedok má byť 
trvale napnutý. Pri používaní pracovného polohovacieho systému sa použí-
vateľ obecne spolieha na podporu vybavením, preto je nutné zvážiť prípadnú 
potrebu použitia ochranných opatrení, napríklad systém zachytenia pádu.
Postroj je vybavený pripojovacími bodmi (označené „B“) a nadväzovacím 
bodom (označené „C“). K pripojovacím bodom je možné pripojiť iba pracovný 
a polohovací prostriedok, nie však systém zachytenia pádu (EN363: 2018).
Pre zvýšenie komfortu pri práci je možné kombinovať prepojenie pracovného 
polohovacieho prostriedku s centrálnym nadväzovacím bodom (označené 
písmenom „C“ — EN813: 2024) Samostatné použitie centrálneho bodu ako 
polohovacieho je zakázané (2a).
Výrobok je vyskúšaný pre používateľov o hmotnosti do 150 kg vrátane 
neseného náradia a vybavenia.

	 Obr. 3 	 EN813: 2024 – Prostriedky ochrany osôb proti pádu – Sedacie 
		  postroje
Postroj je vybavený jedným pripojovacím bodom pozostávajúcim z dvoch 
pripojovacích prvkov (označené „C“). Pripojovací bod je určený pre pripojenie 
zlaňovacieho zariadenia a spojovacieho prostriedku pre výstup na lane. Nie 
je možné ho samostatne použiť ako polohovací prostriedok. Samostatný 
sedací postroj nie je vhodný na účely zachytenia pádu.
Pri používaní pracovného polohovacieho systému sa používateľ obecne spo-
lieha na podporu vybavením, preto je nutné zvážiť prípadnú potrebu použitia 
ochranných opatrení, napríklad systém zachytenia pádu. Kotviaci bod má byť 
v/alebo nad úrovňou pásu; pracovný polohovací spojovací prostriedok má 
byť trvale napnutý. 
Výrobok je vyskúšaný pre používateľov o hmotnosti do 150 kg vrátane 
neseného náradia a vybavenia.

	 Obr. 4, 5, 6a, 6b, 6c  Oblečenie postroja a zapnutie spôn
Sedací postroj
Prestrčte nohy cez pás a nohavičky. Natiahnite pás postroja nad bedrá a 
pomocou spôn dotiahnite (obr. 5). Obdobne dotiahnite aj spony na noha-
vičkách. Pás ani nohavičky by vás nemali tlačiť, škrtiť a obmedzovať. Celý 
postroj na tele vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmú byť prekrútené a spony 
musia byť riadne prevlečené a dotiahnuté. Voľné konce popruhov prevlečte 
pútkami tak, aby priliehali k nosným popruhom. 
Celotelový postroj
Prestrčte nohy cez pás a nohavičky. Natiahnite pás postroja nad bedrá. 
Ramenné popruhy pretiahnite cez hlavu a umiestnite na ramená. Predný 
nadväzovací bod (obr. 1a) vycentrujte na prsnú kosť. Zadný nadväzovací bod 
(obr. 1b) musí byť situovaný medzi lopatkami. Pomocou spôn dotiahnite pás 
a nohavičky (obr. 5). Celý postroj na tele vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmú 
byť prekrútené a spony musia byť riadne prevlečené a dotiahnuté. Postroj 
by vás nemal tlačiť, škrtiť a obmedzovať. Voľné konce popruhov prevlečte 
pútkami tak, aby priliehali k nosným popruhom.

	 Obr. 5 Spony
QR (Quick Release) Spona
SB (Slide Block) Spona

	 Obr. 7 Nosnosť jednotlivých častí postroja
7a) Sloty pre materiálovú karabínu, nosnosť každého max. 10 kg. Materiálové 

pútka, nosnosť každého max. 10 kg. Polohovacie body, celková nosnosť 
max. 150 kg.

7b) Materiálové pútka vyrobené svojpomocne zo šnúry a hadičky. Pútko 
priväzujte vždy za lemovací popruh. Nikdy nepreväzujte iba perforáciou 
v pene. Pútka nenadväzujte na spodnej strane pásu. Pomocou gumy 
môžete nadviazať fixačný kríž pre lekárničku.

7c) Pútka na pripojenie lavičky, celková nosnosť max. 150 kg (iba postroje 
Thor).

	 Obr. 12 Opis dielov
Kompletní řada postrojů Thor je tvořena kombinací z dílů (A-H). 
A - pasový díl (Waist), B - pasový díl (Waist Q), C - ramenní díl (Top), D - noha-
vicový díl (Legs), E - nohavicový díl (Legs 2Q), F - nohavicový díl (Legs 4Q), 
G – hrudní „V“ díl (V Carabiner), H – hrudní „V“ díl (V Access).
Všetky povolené zostavy sú definované v tabuľke (11). Výmena dielov je 
povolená výhradne za originálne náhradné diely OCÚN odborne spôsobilou 
osobou a musí byť zaznamenaná do inšpekčnej karty postroja a na etikete 
umiestnenej na náhradnom diele (dátum výmeny, model a výrobné číslo 
postroja, na ktorom bola vykonaná výmena dielu). Originálne náhradné diely 
OCÚN sú označené piktogramom (SP).
Použitie jednotlivých dielov postroja samostatne je zakázané (obr. 8).

	 Hlavné materiály:
Popruhy: Polyamid, Polyester
Nastavovacie pracky, pripojovacie body, spojovacie prostriedky, blokanty a 
karabíny: zliatina hliníka, oceľ

	 Obr. 9 Opis častí
(a) Textilný pripojovací bod „C“, (b) Kovový predný pripojovací bod „C“, (c) 
Bočné pripojovacie body pásu „B“, (d) Nastavovacie SB (45) spony pásového 
popruhu, Nastavovacie QR (45) spony pásového popruhu (var. 4Q), (e) 
Nastavovacie SB (28) spony nožných popruhov, Nastavovacie QR (28) spony 
nožných popruhov (var. 2Q; 4Q), (f) Zadný pripojovací bod pre zadržanie „B“, 
(g) Ovál na spojenie ramenného a pásového dielu, (h) Nastavovacie SB (28) 
spony na spojenie nohavicového a pásového dielu, (i) Označenie na výrobku, 
(j) Pútka na materiál, (k) Nastavovacia SB (45) spona ramenného dielu, (l) 
Chrbtový pripojovací bod zachytenia pádu „A“, (m) Predný pripojovací bod 
zachytenia pádu „A“, (n) Spojka hrudného a pásového dielu – skrutkovacia 
karabína pri diele (G) V Carabiner, blokant + spojka Maillone pri diele (H) V 
Access, (o) Nastavovacie SB (28) spony ramenného dielu.

	 Obr. 10 Etiketa sledovateľnosti
1) OCÚN = Logo výrobcu, 2) Zodpovedajúca európska norma, 3) Maximálne 
menovité zaťaženie, 4) Produktové číslo, 5) Názov a veľkosť produktu, 6) Za 
označením CE ____ nasleduje číslo oznámeného subjektu zapojeného do vy-
konávania zhody s typom, 7) CE je značka zhody, ktorá znamená, že výrobok 
splňuje požiadavky príslušnej legislatívy EÚ, 8) Pozorne čítajte a pochopte 
návod na používanie, 9) Neodstraňujte tento štítok 10) Náhradný diel, 11) 
Výrobca, 12) Krajina pôvodu 13) Rozsah veľkosť v cm, 14) Výrobné číslo, 14a) 
Mesiac výroby, 14b) Rok výroby, 14c) Číslo výroby, 14d) Unikátne číslo.
Súčasťou označenia výrobku je piktogram správneho zapínania nastavova-
cích prvkov (obr. 5) a označenie pripojovacích bodov (obr. 1, 2 a 3).
Etikety sú umiestnené na viditeľnom mieste a sú čitateľné. Môžu byť umiest-
nené na rôznych miestach v závislosti na veľkosti a typu výrobku.

Tento OOP bol navrhnutý v súlade s nariadením (EÚ) 2016/425 Európskeho 
parlamentu a Rady zo dňa 9. marca 2016.

EÚ PREHLÁSENIE O ZHODE: www.ocun.com

POLSKI
I.	 Ostrzeżenie
Instrukcja nie zastępuje szkolenia specjalistycznego, doświadczenia, wiedzy oraz 
własnej odpowiedzialności. Przeczytaj uważnie cały tekst instrukcji opisujący 
poprawne wykorzystanie produktu i dotrzymuj wszelkie opisywane w niej zasady. 
Niniejszą instrukcję polecamy przechowywać przez cały okres żywotności produk-
tu. W wypadku dalszej sprzedaży, właściciel jest zobowiązany załączyć niniejszą 
instrukcję do produktu. Jeżeli produkt jest sprzedawany poza granice pierwotnego 
kraju przeznaczenia, sprzedawca (właściciel produktu) musi przekazać niniejszą 
instrukcję w języku kraju, w którym produkt zostanie wykorzystany. Wykorzystanie 
niniejszego produktu nie zwalnia użytkownika z osobistego ryzyka. Produkt może 
być wykorzystany tylko w ramach określonych warunków i do zamierzonego celu. 
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody, wypadki, obrażenia lub 
śmierć spowodowaną przez nieodpowiednie wykorzystanie tego produktu. 
Podczas wykorzystania trzeba chronić produkt oraz łańcuch asekuracyjny szcze-
gólnie przed poniższymi zjawiskami:

•	 duże obciążenie cieplne, ogrzewanie na skutek kontaktu lub tarcia
•	 kontakt z substancjami chemicznymi
•	 wleczenie lub owinięcie środka łączącego lub liny asekuracyjnej przez 

ostre krawędzie.  

II. 	 Dla kogo jest produkt przeznaczony
Niniejszy produkt został opracowany jako środek ochrony indywidualnej systemu 
powstrzymywania spadania.
Jest przeznaczony do prac wysokościowych i nad otwartą przestrzenią, mogą 
go stosować tylko osoby wykwalifikowane i odpowiedzialne, lub też osoby pod 
bezpośrednim nadzorem i prowadzone przez te osoby. Kondycja fizyczna oraz stan 
zdrowia użytkownika mogą mieć wpływ na bezpieczeństwo podczas normalnego 
zastosowania, jak też zastosowania awaryjnego.
         

  	 Polecamy, by niniejszy ŚOI został zastrzeżony do wykorzystania 
	 tylko przez jedną osobę.

III. 	 Przed zastosowaniem
Przed pierwszym wykorzystaniem trzeba się zapoznać z wszystkimi funkcjami 
produktu oraz jego ograniczeniami. Każdy użytkownik jest zobowiązany nauczyć 
się i należycie trenować właściwe techniki bezpiecznego wykorzystania produktu 
do konkretnych celów, musi też potrafić zakładać i wykonywać stosowne kroki w 
sytuacjach, kiedy trzeba przeprowadzić operację ratunkową. Poza tym powinien 
zostać zapoznany z problematyką „szoku wiszenia” i jak mu zapobiegać. Trzeba 
mieć opracowany kompleksowy plan ratunkowy.
Przed każdym zastosowaniem trzeba produkt sprawdzić w miejscu bezpiecznym, 
wypróbować i przetestować. Trzeba sprawdzić, czy produkt jest wygodny do 
używania i kompatybilny z resztą komponentów certyfikowanych do pracy na 
wysokości. Wykorzystanie nieodpowiedniej kombinacji elementów w łańcuchu 
asekuracyjnym i/lub wykorzystanie jakiejkolwiek części uszkodzonej łańcucha 
asekuracyjnego może prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci. 
W razie wątpliwości prosimy o kontakt z producentem.

IV. 	 Wycofanie produktu z eksploatacji
Nie jest wykluczone, że produkt będzie trzeba wycofać z eksploatacji już po 
pierwszym zastosowaniu. Wszystko jest zależne od intensywności i warunków 
zewnętrznych (np. wpływy klimatyczne), w których produkt zastosowano. Produkt 
trzeba natychmiast wycofać z eksploatacji:

•	 po twardym upadku (współczynnik odpadnięcia >1) lub gdy produkt został 
wystawiony na ekstremalne obciążenie mechaniczne

•	 jeżeli produkt dostał się do kontaktu z substancjami chemicznymi (kwasy, 
spaliny, produkty naftowe, barwniki)

•	 jeżeli nie uzyskał oceny pozytywnej podczas regularnej kontroli okresowej
•	 w razie jakichkolwiek wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa produktu
•	 jeżeli stanie się przestarzałym z punktu widzenia prawa, norm, technik lub 

przestanie być kompatybilny z resztą wyposażenia 
•	 jeżeli nie znasz całej jego historii

Produkt wycofany należy zniszczyć - dzięki temu nie będzie mogło dojść do 
obrażeń innych osób. (Zniszczenie dokonuje właściciel produktu).

V.	  Żywotność
Maksymalny okres użytkowania produktu wynosi 10 lat od daty pierwszego zasto-
sowania (jeżeli został dotrzymany stosowny sposób wykorzystania oraz zasady 
utrzymania i pielęgnacji produktu). Okres ten może zostać przedłużony maks. o 24 
miesięcy magazynowania przed pierwszym zastosowaniem, w razie udokumento-
wanego dotrzymania wszystkich przepisanych warunków magazynowania. 
W celu dotrzymania okresu użytkowania produktu trzeba produkt chronić przed 
kontaktem z ostrymi krawędziami, szorstkimi powierzchniami, substancjami 
chemicznymi, bezpośrednim działaniem źródeł ciepła oraz długotrwałą ekspozycją 
na promieniowanie UV. Produkt zmarznięty oraz mokry ma mniejszą wytrzymałość 
i gorzej się z nim manipuluje. Zakres temperatur wykorzystania produktu porusza 
się w granicach -30 °C aż +60 °C.

VI. 	 Regularne kontrole i naprawy produktu
Kontrole wykonywane przez użytkownika produktu:
Kontrole przed każdym zastosowaniem i po każdym zastosowaniu produktu:

•	 materiał tekstylny - przecięcia, przetarcia, szkody spowodowane przez 
starzenie, wysokie temperatury lub działanie substancji chemicznych 

•	 szwy - przerwane, przecięte lub powyrywane nici
•	 części metalowe - nieodpowiednie funkcjonowanie klamr oraz dalszych 

części metalowych lub ich odkształcenia
•	 oznaczenie - nieczytelność oznaczenia na produkcie.

Kontrole w trakcie wykorzystania: stan poszczególnych elementów łańcucha 
asekuracyjnego oraz ich należyte połączenie, poprawne działanie i regulacja 
elementów wpinania oraz elementów regulacyjnych
W razie pojawienia się niektórych z powyższych braków, produkt będzie trzeba 
natychmiast wycofać z eksploatacji! 
Kontrole okresowe (rewizje):
Produkt musi zostać regularnie sprawdzany co najmniej raz na 12 miesięcy (w 
zależności od prawa lokalnego, intensywności i warunków stosowania) przez spe-
cjalistę kompetentnego do wykonywania kontroli okresowej ŚOI lub przez osobę 
przeszkoloną przez producenta. W ramach kontroli okresowej sprawdza się także 
czytelność oznaczenia produktu. Zapis z rewizji musi być wypełniony do karty re-
jestracyjnej (dokumentu inspekcyjnego) lub do zbiorowego raportu rejestracyjnego. 
Podczas kontroli okresowej poleca się produkt oznaczyć datą kolejnej kontroli.
Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zakładem produkcyjnym marki Ocún 
są zabronione.

VII.	 Magazynowanie, transport oraz utrzymanie produktu
Produkt trzeba magazynować w suchych, czystych, zaciemnionych, dobrze 
wietrzonych pomieszczeniach magazynowych, chronionych przed bezpośrednim 
promieniowaniem UV oraz możliwym uszkodzeniem mechanicznym. Produkt nie 
może być w bezpośrednim kontakcie z podłogą oraz ścianami pomieszczenia. Nie 
może być magazynowany z substancjami wydzielającymi gazy aktywne. Odległość 
od grzejników musi wynosić min. 1 m. Do długoterminowego przechowywania zo-
stał przepisany zakres temperatur 5 - 25 °C oraz wilgotność względna powietrza 
maks. 65%. Do transportu produktu trzeba wykorzystać opakowanie dostarczone 
wraz z produktem. Produkt zanieczyszczony trzeba przepłukać w czystej wodzie 
z temperaturą maksymalną 30 °C. Suszyć w miejscu zacienionym i dobrze 
wietrzonym, nie wystawiać na działanie bezpośrednich źródeł ciepła. Nie suszyć w 
suszarce do bielizny, nie czyścić chemicznie. 
Stosowanie środków dezynfekcyjnych oraz dezynsekcyjnych przez użytkownika 
nie jest dozwolone.

VIII.	Ocún 3 lata gwarancji
Gwarancja Ocún dotyczy tylko wad materiałowych oraz wad powstałych w trakcie 
produkcji. Gwarancja nie dotyczy wad spowodowanych na skutek zwykłego 
zużycia, adaptacji lub napraw, przez niewłaściwe wykorzystanie, magazynowanie 
i utrzymanie.

IX.	 Zapisy
Za sporządzenie zapisu oraz uzyskanie potrzebnych danych dotyczących produktu 
jest odpowiedzialna organizacja użytkownika. Zapis jest prowadzony dla każdej 
części, podsystemu oraz systemu zgodnie z EN 365: 2004 rozdział 4.6.  

X. 	 Objaśnienia części rysunkowej:

	 Rys. 1 	 EN 361:2002 – Indywidualny sprzęt ochronny zapobiegający
		  upadkom z wysokości - 
	 Szelki bezpieczeństwa
Szelki bezpieczeństwa - dalej tylko „szelki” - są częścią systemu powstrzymywania 
spadania zdefiniowanego w normie EN 363:2018. Szelki są wyposażone w dwa 
punkt wpinania.

•	 Piersiowy punkt wpinania (1a)
•	 Tylny punkt wpinania (1b)

Oba te punkty są wyraźnie oznaczone dużą literą „A”. System powstrzymywania 
spadania lub przyrządy do autoasekuracji można przyłączyć to dych punktów.
Przykład zestawienia systemu powstrzymywania spadania można zobaczyć na 
rysunku (1c). Maksymalna ogólna długość środka łączącego, łącznie amortyzatora 
i złączy, wynosi 2 m. Trzeba poświęcić uwagę także instrukcjom użytkowania 
dalszych części systemu powstrzymywania spadania.
Punkt kotwiczący 
W razie, że urządzenie asekuracyjne jest stosowane jako część systemu powstrzy-
mywania spadania, użytkownik musi być chroniony w znaczeniu absorbowania siły 
uderzeniowej tak, by podczas zatrzymania upadku oddziaływała na użytkownika 
siła z wartością maks. 6 kN.
Osoby kwalifikowane muszą zabezpieczyć punk asekuracyjny, na którym urządze-
nie asekuracyjne zostanie zainstalowane. Punkt kotwiczący powinien być w zasa-
dzie umieszczony na wysokości ponad głową użytkownika a jego wytrzymałość 
powinna osiągać min. 12 kN, w razie że zawiera części tekstylne, wówczas min. 18 
kN. (Trzeba się trzymać przepisów lokalnych). 
Przed każdym zastosowaniem trzeba sprawdzić otwartą przestrzeń pod stanowi-
skiem pracy użytkownika, by w razie upadku nie doszło do kolizji z ziemią, jak też 
by w ewentualnej drodze upadku nie znajdowały się przeszkody innego rodzaju. 
W systemie powstrzymywania spadania jest ważne, by urządzenie lub punkt 
kotwiczący był zawsze umieszczony w poprawny sposób i by praca została wyko-
nywana tak, by doszło do minimalizacji ryzyka upadku a wysokość ewentualnego 
upadku była minimalna.

	 Rys. 2 	 EN 358:2018 – Indywidualny sprzęt ochronny ustalający 
		  pozycję podczas pracy i zapobiegający upadkom 
		  z wysokości - Pasy i środki łączące ustalające pozycję 
		  podczas pracy i ograniczające przemieszczanie oraz linki 
		  ustalające pozycję podczas pracy
Celem szelek podczas wykorzystania zgodnie z EN358:2018 jest uniemożliwie-
nie użytkownikowi osiągnięcia pozycji, przy których może dojść do upadku, lub 
zabezpieczenie użytkownika w miejscu pracy w takim położeniu, które umożliwi 
użytkownikowi rozkład i kontrolę swojej masy pomiędzy pasem a nogami (pozycjo-
nowanie robocze). Sam pas nie jest odpowiedni do ochrony przed upadkiem i nie 
powinien być stosowany w wypadku przewidywalnego ryzyka zawieszenia użyt-
kownika lub jego wystawieniu na niezamierzone obciążenie przez pas. Punkt ko-
twiczący powinien być w lub ponad poziomem pasa; lonża asekuracyjna ustalająca 
pozycję pracy powinna być napięta w sposób trwały. Podczas wykorzystania lonży 
asekuracyjnej ustalającej pozycję pracy użytkownik ogólnie polega na wsparciu 
przez wyposażenie, dlatego trzeba rozpatrzyć ewentualne wykorzystanie środków 
ochronnych, na przykład systemu powstrzymywania spadania.
Szelki są wyposażone w punkty łączące (oznaczone „B”) oraz punktem wpinania 
(oznaczony „C“). Do punktów łączących można przyłączyć tylko środki robocze 
oraz pozycjonujące, nie systemu powstrzymywania spadania (EN363:2018).
Do podniesienia komfortu podczas pracy można kombinować połączenie 
roboczego środka pozycjonującego z centralnym punktem wpinania (oznaczonym 
literą „C” - EN 813:2024) Samodzielne wykorzystanie punktu centralnego jako 
pozycjonującego jest zabronione (2a).
Produkt jest testowany dla użytkowników o masie do 150 kg łącznie narzędzi i 
wyposażenia.

	 Rys. 3    EN 813:2024 – Indywidualny sprzęt chroniący przed upad- 
		  kiem z wysokości - Pasy biodrowe do pracy w podwieszeniu
Pasy są wyposażone w jeden punkt wpinania składający się z dwu elementów 
łączących (oznaczone „C”). Punkt wpinania jest przeznaczony do przyłączenia 
urządzenia zjazdowego oraz środka łączącego do wychodzenia po linie. Nie można 
go wykorzystać samodzielnie jako środka pozycjonującego. Samodzielne pasy 
biodrowe nie są odpowiednie do celów ochrony przed upadkiem.
Podczas wykorzystania lonży asekuracyjnej ustalającej pozycję pracy użytkownik 
ogólnie polega na wsparciu przez wyposażenie, dlatego trzeba rozpatrzyć ewentu-
alne wykorzystanie środków ochronnych, na przykład systemu powstrzymywania 
spadania. Punkt kotwiczący powinien być w lub ponad poziomem pasa; lonża 
asekuracyjna ustalająca pozycję pracy powinna być napięta w sposób trwały. 
Produkt jest testowany dla użytkowników o masie do 150 kg łącznie narzędzi i 
wyposażenia.

	 Rys. 4, 5, 6a, 6b, 6c Założenie pasów i zapięcie klamr
Pasy biodrowe
Wsuń nogi przez pas i nogawki. Naciągnij taśmę pasów na biodra i wyreguluj 
je przy pomocy klamr (Rys. 5). W podobny sposób wyreguluj też klamry taśm 
udowych. Pas ani też taśmy udowe nie powinny uciskać, uwierać ani ograniczać. 
Cały pas biodrowy wypośrodkuj na ciele (Rys. 4), taśmy nie mogą być przekręcone 
a klamry powinny być należycie przewleczone i wyregulowane. Wolne końcówki 
taśmy trzeba przewlec przez szlufki tak, by przylegały do taśm nośnych. 
Szelki bezpieczeństwa
Wsuń nogi przez pas i nogawki. Naciągnij pas szelek ponad biodra. Szelki ramion 
przeciągnij przez głowę i umieść na ramionach. Przedni punkt wpinania (Rys. 1a) 
wypośrodkuj na mostku. Tylny punkt wpinania (Rys. 1b) musi być umieszczony po-
między łopatkami. Przy pomocy klamer wyreguluj pas biodrowy oraz nogawki (Rys. 
5). Całe szelki wypośrodkuj na ciele (Rys. 4), taśmy nie mogą być przekręcone a 
klamry powinny być należycie przewleczone i wyregulowane. Szelki nie powinny 
uciskać, uwierać ani ograniczać. Wolne końcówki taśm trzeba przewlec przez 
szlufki tak, by przylegały do taśm nośnych. 

	 Rys. 5	 Klamry
QR (Quick Release) Klamra
SB (Slide Block) Klamra  

	 Rys. 7	 Nośności poszczególnych części szelek
7a) Szlufka do karabinka tekstylnego, nośność każdego maks. 10 kg. Szlufki 

tekstylne, nośność każdej maks. 10 kg. Punkty pozycjonujące, nośność ogólna 
maks. 150 kg.

7b) Szlufki tekstylne wyprodukowane samodzielnie z sznura i węża. Szlufkę trzeba 
wiązać zawsze za taśmę z lamówką. Nigdy nie wiązać tylko za perforowanie 
w pianie. Szlufek nie wiązać na dolnej stronie pasa. Przy pomocy gumy można 
przymocować krzyż mocujący do apteczki.

7c) Szlufki do przyłączenia butelki, masa ogólna maks. 150 kg (tylko szelki Thor).

	 Rys. 12	 Opis elementów
Kompletna seria szelek Thor jest tworzona przez kombinację części (A-H). 
A - część biodrowa (Waist), B - część biodrowa (Waist Q), C - część ramion (Top), 
D - część nogawek (Legs), E - część nogawek (Legs 2Q), F - część nogawek (Legs 
4Q), G – część „V“ piersiowa (V Carabiner),H – część „V“ piersiowa (V Access).
Wszystkie dozwolone układy są zdefiniowane w tabeli (11). Wymiana części jest 
umożliwiona wyłącznie w wypadku wymiany za oryginalne części zamienne OCÚN 
dokonywanej przez osobę kompetentną, musi ona być zapisana na karcie inspek-
cyjnej szelek oraz na etykiecie umieszczonej na części zamiennej (data wymiany, 
model oraz numer produkcyjny szelek, na której wykonano wymianę części).  
Oryginalne części zamienne OCÚN są oznaczone piktogramem (SP).
Wykorzystanie poszczególnych części szelek oddzielnie jest zabronione (Rys. 8).

	 Materiały podstawowe:
Taśmy: Poliamid, Poliester
Klamry regulacyjne, punkty wpinania, środki łączące, blokanty i karabinki: stop 
aluminium, stal

	 Rys. 9	 Opis części
(a) Tekstylny punkt wpinania „C”, (b) Metalowy przedni punkt wpinania „C”, (c) 
Boczne punkty wpinania pasa „B”, (d) Regulowane klamry SB (45) pasa, Regulowa-
ne klamry QR (45) pasa (ew. 4Q), (e) Regulowane klamry SB (28) taśm udowych, 
Regulowane klamry QR (28) taśm udowych (ew. 2Q; 4Q), (f) Tylny punkt wpinania 
do wpinania lonży stabilizującej „B”, (g) Owal do połączenia części piersiowej i 
pasa, (h) Regulowane klamry SB (28) do połączenia części udowej i pasa, (i) Zna-
czenie na produkcie, (j) Szlufki na materiał, (k) Regulowana klamra SB (45) części 
piersiowej, (l) Tylny punkt wpinania ochrony przed upadkiem „A”, (m) Przedni punkt 
wpinania ochrony przed upadkiem „A”, (n) Złącze części piersiowej i pasa - karabi-
nek śrubowany przy części (G) V Carabiner, blokant + złącze Maillone przy części 
(H) V Access, (o) Regulowane klamry SB (28) części piersiowej.

	 Rys. 10     Etykieta identyfikowalności
1) OCÚN = Logo producenta, 2) Odpowiednia norma europejska, 3) Maksymalne 
obciążenie znamionowe, 4) Nr produktu, 5) Nazwa i rozmiar produktu, 6) Za 
oznaczeniem CE ____ idzie numer jednostki notyfikowanej realizującej sprawdze-
nia zgodności typu, 7) CE to znak zgodności, który oznacza, że produkt spełnia 
wymagania stosownych przepisów UE, 8) Czytaj uważnie i zrozum instrukcję użyt-
kowania, 9) nie usuwać niniejszej etykiety 10) części zamienne, 11) Producent, 12) 
Kraj pochodzenia, 13) Zakres wielkości w cm, 14) Numer produkcyjny, 14a) Miesiąc 
produkcji, 14b) Rok produkcji, 14c) Numer produkcji, 14d) Numer identyfikacyjny.
Częścią oznaczenia produktu jest piktogram poprawnego zapinania elementów 
regulacyjnych (Rys. 5) oraz oznaczenie punktów wpinania (Rys. 1, 2 oraz 3). 
Etykiety są umieszczone w miejscu widocznym i są czytelne. Mogą być umieszczo-
ne w różnych miejscach w zależności od rozmiarów i typu produktu.

Niniejszy ŚOI został zaprojektowany w zgodzie z rozporządzeniem (UE) 2016/425 
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2016.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE: www.ocun.com

MAGYAR
I.  Figyelmeztetés
A használati útmutató nem helyettesíti a szakmai képzést, a tapasztalatot, a 
tudást és a felelősséget. Figyelmesen olvassa el az egész szöveget, amelyik 
leírja a termék helyes használatát és tartsa be a benne előírt irányelveket. Ja-
vasoljuk ezen használati útmutató megőrzését a termék teljes élettartamának 
időszakára. További eladás esetében a termékhez a tulajdonosnak feltétlenül 
mellékelnie kell ezt a használati útmutatót. Ha a terméket az eredeti rendelte-
tési országon kívül értékesítik, az eladónak (a termék tulajdonosának) meg kell 
adnia ezt a kézikönyvet annak az országnak a nyelvén, amelyben a terméket 
később használni fogják. A termék használata nem mentesíti a felhasználót 
a személyes kockázatoktól. A terméket csak a megállapított kereteken belül 
illetve a célnak megfelelően lehet felhasználni. A gyártó semmilyen felelősséget 
nem vállal a termék helytelen használata következtében bekövetkezett kárese-
tért, szerencsétlenségért, sérülésért vagy halálért.
A termék használatakor védje meg a terméket és a biztonsági láncot különösen 
e jelenségektől:

•	 erős hőhatás, érintkezéssel vagy súrlódással történő melegedés
•	 vegyszerekkel való érintkezés
•	 A kötőelem húzása vagy letakarása, vagy a zuhanásgátló vezetése 

éles széleken.

II. 	 Kinek van szánva a termék
Ezt a terméket személyes védőfelszerelésként fejlesztették ki egy esésvédelmi 
rendszerhez.
A magasságban és a tiszta mélység feletti munkában való használatra szánt, 
és csak hozzáértő és felelős személyek használhatják, vagy más személyek 
ilyen személyek közvetlen felügyelete és ellenőrzése alatt. Az erőnlét és az 
egészségi állapot hatással lehet a biztonságra normális és szükséghelyzetben 
való használatakor.
         

  	 Javasoljuk, ezt az egyéni védőeszköz használatát csak egy 
	 felhasználó számára fenntartani.

III. 	 Használat előtt
Az első használat előtt ismerkedjen meg a termék összes funkcióival és korlá-
tozásaival. Minden felhasználó köteles elsajátítani és megfelelő módon magát 
kiképezni a terméknek az adott célokra történő biztonságos használatának 
helyes technikáit, és képesnek kell lennie arra, hogy előre lássa és megtegye a 
megfelelő intézkedéseket olyan helyzetekben, amikor mentési akció szükséges. 
Továbbá, ismernie kell a „sérüléses felakadás” problematikát és annak megelő-
zését. Szükség van egy átfogó mentési terv kidolgozására.
Minden használat előtt biztonságos helyen ellenőrizze, próbálja ki és vizsgálja 
meg a terméket. Ellenőrizze, hogy a termék kényelmesen használható-e és kom-
patibilis-e más, a magasságban végzett munkák során történő felhasználásra 
tanúsított alkatrészekkel. A nem megfelelő biztonsági láncban lévő elem kom-
binációja és/vagy a biztonsági lánc valamennyire sérült részének használata 
komoly sérülésekhez vagy halálhoz is vezethet.
Hiba esetében lépjen kapcsolatba a gyártóval.

IV. 	 A termék használatból való kivonása
Nincs kizárva, hogy már az első használatkor kénytelen lesz a terméket selej-
tezni. Minden a termék használatának gyakoriságától és a külső feltételektől 
függ (pld. időjárási hatások). A terméket rögtön ki kell vonni a használatból:

•	 kemény esés után (esési tényező>1) vagy a termék extrém mechanikai 
igénybevételnek volt kitéve

•	 a termék vegyszerrel való érintkezésnek (savak, gőzök, petróleum 
termékek, festékek) volt kitéve

•	 nem megy át a rendszeres ellenőrzésen
•	 a termék biztonságával kapcsolatos bármilyen kétség esetében
•	 ha a jogszabályok, szabványok, technikák miatt elavulttá válik, vagy 

összeférhetetlenné válik a többi berendezéssel
•	 ha nem ismeri használatának teljes előzményét

Más személy sérülésének elkerülése érdekében selejtezze a terméket. (A 
selejtezést a termék tulajdonosa végzi).

V.    Élettartam
A termék maximális felhasználhatósága az első használattól számított 10 év 
(ha betartják a termék megfelelő használatát, valamint a termék karbantar-
tásának és gondozásának alapelveit). Ez az időtartam az első használat előtt 
legfeljebb 24 hónapos tárolással meghosszabbítható, ha bizonyítható, hogy be 
voltak tartva az összes előírt tárolási feltételek. 
A termék élettartamának megvédésére védje a terméket az éles élekkel, a 
durva felületekkel, vegyszerekkel való érintkezéstől, közvetlen hőforrások és a 
hosszantartó UV sugárzás hatása ellen. A fagyott és nedves termék alacso-
nyabb szilárdsággal rendelkezik, és ami még rosszabb, rosszabb a kezelése. A 
termék használatának hőmérséklet tartománya -30°C - +60°C.

VI.  	A termék rendszeres ellenőrzése és javítása
A termék felhasználója által végzett ellenőrzések:
A termék ellenőrzése minden használat előtt és után:

•	 textil anyag - vágások, kopás, öregedés, magas hőmérséklet vagy vegyi 
anyagok által okozott károk 

•	 varratok- szakadás, vágás vagy elporladt cérna
•	 fém részek- a csatok és más fém alkatrészek hibás működése vagy 

deformációja
•	 jelölések- a terméken lévő jelölések olvashatatlansága.

Használat közbeni ellenőrzések: a biztonsági lánc egyes részeinek és megfelelő 
csatlakozásuk állapota, megfelelő működésük és a csatlakozó és beállítható 
elemek beállítása.
A fenti említett hiányosságok bármelyikének is észlelésekor a terméket 
egyből ki kell selejtezni. 
Időszakos ellenőrzés (revízió):
A terméket rendszeresen, legalább 12 havonta egyszer(a helyi jogszabályok-
tól, intenzitástól és a felhasználási feltételektől függően) ellenőriznie kell az 
időszakos PPE-ellenőrzésekre szakképzettséggel rendelkező vagy a gyártó által 
kiképzett személyeknek. Az időszakos ellenőrzéskor ellenőrizve van a termék 
jelölésének olvashatósága is. A revíziós nyilvántartást az adatrögzítőlapon 
(ellenőrző kártya), vagy a csoportos adatrögzítési jelentésben kell kitölteni. Az 
időszakos ellenőrzéskor javasolt a következő ellenőrzés idejének megjelölése.
A módosítások és javítások elvégzése az Ocún gyártón kívül tilos.

VII.	 A termék tárolása, szállítása és karbantartása
A terméket száraz, tiszta, sötét, jól szellőző raktár helyiségekben kell tárolni, 
védve a közvetlen UV sugárzástól és a lehetséges mechanikai sérülésektől. 
A termék nem lehet közvetlen kapcsolatban a padlóval és a helyiség falaival. 
Tilos aktív gázt kibocsátó szerekkel együtt tárolni. A fűtőtestektől min. 1m kell 
tárolni. A hosszantartó raktározás esetében a hőmérséklet tartomány 5-25 
°C, a levegő relatív páratartalma max. 65% kell hogy legyen. A beszennyezett 
terméket mossa le tiszta, max, 30 °C hőmérsékletű vízzel. Szárítsa árnyékolt 
és jól szellőző helyen, ne tegye ki közvetlen hőforrások hatásának. Ne szárítsa 
ruhaszárítóban, vegyszerrel ne tisztítsa.  
Tilos a fertőtlenítő és a rovarirtó szerek használata.

VIII.	Az Ocún 3 év szavatossági idővel rendelkezik.
Az Ocún jótállás csak az anyag- és a gyártási hibákra vonatkozik. A jótállás nem 
terjed ki a normál kopás, átalakítás vagy javítás, helytelen használat, tárolás és 
karbantartás által okozott hibákra.

IX.	 Feljegyzések
A feljegyzések és a szükséges termékadatok rögzítése a felhasználói szervezet 
felelőssége. A feljegyzés az egyes alkatrészekre, alrendszerekre és rendszerek-
re az EN 365: 2004. évi 4.6 fejezet szerint történik. 

X.  Az ábra magyarázata:
	 1.Ábra  EN361:2002- Személyes védelmi elemek a zuhanásvédelemre
	 Testheveder
Testheveder- tovább csak „heveder”- az EN363:2018 szabvány által megállapí-
tott heveder rendszer része. A heveder két felfüggesztő ponttal rendelkezik.

•	 Elülső felfüggesztő pont (1a)
•	 Hátsó felfüggesztő pont (1b)

Mind a két pont jól látható „A” betűvel van megjelölve. A zuhanásvédelmi 
rendszert vagy a mobil zuhanásvédelmi rendszert ezekhez a pontokhoz lehet 
csatlakoztatni.
Az 1c ábrán a zuhanásvédelmi rendszer összeszerelésének példáját látjuk. A 
csatlakozó elem maximális hossza, beleértve az energia elnyelőt és a csatla-
kozókat 2m. Nagyon figyeljen a zuhanásvédelmi rendszer többi alkatrészének 
használati útmutatójára.
Rögzítő pont 
Abban az esetben, ha a rögzítő pont a zuhanásvédelmi rendszer részeként 
van használva, akkor a felhasználóra nehezedő erőt úgy kell csillapítani, hogy a 
zuhanás megállításakor az erő max.6 kN legyen.
A szakképzett személyeknek rögzíteniük kell a rögzítési pontokat, amelyekre 
a rögzítő eszköz lesz felszerelve. A rögzítő pontot lehetőleg a felhasználó feje 
felett kell felszerelni és min.12 kN szilárdsággal kell rendelkeznie, abban az 
esetben, ha a szövet részeket tartalmaz ez az érték min.18 kN kell hogy legyen. 
(Vagy kövesse a helyi törvényeket.) 
Minden használat előtt ellenőrizze a felhasználó munkaterülete alatt a szabad 
helyet, hogy zuhanás esetén elkerülje a talajjal való ütközést, és elkerülje az 
egyéb akadályokat az esetleges zuhanási pályán.
A zuhanásvédelmi rendszernél fontos, hogy az eszközök vagy a rögzítő pont 
mindig helyesen legyen elhelyezve és a munka úgy legyen megszervezve, 
hogy minimalizálva legyen a zuhanás kockázata és hogy a magasság lehetőleg 
minimális legyen.

	 2. Ábra	 EN358:2018 - Személyi védőeszközök a munkahelyzetekhez
		  és a magasból való zuhanás megelőzésére - Övek és csatlako- 
		  zó elemek munkahelyzetekhez vagy fékezéshez
A berendezés célja az EN358:2018 szabvány szerinti használat esetében az, 
hogy megakadályozza azt, hogy a felhasználó olyan helyzetet érjen el, amikor 
zuhanni kezdhet (fékezés), vagy olyan helyzetben rögzítse a felhasználót, 
hogy a felhasználó eloszthassa és ellenőrizze súlyát a derék és a lábak között 
(munkahelyzetbe állítás). Az önálló öv nem alkalmas zuhanásvédelemre, és nem 
használható fel abban az esetben, ha előre látható kockázat áll fenn, hogy a 
felhasználót felakadhat vagy a felhasználó nem kívánt övterhelésnek teheti 
ki. A rögzítő pont az öv felett kell, hogy legyen; a munkahelyzetbe beállító 
csatlakozó elemek folyamatosan meghúzva kell hogy legyenek. Munkahelyzet 
beállító rendszer használatakor a felhasználó általában a berendezés támoga-
tására támaszkodik, ezért figyelembe kell venni a szükséges védőintézkedések 
betartását, például a zuhanásvédelmi rendszert.
A heveder csatlakoztató ponttal („B”) és biztonsági ponttal („C”) van felszerel-
ve. A csatlakoztató ponthoz lehet a munkahelyzet beállító elemeket, néha a 
zuhanásvédelmi rendszert (EN368:2018) csatlakoztatni.
Munkavégzés közben a kényelem fokozására a munkahelyzet elem csatlakoz-
tatását a központi biztonsági ponttal („C” – EN 813:2024) lehet kombinálni. A 
központi pontot önállóan használni, mint helyzet beállítót- tilos. (2a).
A terméket legfeljebb 150 kg súlyú felhasználók számára tesztelték, beleértve 
a felszerelt szerszámokat és felszereléseket is.

	 3.Ábra   EN813:2024 - Személyek zuhanásvédelmi rendszerének 
		  elemei- Ülődeszka
A heveder egy csatlakoztató ponttal van ellátva, amely két csatlakoztató elem-
ből áll („C” van megjelölve). A rögzítési pont célja a leeresztő eszköz és a kötél 
kimenetének csatlakoztatása. Tilos a használata, mint önálló munkahelyzet 
beállító elem. Az önálló ülődeszka nem alkalmas zuhanásvédelmi célra.
Munkahelyzet beállító rendszer használatakor a felhasználó általában a be-
rendezés támogatására támaszkodik, ezért figyelembe kell venni a szükséges 
védőintézkedések betartását, például a zuhanásvédelmi rendszert. A rögzítő 
pont az öv felett kell, hogy legyen; a munkahelyzetbe beállító csatlakozó 
elemek folyamatosan meghúzva kell hogy legyenek.
A terméket legfeljebb 150 kg súlyú felhasználók számára tesztelték, beleértve 
a felszerelt szerszámokat és felszereléseket is.

	 O4, 5, 6a, 6b, 6c ábrák    A heveder felöltése és a csatok bekapcsolása
Beülő
Helyezze be a lábát az övek közé és a nadrágrészbe. Vegye fel a heveder övét 
derékon felül és a csat segítségével húzza meg (5.ábra). Kényelmesen húzza 
meg a combheveder csatjait. Sem az öv, sem a combheveder nem szabad, 
hogy nyomja, korlátozza a mozgásban.  Teljes hevederzetet középre kell beállí-
tani a testen (4.ábra), a hevederek nem szabad, hogy meg legyenek tekeredve 
és a csatok megfelelően kell, hogy átfűzve legyenek és meg legyenek húzva. A 
hevederek lelógó végeit úgy fűzze át a hurkokon, hogy illeszkedjenek a hordozó 
hevederekhez. 
Teljes testhevederzet
Helyezze be a lábát az övek közé és a nadrágrészbe. Vegye fel a hevedert deré-
kon felül. Húzza a vállpántot a fején át, és helyezze a vállára. Az elülső rögzítési 
pontot (1a.ábra) igazítsa a szegycsont közepére. A hátsó rögzítési pont (1b.
ábra) a lapockák között kell, hogy legyen. A csatok segítségével húzza meg az 
öveket és combhevedert (5.ábra). Teljes hevederzetet középre kell beállítani a 
testen (4.ábra), a hevederek nem szabad, hogy meg legyenek tekeredve és a 
csatok megfelelően kell, hogy átfűzve legyenek és meg legyenek húzva. Sem az 
öv, sem a combheveder nem szabad, hogy nyomja, korlátozza a mozgásban. A 
hevederek lelógó végeit úgy fűzze át a hurkokon, hogy illeszkedjenek a hordozó 
hevederekhez. 

	 5. ábra   Csatok
QR (Quick Release) Csat
SB (Slide Block) Csat  

	 7. ábra   A hevederzet egyes részeinek teherbírása
7a) Szövetkarabinerek rései, mindegyik teherbírása max. 10kg. Szövet hurok, 

teherbírásuk max. 10 kg. Munkahelyzet beállító pontok, teljes teherbírásuk 
max. 150kg.

7b) A szövet hurok fonal és csövekből van elkészítve. A hurkot mindig a 
heveder szorítójához kösse. Sohase kösse a hab perforációjába. Ne kösse 
a hurkot a derék alsó részén. Gumiszalag segítségével rögzítő keresztet 
köthet az elsősegély doboz részére.

7c) Hurok a beülő rögzítésére, teljes teherbírás max. 150 kg (csak a Thor 
hevederekre).

	 12. ábra   Alkatrészek leírása
A Thor heveder teljes választéka az (A-H) alkatrészek kombinációjából van 
összeállítva. A- (Waist) öv rész, B- (WaistQ) öv rész, C- váll rész (Top), D- comb 
rész (Legs), E- comb rész (Legs 2Q), F- comb rész (Legs 4Q), G- „V” mell rész (V 
Carabiner), H- „V” mell rész (V Access).
Minden engedélyezett megnevezés a (11) táblázatban van meghatározva. Az 
alkatrészek cseréjét csak az eredeti OCÚN pótalkatrészekre van engedélyezve, 
és azokat csak szakképzett személy végezheti el. Ezt fel kell tüntetni a heve-
derzet ellenőrző kártyán és a pótalkatrész címkéjén (csere dátuma, modellje és 
a hevederének sorozatszáma, amelyen az alkatrészt cserélték). Az originális 
OCÚN csere alkatrészek (SP) jellel vannak megjelölve.
A heveder egyes alkatrészeinek önálló használata tilos (8.ábra).

	 Fő anyagok:
Hevederek: Poliamid, Poliészter
Beállítható csatok, rögzítő pontok csatlakozó elemek, blokkolók és karabinerek: 
alumínium ötvözet, acél.

	 9. ábra   Részek ismertetése
(a) Szövet csatlakoztató pont „C”, (b) Fém elülső csatlakoztató pont „C”, (c) 
Oldalsó öv csatlakoztató pontok „B”, (d) Az övheveder állítható SB (45) csatjai, 
Az öv heveder állítható QR (45) csatjai (4Q variáció), (e) Combheveder állítható 
SB (28) csatjai, A combheveder állítható QR (28) csatjai (2Q;4Q variáció), (f) 
Hátulsó csatlakoztató pont fékezéshez „B”, (g) Ovális a váll és a derék rész 
összekapcsolásához, (h) beállítható SB (28) csat a láb és a derék rész össze-
kapcsolásához, (i) terméken feltüntetett jelölés, (j) anyaghurok, (k) beállítható 
SB (45) vállrögzítő, (l) Hátsó zuhanás-leállító rögzítési pont „A”, (m) Elülső 
zuhanás-rögzítő rögzítési pont „A”, (n) Mellkas és derék csatlakozó - csavaros 
karabiner részhez (G) V Carabiner, blokkoló + Maillone csatlakozó részhez ( H) V 
Access, (o) Beállítható SB (28) vállrögzítő csat.

	 10. ábra   Nyomonkövethetőségi címke
1) OCÚN= a gyártó logója, 2) EU szabvány, 3) A maximális névleges terhelhető-
ség, 4) Termék szám, 5) A termék megnevezése és mérete, 6) A CE_____ szám 
következik a típusmegfelelőség vizsgálaton részt vevő bejelentett szervezet, 7) 
A CE egy megfelelőségi jel, ami azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozó 
EU jogszabályok követelményeinek. 8) Olvassa el figyelmesen és értse meg a 
használati útmutatót, 9) ne távolítsa el ezt a címkét 10) pótalkatrész, 11) gyártó 
, 12) Származási ország 13) Mérettartomány cm-ben, 14) Sorozatszám, 14a) A 
gyártás hónapja, 14b) A gyártás éve, 14c) Termelési szám, 14d) Egyedi szám. 

A termékjelzés része a beállítható elemek (5. ábra) megfelelő bekapcsolásának 
és a csatlakozási pontok jelölésének piktogramja (1, 2a, 3 ábrák).
A címkék látható helyen vannak elhelyezve és olvashatóak. A termék méretétől 
és típusától függően különböző helyeken lehetnek elhelyezve.

Ezt az egyéni védőeszközt a 2016. március 9-i (EU) 2016/425 európai parlamen-
ti és tanácsi rendeletnek megfelelően hozták létre.

EU TERMÉKMEGFELELŐSÉG NYILATKOZAT: www.ocun.com

NORSK
I.	 Advarsel
Bruksanvisningen erstatter ikke profesjonell trening, erfaring, kunnskap 
og eget ansvar. Les nøye hele teksten som beskriver riktig bruk av 
produktet, og overhold alle prinsippene som er beskrevet der. Vi anbefaler 
at du oppbevarer denne bruksanvisningen så lenge produktet er brukbart. 
Ved videresalg er eieren forpliktet til å vedlegge denne bruksanvisningen 
sammen med produktet. Hvis produktet selges utenfor det opprinnelige de-
stinasjonslandet, må selgeren (eieren av produktet) gi denne bruksanvisnin-
gen på språket i landet der produktet deretter skal brukes. Bruken av dette 
produktet fritar ikke brukeren for personlig risiko. Produktet må bare brukes 
under de spesifiserte betingelsene og til det tiltenkte formål. Produsenten 
bærer intet ansvar for skader, ulykker, personskader eller død forårsaket av 
feil bruk av dette produktet. 
Ved bruk bør du beskytte produktet og sikkerhetslinen spesielt mot 
følgende:

•	 sterk varme, kontakt med varme gjenstander eller varme som 
oppstår ved friksjon 

•	 påvirkning av kjemiske stoffer
•	 strekke ut eller vinde opp tilkoblingslinen, eller sikkerhetslinen, over 

skarpe kanter. 

II.	 Hvem er produktet beregnet for?
Dette produktet er utviklet som personlig verneutstyr som del av et 
fallsikringssystem. 
Det er beregnet for arbeid i høyden og over fri dybde, og kan bare brukes 
av personer som er kompetente og ansvarlige, eller under direkte ledelse 
og tilsyn av slike personer. Brukerens fysiske tilstand og helse kan påvirke 
sikkerheten både ved normal bruk og i nødstilfeller.
         

  	 Vi anbefaler at denne PVU-en (Personlig Verne Utstyr) kun 
	 brukes av en og samme person.

III. 	 Før bruk
Før produktet tas i bruk, må du bli kjent med alle dets funksjoner og 
begrensninger. Hver bruker er forpliktet til å lære og trene riktige teknikker 
for sikker bruk av produktet til de gitte formål, og må kunne forutse og 
iverksette passende tiltak i situasjoner der en redningsaksjon er nødvendig. 
Han må også være kjent med problemet med “harness hang syndrome 
HHS “(ortostatisk hypotensjon) og hvordan det kan forhindres. Man må ha 
utarbeidet en omfattende redningsplan på forhånd.
Inspisér, kontrollér og test produktet på et trygt sted før hver bruk. Sjekk 
at produktet er behagelig å bruke og passer med andre komponenter som 
er sertifisert for arbeid i høyden. Bruk av en feil kombinasjon av elementer i 
sikkerhetslinen og / eller bruk av skadet del av 
den, kan føre til alvorlig ulykke eller død. 
Ved tvil, kontakt produsenten.

IV. Slutt å bruke produktet 
Det er ikke utelukket at du etter første bruk vil bli tvunget til å ta produktet 
ut av bruk. Det hele avhenger av intensiteten og de ytre forholdene (f.eks. 
værforhold) som produktet brukes under. Produktet skal umiddelbart tas ut 
av bruk i følgende tilfelle:

•	 etter et hardt fall (fallfaktor> 1) eller hvis produktet har blitt utsatt 
for ekstrem mekanisk belastning

•	 hvis produktet har blitt påvirket av et kjemisk stoff (syrer, damp, 
petroleumsprodukter, fargestoffer)

•	 hvis det ikke gjennomgår regelmessig periodisk inspeksjon
•	 ved tvil om produktets sikkerhet
•	 hvis det blir utdatert på grunn av lovgivning, standarder, teknikker, 

eller ikke lenger passer til det andre utstyret ditt
•	 med mindre du kjenner dets fulle historie

For å forhindre fare for personskader, må du kassere det forringede produk-
tet. (Kasseres av produktets eier.)

V.	 Levetid
Maksimal levetid for produktet er 10 år etter datoen det tas i bruk (om man 
har overholdt beregnet bruksmåte, samt prinsippene for vedlikehold og 
behandling av produktet.) Denne fristen kan forlenges med maksimalt 24 
måneders lagring før første gangs bruk, ved beviselig overholdelse av alle 
foreskrevne lagringsbetingelser.
For å sikre produktets levetid må man skjerme det for kontakt med skarpe 
kanter, ujevne overflater, kjemiske stoffer, direkte kontakt med varmeappara-
ter og langvarig eksponering for UV-stråling. Frossent og vått produkt har 
lavere styrke og lar seg vanskeligere manipulere. Produktet er beregnet på 
temperaturer på mellom - 30°C til + 60°C.

VI.	 Regelmessige kontroller og vedlikehold av produktet
Kontroller utført av brukeren av produktet:
Kontroller før og etter hver bruk av produktet:

•	 tekstilmaterialet – kutt, gjennomslitasje, skader påvirket av elde, 
høye temperaturer, eller forårsaket av kjemikaler

•	 sømmer – sytråd som er revet over, (røket), skåret over eller sprettet 
opp

•	 metalldeler – spenner og andre metalldeler som fungerer feil, eller er 
deformert

•	 merking – uleselig merking av produktet
Kontroller under bruk: tilstanden til linens enkelte deler og om de er riktig 
koblet sammen, har riktig funksjon og innstilling av koblinger og justerbare 
elementer.
I tilfelle man oppdager noen av de ovennevnte mangler, må man øyeblikke-
lig slutte å bruke den!
Regelmessige kontroller (tilsyn):
Produktet må kontrolleres minimum en gang pr 12 måneder (avhengig av lo-
kale forskrifter, bruksintensitet og –forhold) av en fagperson med kompetan-
se for periodiske tilsyn av PVU, eller som er lært opp av produsenten. Som 
del av periodiske tilsyn kontrollerer man også lesbarheten av produktets 
merking. Tilsynsrapporten må fylles inn i registreringsarket (inspeksjonskor-
tet), eller i en samlet register-rapport. Ved det periodiske tilsynet anbefales 
det å merke produktet med dato for neste kontroll.
Justeringer og reparasjoner andre steder enn ved Ocún-fabrikken er 
forbudt.

VII. 	Lagring, transport og vedlikehold av produktet
Lagre produktet på en tørr, ren, mørk og godt ventilert lagerplass, skjermet 
for UV-stråling og mulig mekanisk skade. Produktet må ikke være i kontakt 
med gulvet eller veggene i rommet. Det må ikke lagres sammen med stoffer 
som lekker frie gasser. Avstanden fra varmeelement må være minst 1 m. For 
langvarig lagring er det foreskrevet temperaturer mellom 5-25 °C og relativ 
fuktighet på max. 65%. Til transport av produktet brukes originalemballa-
sjen. Skittent produkt kan skylles i rent vann ved max. 30 °C. Tørkes på et 
skyggefullt og godt ventilert sted, må ikke utsettes for direkte varmekilde. 
Må ikke tørkes i tørketrommel, eller renses kjemisk. 
Brukeren har ikke lov til å bruke desinfiserende eller insektsdrepende 
midler.

VIII. Ocúns 3 årlige garanti.
Ocúns garanti gjelder kun mangler ved materialet og følger av produksjons-
feil. Garantien dekker ikke feil grunnet naturlig slitasje, justeringer eller 
reparasjoner, feilbruk, feil lagring og vedlikehold.

IX.	 Opptegnelser, notater 
Brukerorganisasjonen er ansvarlig for å utferdige notater og rapporter over 
nødvendige data om produktet. Opptegnelsen føres for hver del, undersys-
tem og system som angitt i EN 365: 2004 kapittel 4.6. 

X.	 Beskrivelse av delene på bildet:
	 Figur 1	 EN 361:2002 – Personlig verneutsyr mot fall fra høyden –
	 Kroppssele – for å fange opp fall
Kroppssele – heretter kun «sele» – er en del av et system for å fange opp 
fall definert i direktiv EN 363:2018. Selen er utstyrt med to gripe/fange 
opp-punkter – videre «tilkoblingspunkt»:

•	 Brystfestepunkt (1a)
•	 Ryggfestepunkt (1b)

Begge disse punktene er tydelig merket med stor «A».  Systemet for å fan-
ge opp fall eller bevegelige fangredskap kan kun festes til disse punktene.
Et eksempel på sammensetningen av systemet for å fange opp fall ses på 
bilde (1c). Den maksimale lengden på koblingsutsyret, inklusive demper og 
koblingstykker, er 2 m. Les også nøye gjennom bruksanvisningene for de 
andre delene av systemet for å ta opp fall.
Forankringspunkt
I det tilfelle at forankringssutsyret er brukt som en del av systemet for å ta 
opp fall, må brukeren være beskyttet når det gjelder demping av slagkraft 
på en slik måte at det ved stopp av fallet virker med en verdi på maks 6kN.
En kvalifisert person må sikre hovedforankringen som ankerutstyret skal 
festes til. Festepunktet skal fortrinnsvis plasseres over brukerens hode og 
ha en min. styrke på 12kN, hvis den inneholder tekstildeler min. 18 kN. (Eller 
følg lokal lovgivning.) 
Før hver bruk, sjekk ledig plass under brukerens arbeidsområde i tilfelle fall i 
bakken, og at det ikke ligger andre hindringer i eventuell fallbane.
I fallsikringssystemer er det viktig at utstyret eller festepunktet alltid er 
riktig plassert, og at arbeidet blir utført på en måte som minimerer risikoen 
for fall og for å minske høyden på et eventuelt fall.

	 Fig. 2	 EN 358: 2018 – Personlig verneutstyr for arbeidsstilling og
		  forebygging av fall fra høyden – Belter og koblinger for 
		  å sikre arbeidsstilling eller holde fast et emne
Formålet med seletøyet når det brukes i samsvar med EN358: 2018, er 
å forhindre at brukeren kommer i posisjoner der han kan falle (fastholde) 
eller for at brukeren kan sikre emnet på stedet i en arbeidsstilling, slik at 
han kan spre og kontrollere vekten sin mellom midjen og bena (innstilling 
av arbeidet). Beltet alene er ikke egnet til å fange opp fall og skal ikke 
brukes i tilfelle en forutsigbar risiko for at bruker blir hengende, eller at linen 
utsettes for en utilsiktet belastning. Festepunktet skal være på, eller over, 
midjenivå; koblingene som brukes til arbeidsinnstilling skal være permanent 
spente. Når du bruker et system for arbeidsplassering, er brukeren vanligvis 
avhengig av utstyrsstøtte, så det bør tas hensyn til behovet for vernetiltak, 
for eksempel et system for å falldemping.
Selen er utstyrt med festepunkter (merket “B”) og et tilknytningspunkt (mer-
ket “C”). Bare arbeids – og innstillingsutstyr kan festes til festepunktene, 
ikke systemet for å fange opp fall (EN363: 2018).  
For å øke arbeidskomforten, er det mulig å kombinere tilkoblingen til 
arbeidsplasserings-enheten med det sentrale festepunktet (indikert med 
bokstav “C” — EN 813: 2024) Det er forbudt å bruke midtpunktet som et 
posisjoneringssted separat (2a).
Produktet er testet for brukere som veier opp til 150 kg, inkludert montert 
verktøy og utstyr.

	 Fig.3     EN 813: 2024 – Personlig fallsikringsutstyr – Sittesele
Selen er utstyrt med ett festepunkt bestående av to koblingstykker (merket 
“C”). Festepunktet er ment å koble rappelleringsutstyr og koblingsutstyr for 
å gå ut på line. Det kan ikke brukes separat som posisjoneringsutstyr. Et 
frittstående seletøy er ikke egnet for oppfanging av fall. 
Når du bruker et system for arbeidsplassering, er brukeren vanligvis 
avhengig av utstyrsstøtte, så det bør tas hensyn til behovet for vernetiltak, 
for eksempel et system for å falldemping. Festepunktet skal være på, 
eller over, midjenivå; koblingene som brukes til arbeidsinnstilling skal være 
permanent spente. 
Produktet er testet for brukere som veier opp til 150 kg, inkludert montert 
verktøy og utstyr.

	 Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c   Ta på sele og festespenner
Sittesele
Skyv beina gjennom midjen og benløkkene. Trekk selebeltet over hofta og 
stram med spennene (fig. 5). Stram benløkkene på samme måte. Hverken 
beltet eller benselen din skal presse, stramme eller begrense bevegelsen. 
Sentrer hele selen på kroppen (fig. 4), stroppene må ikke tvinnes og spen-
nene må tres riktig og strammes. Før de løse endene av stroppene gjennom 
løkkene slik at de passer til bærestroppene.
Kroppssele
Skyv beina gjennom midjen og benløkkene. Trekk selebeltet over korsryggen. 
Trekk skulderstroppene over hodet og plasser dem på skuldrene. Sentrer 
det fremre festepunktet (fig. 1a) på brystbenet. Det bakre festepunktet (fig. 
1b) må være plassert mellom skulderbladene. Stram beltet og benløkkene 
med spennene (fig. 5). Sentrer hele selen på kroppen (fig. 4), stroppene må 
ikke tvinnes og spennene må tres riktig og strammes. Selen skal ikke pres-
se, stramme eller begrense deg. Før de løse endene av stroppene gjennom 
løkkene slik at de ligger langs bærestroppene. 

	 Fig. 5	 Spenner
QR (Quick Release) spenne
SB (Slide Block) spenne  

	 Fig. 7	 Løftekapasitet på individuelle sele-deler
7a) Slisse for karabinkrok, maks. 10 kg hver. Utstyrshemper, maks. belast-

ning 10 kg hver. Plasseringspunkter, total lastekapasitet maks. 150 kg.
7b) Hendige utstyrshemper laget av snorer og rør. Bind alltid fast stroppen 

bak kantebåndet. Den må aldri binds bare til perforeringer i skummet. 
Ikke fest hemper på undersiden av midjen. Med strikk kan du feste 
festekorset for førstehjelpsskrinet.

7c) Hemper for å koble til sitteplanke, maksimal lastekapasitet 150 kg (bare 
Thor-seler).

	 Fig. 12     Beskrivelse av deler
Tors komplette rekke med seletøy består av en kombinasjon av deler (A-H).
A - midjedel (Waist), B - midjedel (Waist Q), C - skulderdel (Top), D - lårdel 
(Legs), E - lårdel (Legs 2Q), F - lårdel (Legs 4Q), G - bryst “V” del (V Carabi-
ner), H - bryst “V” del (V Access).
Alle godkjente selesett er definert i tabell (11). Utskifting av deler er kun 
tillatt med originale OCÚN-reservedeler utført av en kvalifisert person, og må 
dokumenteres i inspeksjonskortet til selen og på etiketten på reservedelen 
(byttedato, modell og serienummer på seletøyet som delen ble byttet ut på). 
Originale OCÚN-reservedeler er merket med et piktogram (SP).
Det er forbudt å bruke kun deler av selen (fig. 8).

	 Hovedmaterialer:
Bånd: Polyamid, Polyester
Justerbare spenner, festepunkter, koblinger, låsespenne og karabinholdere: 
aluminiumslegering, stål

	 Figur 9	 Beskrivelse av delene
(a) Festepunkt i tekstil “C”, (b) Fremre festepunkt “C”, (c) Festepunkt for 
side “B”, (d) Justerbare SB (45) spenner i midjebåndet, Justerbare QR (45) 
spenner for midjestropp (var. 4Q), (e) Justerbar SB (28) lårstroppspenne, 
justerbar QR (28) lårstroppspenne (var. 2Q; 4Q), (f) Bakre festepunkt for 
“B” -sperring, (g) Oval for tilkobling av skulder- og midjedel, (h) Justerbare 
SB (28) spenner for tilkobling av lår- og midjedel, (i) Produktmerking, (j) 
Utstyrshemper, (k) Justerbar SB (45) skulderspenne, (l) Ryggfestepunkt for 
falldemper “A”, (m) Fremre festepunkt for falldemper “A”, (n) Bryst- og midje-
kobling - skruekarabiner for del (G) V Karabinkrok, blokkerer + Maillone-kobling 
for del (H) V Tilgang, (o) Justerbar SB (28) spenne for skulderdel.

	 Fig.10     Sporbarhetsetikett
1) OCÚN = Produsentens logo, 2) Gjeldende europeisk standard, 3) Maksimal 
nominell belastning, 4) Produktnummer, 5) Produktnavn og størrelse, 6) 
CE-merking ____ følges av nummeret
til varslede organet som er involvert i samsvar med typen, 7) CE er et sam-
svarsmerke som betyr at produktet oppfyller kravene i relevant EU-lovgiv-
ning, 8) Les og forstå bruksanvisningen nøye, 9) ikke fjern denne etiketten 
10) reservedel, 11) produsent, 12) opprinnelsesland 13) størrelsesomfang 
i cm, 14) Serienummer, 14a) Produksjonsmåned, 14b) Produksjonsår, 14c) 
Produktnummer, 14d) Unikt nummer.
En del av produktmarkeringen består av et piktogram for korrekt påkobling 
av justeringselementene (fig. 5) og merking av tilkoblingspunktene (fig. 1, 
2 og 3).
Etiketter skal være synlige og leselige. De kan plasseres på forskjellige 
steder, avhengig av størrelse og type produkt.

Denne PVU ble designet i samsvar med Europaparlamentets og rådets 
forordning (EU) 2016/425 av 9. mars 2016.

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR: www.ocun.com

SLOVENŠČINA
I.	 Opozorilo
Ta navodila ne nadomeščajo strokovnega usposabljanja, izkušenj, ozavešče-
nosti in osebne odgovornosti. Pozorno preberite celotno besedilo, ki opisuje 
pravilno uporabo izdelka, in upoštevajte vsa opisana načela. Priporočamo, da 
ta navodila hranite na varnem mestu ves čas življenjske dobe izdelka. Če se 
izdelek proda naprej, mora sedanji lastnik ta navodila posredovati skupaj z 
izdelkom. Če je izdelek prodan zunaj prvotno predvidene namembne države, 
mora prodajalec (lastnik izdelka) zagotoviti ta navodila v jeziku države, v 
kateri se bo izdelek pozneje uporabljal. Uporaba tega izdelka uporabnika ne 
odvezuje osebnega tveganja. Izdelek se lahko uporablja le v okviru vnaprej 
določenih pogojev in za predvideni namen. Proizvajalec ne nosi nobene od-
govornosti za škodo, nesreče, poškodbe ali smrt zaradi nepravilne uporabe 
tega izdelka. 
Med uporabo zaščitite izdelek in zlasti člene verige za varovanje pred 
naslednjimi pojavi:

•	 močno toplotno obremenitvijo, segrevanjem ob stiku ali trenju
•	 izpostavljenost kemičnim snovem
•	 vlečenju ali navijanju vrvice ali vodenju sidrne vrvice čez ostre 

robove.  

II. 	 Za koga je izdelek namenjen?
Ta izdelek je bil zasnovan kot del osebne varovalne opreme za uporabo v 
sistemu za zaustavitev padca.
Zasnovan je za delo na višinah nad prostim padcem, uporabljajo pa ga lahko 
le usposobljene in odgovorne osebe ali osebe pod neposrednim nadzorom in 
navodili teh oseb. Fizična pripravljenost in zdravje uporabnika lahko vplivata 
na varnost pri običajni uporabi in uporabi v sili. 

 	 Priporočamo, da se ta kos osebne varovalne opreme dodeli enemu  
	 samemu uporabniku za njegovo izključno uporabo.

III. 	 Pred uporabo
Pred prvo uporabo izdelka se seznanite z vsemi njegovimi funkcijami in 
omejitvami. Vsak uporabnik se mora naučiti in ustrezno usposobiti za 
pravilne tehnike, da lahko izdelek uporablja za predvidene namene, ter mora 
biti sposoben predvideti in izvesti potrebne ukrepe v primerih, ko je treba 
izvesti reševalno akcijo. Uporabniki morajo biti seznanjeni tudi z vprašanjem 
„poškodbe zaradi visenja“ in kako se ji izogniti. Oblikovati in pripraviti je treba 
celovit načrt reševanja.
Pred vsako uporabo poiščite varen prostor ter izdelek preverite, preizkusite 
in testirajte. Preverite, ali je izdelek udoben in združljiv z drugimi sestavnimi 
deli, certificiranimi za delo na višini. Uporaba napačne kombinacije elementov 
v verigi za varovanje in/ali uporaba katere koli poškodovane komponente v 
tej verigi lahko povzroči resno nesrečo in celo smrt. 
Če ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca.

IV. 	 Umik izdelkov iz uporabe
Lahko se zgodi, da bo treba izdelek umakniti iz uporabe že po prvi uporabi. 
Vse je odvisno od intenzivnosti uporabe in prevladujočih zunanjih pogojev 
(npr. podnebnih vplivov). Izdelek takoj umaknite iz uporabe:
Po močnem padcu (faktor padca >1) ali če je bil izdelek izpostavljen izjemnim 
mehanskim obremenitvam;

•	 če je bil izdelek izpostavljen kemičnim snovem (kisline, hlapi, naftni 
derivati, barvila);

•	 če niso bili opravljeni redni periodični pregledi;
•	 če obstaja kakršen koli dvom o varnosti izdelka;
•	 če je izdelek zastarel glede na zakonodajo, standarde in tehnike ali 

če ni več združljiv z vašo drugo opremo; 
•	 če ne poznate njegove celotne pretekle zgodovine.

Umaknjen izdelek je treba uničiti - tako boste preprečili morebitne poškodbe 
drugih ljudi. (Uničenje mora opraviti lastnik izdelka.)

V.	  Življenjska doba
Najdaljše obdobje uporabe je 10 let od datuma prve uporabe, če ste 
upoštevali ustrezen način uporabe ter načela vzdrževanja in nege izdelka. Ta 
življenjska doba se lahko podaljša za največ 24 mesecev skladiščenja pred 
prvo uporabo, če so izpolnjeni vsi predpisani pogoji skladiščenja. 
Da bi ohranili življenjsko dobo izdelka, ga zaščitite pred stikom z ostrimi 
robovi, hrapavimi površinami, kemičnimi snovmi, neposrednimi viri toplote 
in dolgotrajno izpostavljenostjo UV-sevanju. Zamrznjen in moker izdelek ima 
manjšo trdnost in je težje obvladljiv. Temperaturno območje, v katerem se 
izdelek lahko uporablja, je od -30 °C do +60 °C.

VI. 	 Redni pregledi in popravila izdelkov
Pregledi, ki jih opravi uporabnik izdelka:
Pregledi, ki se opravijo pred vsako uporabo izdelka in po njej:

•	 Tekstilni materiali - rezi, raztrganine in poškodbe zaradi staranja, 
visokih temperatur ali kemikalij 

•	 šivi - pretrgana, prerezana ali razpletena nit.
•	 kovinski deli - nepravilno delovanje zaponk in drugih kovinskih delov 

ali njihova deformacija
•	 označevanje - nečitljivost označevanja izdelka.

Pregledi med uporabo: stanje posameznih členov verige za varovanje in 
zagotavljanje, da so pravilno povezani, pravilno delovanje in nastavitev 
pritrdilnih in nastavitvenih elementov.
Če odkrijete katero koli od zgoraj navedenih napak, izdelek takoj umak-
nite iz uporabe! 
Redni pregledi (inšpekcijski pregledi):
Izdelek mora vsaj enkrat na 12 mesecev (odvisno od lokalne zakonodaje ter 
intenzivnosti in pogojev uporabe) redno pregledovati oseba, ki je usposobl-
jena za izvajanje rednih pregledov osebne varovalne opreme, ali oseba, ki 
jo je usposobil proizvajalec. V okviru rednih pregledov se preveri čitljivost 
označevanja izdelka. Zapis o pregledu je treba vnesti v evidenčni list (kon-
trolno kartico) ali ga zabeležiti v splošnem poročilu. Pri periodičnih pregledih 
priporočamo, da se na proizvodu označi datum naslednjega pregleda.
Spreminjanje ali popravilo izdelka zunaj proizvodnega obrata blagovne 
znamke Ocún je prepovedano.

VII.	 Skladiščenje, prevoz in vzdrževanje izdelka
Izdelek shranjujte v suhem, čistem, temnem in dobro prezračevanem 
prostoru ter ga zaščitite pred neposrednim UV-sevanjem in morebitnimi 
mehanskimi poškodbami. Izdelek ne sme biti v neposrednem stiku s tlemi ali 
stenami. Ne sme se skladiščiti poleg izdelkov, ki sproščajo aktivne pline. Od-
daljenost od grelnikov mora biti najmanj 1 m. Za dolgotrajno skladiščenje je 
predpisano temperaturno območje od največ 5 do 25 °C in relativna zračna 
vlažnost 65 %. Za prevoz izdelka uporabite pokrov, s katerim je bil izdelek 
dobavljen. Če je izdelek umazan, ga lahko operete v čisti vodi s temperaturo 
največ 30 °C. Izdelek sušite v senci, v dobro prezračevanem prostoru in ga 
ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Izdelka ne sušite v sušilnem 
stroju in ne čistite s kemikalijami. 
Uporabnik ne sme uporabljati razkužil ali pripravkov za razkuževanje.

VIII. Triletno jamstvo Ocún
Garancija Ocún se nanaša izključno na napake v materialu in napake, ki 
nastanejo med proizvodnjo. Garancija ne velja za napake, ki nastanejo zaradi 
splošne uporabe, popravila ali predelave ali nepravilne uporabe, skladiščenja 
in vzdrževanja.

IX.	 Evidenca
Organizacija uporabnika je odgovorna za vzpostavitev evidenc in vnos zahte-
vanih podatkov o izdelku. Evidenca se vodi za vsak del, podsistem in sistem 
v postopku v skladu s standardom EN 365: 2004, poglavje 4.6. 

X. 	 Ključ za ilustracije:
	 Slika 1 EN 361:2002 - Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci  
	 z višine - Varnostni pasovi za celotno telo
Varnostni pas za celotno telo - spodaj naveden kot „pas“ - je del sistema 
za zaustavitev padca, opredeljenega v standardu EN 363:2018. Postroj je 
opremljen z dvema točkama za zaustavitev padca, ki sta v nadaljevanju 
navedeni kot „pritrdilni točki“.

•	 Prsna pritrdilna točka (1a)
•	 Točka za pritrditev na hrbet (1b)

Obe točki sta jasno označeni z veliko črko „A“. Sistem za zaustavitev padca 
ali vodene naprave za zaustavitev padca se lahko priključijo samo na ti dve 
točki pritrditve.
Na sliki (1c) je prikazan primer montaže sistema za zaustavitev padca. 
Največja skupna dolžina vrvi, vključno z blažilnikom energije, je 2 m. Zelo 
pozorno upoštevajte navodila za uporabo drugih delov sistema za zaustavi-
tev padca.
Sidrna točka 
Če se kot del sistema za zaustavitev padca uporablja oprema za sidranje, 
mora biti uporabnik zaščiten z dušenjem, tako da je med zaustavitvijo padca 
izpostavljen največji sili udarca 6 kN.
Usposobljena oseba mora zavarovati sidrno točko, na katero je nameščena 
oprema za sidranje. Sidrna točka mora biti prednostno nameščena nad glavo 
uporabnika in mora imeti minimalno trdnost 12 kN, če pa vsebuje tekstilne 
sestavne dele, mora imeti najmanj 18 kN. (Ali upoštevajte lokalno veljavno 
zakonodajo.) 
Pred vsako uporabo preverite prosti prostor pod delovnim mestom uporab-
nika, da se prepričate, da v primeru padca ni možen trk s tlemi ali da na 
trajektoriji padca ni ovir.
Pri sistemih za zaustavljanje padcev je pomembno, da je oprema ali sidrna 
točka vedno pravilno nameščena in da se delo izvaja tako, da je nevarnost 
padca ali višina padca čim manjša.

Slika 2 	 EN 358:2018 – Osebna varovalna oprema za pozicioniranje pri  
		  delu in preprečevanje padcev z višine – Pasovi in vrvi za  
		  pozicioniranje pri delu in zadrževanje
Namen pasu, kadar se uporablja v skladu z EN358:2018, je preprečiti uporab-
niku, da bi dosegel položaj, iz katerega bi lahko prišlo do padca (zadrževanje), 
ali pa zavarovati uporabnika na njegovem delovnem mestu v takem položaju, 
da uporabnik lahko porazdeli in nadzoruje svojo težo med pasom in nogami 
(delovni položaj). Pas ni primeren za zaustavitev padca; prav tako se ne sme 
uporabljati, če obstaja predvidljiva nevarnost, da bo uporabnik visel ali da bo 
pas nenamerno obremenjen. Sidrna točka mora biti na ravni pasu ali nad njo; 
vrvica za pozicioniranje pri delu naj bo stalno napeta. Pri uporabi sistema 
za pozicioniranje pri delu se uporabnik na splošno zanaša na opremo za 
podporo, zato je bistveno upoštevati ustrezne zahteve za uporabo zaščitnih 
ukrepov, npr. sistem za zaustavitev padca.
Pas je opremljen s pritrdilnimi točkami (z oznako ”B”) in točko za pritrditev (z 
oznako ”C”). Na pritrdilne točke je dovoljeno pritrditi samo delovne in pozicio-
nirne vrvi, ne pa nobenega sistema za zaustavitev padca (EN363:2018).
Za izboljšanje udobja pri delu je možno vrvico za pozicioniranje pri delu po-
vezati s sredinsko točko za pritrditev (označeno s črko “C” – EN 813:2008). 
Ločena uporaba središčne točke za pozicioniranje ni dovoljena (2a).
Ta izdelek je bil preizkušen za uporabnike, ki tehtajo do 150 kg, vključno s 
prenašanim orodjem in opremo.

Slika 3 	 EN 813:2008 – Osebna oprema za zaščito pred padci – Pasovi  
		  za sedenje
Pas je opremljen s pritrdilno točko, ki jo sestavljata dva pritrdilna elementa 
(označena s ”C”). Največja nazivna obremenitev za to točko je 140 kg. 
Pritrdilna točka je namenjena pritrditvi opreme za spuščanje po vrvi in vrvi 
za vzpenjanje po vrvi. Ni ga mogoče uporabljati ločeno kot vrvico za pozicio-
niranje. Samostojni sedežni pas ni primeren za zaustavitev padcev.

Slika 4, 5, 6a, 6b, 6c Nošenje pasu in zapenjanje zaponk
Pasovi za sedenje
Noge položite skozi pas in trakove za noge. Pas pasu povlecite nad spodnji 
del hrbta in ga zategnite z zaponko (slika 5). Podobno zategnite zaponke 
na nogah. Pasovi in pasovi za noge ne smejo stiskati ali stiskati ali ovirati 
vašega gibanja. Pas kot celoto centrirajte na telo (slika 4); trakovi ne smejo 
biti zviti, zaponke pa morajo biti pravilno napete in zategnjene. Proste konce 
trakov napeljite skozi zanke tako, da ležijo ob podpornih trakovih.
Pas za celotno telo
Noge položite skozi pas in trakove za noge. Pas pasu povlecite nad spodnji 
del hrbta. Naramnice povlecite čez glavo in jih položite na ramena. Sprednjo 
vezno točko (slika 1a) centrirajte nad prsno kostjo. Zadnja vezna točka (slika 
1b) mora biti med lopaticama. Zategnite pasove in pasove za noge z zapon-
kami (slika 5). Pas kot celoto centrirajte na telo (slika 4); trakovi ne smejo 
biti zviti, zaponke pa morajo biti pravilno napete in zategnjene. Pas ne sme 
stisniti, stisniti ali omejevati vašega gibanja. Proste konce trakov napeljite 
skozi zanke tako, da ležijo ob nosilnih trakovih.

Slika 5 Zaponke
Zaponka QR (Quick Release).
Zaponka SB (Slide Block).

Slika 7 Nosilnost delov jermena
7a) Reže za vponke zobnikov, maks. nosilnost vsakega je 10 kg. Zobne zan-

ke, maks. nosilnost vsakega je 10 kg. Pozicijske točke, maks. nosilnost 
je 150 kg.

7b) Zanke za zobnike, ki jih naredi uporabnik iz vrvice in cevi. Zanko vedno 
privežite na rob traku. Nikoli ne povežite le skozi perforacije v peni. Ne 
zavezujte zank na spodnji strani pasu. Z elastičnimi trakovi lahko zaveže-
te pritrdilni križ za prvo pomoč.

7c) Zanke za povezovanje sedeža, maks. skupna nosilnost 150 kg (samo 
pas Thor).

Slika 12 Opis delov
Celotna serija pasov Thor je sestavljena iz kombinacije delov (A–H).
A – pas, B – pas Q, C – vrh, D – noge, E – noge 2Q, F – noge 4Q, G – V 
karabin,H – V dostop.
Vse dopustne kombinacije so opredeljene v tabeli (11). Deli se lahko zamen-
jajo le z originalnimi nadomestnimi deli OCÚN. Zamenjavo mora opraviti pris-
tojna oseba, spremembe pa morajo biti vpisane na pregledni karton jermena 
in na nalepko nadomestnega dela (datum zamenjave, model in serijska št. 
jermena, na katerem je bila opravljena zamenjava). Originalni nadomestni deli 
OCÚN so označeni s piktogramom (SP).
Ločena uporaba posameznih delov pasu NI dovoljena (slika 8).

Glavni materiali:
Trakovi: poliamid, poliester
Nastavitvene zaponke, pritrdilne točke,
vrvice, vzpenjača in karabini: aluminijeve zlitine, jeklo

Slika 9 Opis delov
(a) Tekstilna pritrdilna točka ”C”, (b) Kovinska sprednja pritrdilna točka ”C”, 
(c) Stranska pritrdilna točka ”B”, (d) Prilagoditvene SB (45) zaponke pasu, 
Prilagoditev QR (45) ) zaponke pasu (tip 4Q), (e) prilagoditveni SB (25) zapon-
ke nožnih trakov, prilagoditev QR (25) zaponke nožnih trakov (tip 2Q; 4Q), (f) 
zadnja pritrdilna točka za zadrževanje ”B”, (g) oval za povezavo zgornjega in 
pasnega dela, (h) prilagoditvene SB (25) zaponke za povezavo noge in pasni 
deli, (i) Oznaka izdelka, (j) Prestavne zanke, (k) Prilagoditev SB (45) zaponka 
na vrhu, (l) Zadaj pritrdilna točka za zaustavitev padca ”A”, (m) sprednja pri-
trdilna točka za zaustavitev padca ”A”, (n) pasni in prsni priključek – vijačni 
karabin z delom (G) V karabin, vzpenjalo + Maillon priključek z delom (H) ) V 
Dostop, (o) Prilagoditev SB (25) zaponk na vrhu.

Slika 10 Oznaka sledljivosti
1) OCÚN = logotip proizvajalca, 2) Ustrezen standard EU, 3) Največja nazivna 
obremenitev, 4) Številka izdelka, 5) Ime in velikost izdelka, 6) Za certifi-
kacijsko oznako CE ____ sledi številka priglašenega organa, ki se ukvarja 
z izvajanje tipske skladnosti, 7) oznaka CE potrjuje skladnost z ustrezno 
zakonodajo EU, 8) natančno preberite in zagotovite razumete navodila za 
uporabo, 9) Ne odstranjujte te oznake 10) Rezervni del, 11) Proizvajalec, 12) 
Država izvora, 13) Velikost v cm, 14) Serijska št., 14a) Mesec izdelave, 14b) 
Leto izdelave, 14c) Številka izdelave, 14d) Unikatna številka.
Del označbe izdelka je piktogram pravilne pritrditve nastavitvenih elementov 
(slika 5) in identifikacija pritrdilnih točk (slika 1, 2 in 3).
Nalepke se nahajajo na vidnem mestu in so čitljive. Lahko se nahajajo na 
različnih mestih, odvisno od velikosti in vrste izdelka.

Ta osebna zaščitna naprava je bila zasnovana v skladu z Uredbo (EU) 
2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016.

IZJAVA O SKLADNOSTI Z EU: www.ocun.com

NEDERLANDS
I.	 Waarschuwing
Deze instructies zijn geen vervanging voor deskundige training, ervaring, 
bewustzijn en persoonlijke verantwoordelijkheid. Lees de hele tekst, waarin 
wordt beschreven hoe u het product correct gebruikt, zorgvuldig door en 
volg alle principes die erin worden beschreven. We raden aan deze instructies 
gedurende de levensduur van het product op een veilige plaats te bewaren. 
Als het product wordt doorverkocht, is de huidige eigenaar verplicht om deze 
instructies samen met het product door te geven. Als het product wordt 
doorverkocht buiten het land waarvoor het oorspronkelijk was bedoeld, moet 
de verkoper (eigenaar van het product) deze instructies verstrekken in de taal 
van het land waar het product later zal worden gebruikt. Het gebruik van dit 
product stelt de gebruiker niet vrij van persoonlijk risico. Het product mag alle-
en worden gebruikt in de context van vooraf bepaalde omstandigheden en voor 
het beoogde doel. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade, ongevallen, 
letsel of overlijden veroorzaakt door onjuist gebruik van dit product. 
Bescherm het product en in het bijzonder de schakels van de veiligheidsketting 
tijdens het gebruik tegen de volgende verschijnselen:

•	 Ernstige hittestress, contact- of wrijvingsverwarming
•	 blootstelling aan chemische stoffen
•	 Slepen of oprollen van de leeflijn, of de ankerlijn over scherpe randen 

laten lopen.  

II. 	 Voor wie is het product ontworpen?
Dit product is ontworpen als een persoonlijk beschermingsmiddel voor gebruik 
in een valbeveiligingssysteem.
Het is ontworpen voor het werken op hoogten boven vrije vallen en mag alleen 
worden gebruikt door competente en verantwoordelijke personen, of door 
personen onder de directe instructie en supervisie van dergelijke personen. De 
fysieke fitheid en gezondheid van de gebruiker kunnen van invloed zijn op de 
veiligheid tijdens normaal gebruik en gebruik in noodgevallen.

 	 Wij raden aan dit persoonlijke beschermingsmiddel aan één  
	 gebruiker toe te wijzen voor exclusief gebruik.

III. 	 Voor gebruik
Maak uzelf vertrouwd met alle functies en beperkingen voordat u het product 
voor het eerst gebruikt. Elke gebruiker is verplicht om de juiste technieken 
te leren en goed opgeleid te zijn om het product voor de beoogde doeleinden 
te gebruiken, en moet in staat zijn om de vereiste stappen te voorzien en 
uit te voeren in situaties waarin het nodig is om een reddingsoperatie uit te 
voeren. Gebruikers moeten ook bekend zijn met het probleem van “suspension 
trauma” en hoe dit te voorkomen. Er moet een uitgebreid reddingsplan worden 
opgesteld en klaarliggen.
Zoek voor elk gebruik een veilige plek en controleer, probeer uit en test het 
product. Controleer of het product comfortabel is en compatibel met andere 
onderdelen die gecertificeerd zijn voor werken op hoogte. Het gebruik van de 
verkeerde combinatie van elementen binnen de veiligheidsketting en/of het ge-
bruik van een beschadigd onderdeel binnen die ketting kan een ernstig ongeluk 
en zelfs de dood tot gevolg hebben. 
Neem bij twijfel contact op met de fabrikant.

IV. 	 Producten uit gebruik nemen
Het kan gebeuren dat een product al na het eerste gebruik uit gebruik moet 
worden genomen. Dit is afhankelijk van de intensiteit van het gebruik en de 
heersende externe omstandigheden (bijv. klimatologische effecten). Haal het 
product onmiddellijk uit gebruik:
Na een harde val (valfactor >1) of als het product werd blootgesteld aan 
extreme mechanische spanning;

•	 Als het product is blootgesteld aan een chemische stof (zuren, dam-
pen, petroleumproducten, kleurstoffen);

•	 Als er geen regelmatige periodieke controles zijn uitgevoerd;
•	 Als er twijfels zijn over de veiligheid van het product;
•	 Als het verouderd is met betrekking tot de wetgeving, normen en te-

chnieken, of als het niet meer compatibel is met je andere apparatuur; 
•	 Als u de volledige voorgeschiedenis niet kent.

Een uit de handel genomen product moet worden vernietigd - zo voorkomt u 
dat andere mensen mogelijk letsel oplopen. (Vernietiging moet worden uitgevo-
erd door de eigenaar van het product).

V.	  Levensduur
De maximale gebruiksduur is 10 jaar vanaf de datum van het eerste gebruik, op 
voorwaarde dat de juiste gebruiksmethode en de principes voor het onderhou-
den en verzorgen van het product zijn gevolgd. Deze levensduur kan worden 
verlengd met max. 24 maanden opslag voorafgaand aan het eerste gebruik, 
mits aan alle voorgeschreven opslagcondities is voldaan. 
Bescherm het product tegen contact met scherpe randen, ruwe oppervlakken, 
chemische stoffen, directe warmtebronnen en langdurige blootstelling aan 
UV-straling om de levensduur te verlengen. Een bevroren en nat product is 
minder sterk en moeilijker te manipuleren. Het temperatuurbereik waarbinnen 
het product gebruikt kan worden is -30 °C tot +60 °C.

VI. 	 Regelmatige productcontroles en -reparaties
Controles uitgevoerd door de gebruiker van het product:
Controles die voor en na elk gebruik van het product worden uitgevoerd:

•	 Textielmaterialen - insnijdingen, rafels en schade veroorzaakt door 
veroudering, hoge temperaturen of chemicaliën 

•	 naden - gescheurde, afgesneden of ontrafelde draad.
•	 metalen onderdelen - onjuiste werking van gespen en andere metalen 

onderdelen, of vervorming ervan
•	 etikettering - onleesbaarheid van de productetikettering.

Controles tijdens het gebruik: toestand van de afzonderlijke schakels van de 
veiligheidsketting en controleren of ze goed zijn aangesloten, de juiste werking 
en instelling van de bevestigings- en verstelelementen.
Als een van de bovengenoemde gebreken wordt geconstateerd, moet het 
product onmiddellijk uit gebruik worden genomen! 
Periodieke controles (inspecties):
Het product moet regelmatig worden gecontroleerd, ten minste eenmaal per 12 
maanden (afhankelijk van de lokale wetgeving, evenals de intensiteit en de om-
standigheden van het gebruik) door een persoon die bevoegd is om periodieke 
inspecties van persoonlijke beschermingsmiddelen uit te voeren, of een per-
soon die is opgeleid door de fabrikant. De leesbaarheid van de productetikette-
ring wordt gecontroleerd als onderdeel van de periodieke controles. Een verslag 
van de inspectie moet op een registratieblad (inspectiekaart) worden ingevuld 
of in een algemeen verslag worden opgenomen. Bij periodieke controles raden 
we aan het product te labelen met de datum van de volgende inspectie.
Wijziging of reparatie van het product buiten de fabriek van het merk Ocún 
is verboden.

VII.	 Opslag, transport en onderhoud van het product
Bewaar het product in een droge, schone, donkere en goed geventileerde 
ruimte en bescherm het tegen directe UV-straling en mogelijke mechanische 
schade. Het product mag niet in direct contact komen met de vloer of muren. 
Het mag niet worden opgeslagen naast producten die actieve gassen afgeven. 
De afstand tot verwarmingstoestellen moet minimaal 1 m zijn. Voor langdurige 
opslag is een temperatuurbereik van maximaal 5-25 °C en een relatieve 
luchtvochtigheid van 65% voorgeschreven. Gebruik voor het transport van 
het product de hoes waarmee het geleverd is. Als het product vuil is, kan het 
gewassen worden in schoon water met een maximumtemperatuur van 30 °C. 
Droog het product in de schaduw, op een goed geventileerde plaats en stel het 
niet bloot aan directe warmtebronnen. Niet drogen in een droger of reinigen 
met chemicaliën. 
De gebruiker mag geen ontsmettingsmiddelen of ontsmettingspreparaten 
gebruiken.

VIII. Ocún 3 jaar garantie
De garantie van Ocún heeft uitsluitend betrekking op materiaal- en fabrica-
gefouten. De garantie is niet van toepassing op defecten die het gevolg zijn 
van algemeen gebruik, reparatie of wijziging, of onjuist gebruik, opslag en 
onderhoud.

IX.	 Registratie
De organisatie van de gebruiker is verantwoordelijk voor het maken van regis-
traties en het invoeren van de vereiste productgegevens. Voor elk onderdeel, 
subsysteem en systeem wordt een registratie bijgehouden in een procedure 
volgens EN 365: 2004, hoofdstuk 4.6. 

X. 	 Sleutel tot illustraties:
	 Fig.1 EN 361:2002 - Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen -  
	 Volledige lichaamsharnassen - Harnassen voor het hele lichaam
Een harnas voor het hele lichaam - hieronder aangeduid als “harnas” - maakt 
deel uit van een valbeveiligingssysteem zoals gedefinieerd in de norm EN 
363:2018. Het harnas is uitgerust met twee valstoppunten - hieronder “bevesti-
gingspunten” genoemd.

•	 Borstbevestigingspunt (1a)
•	 Bevestigingspunt rug (1b)

Beide punten zijn duidelijk gemarkeerd met een grote letter “A”. Het valbe-
veiligingssysteem of meelopende valbeveiligers kunnen alleen op deze twee 
bevestigingspunten worden aangesloten.
Een voorbeeld van de montage van een valbeveiligingssysteem wordt gegeven 
in de illustratie (1c). De maximale totale lengte van de vanglijn, inclusief de 
energieabsorber, is 2m. Let goed op de instructies voor het gebruik van de 
andere onderdelen van het valbeveiligingssysteem.
Ankerpunt 
Als verankeringsapparatuur wordt gebruikt als onderdeel van een valbeveili-
gingssysteem, moet de gebruiker worden beschermd door demping, zodat de 
gebruiker wordt blootgesteld aan een maximale stootkracht van 6 kN tijdens 
het stoppen van een val.
Een gekwalificeerd persoon moet het ankerpunt waarop het verankeringsmate-
riaal is geïnstalleerd, vastzetten. Het verankeringspunt moet bij voorkeur boven 
het hoofd van de gebruiker worden geplaatst en een minimale sterkte van 12 
kN hebben, of als het textielcomponenten bevat, ten minste 18 kN. (Of volg de 
lokaal geldende wetgeving.) 
Controleer voor elk gebruik de vrije ruimte onder de werkplek van de gebruiker 
om er zeker van te zijn dat er bij een val geen botsing met de grond mogelijk is 
of dat het traject van een eventuele val vrij is van obstakels.
Bij valbeveiligingssystemen is het belangrijk dat de uitrusting of het ankerpunt 
altijd correct geplaatst is en dat het werk zo wordt uitgevoerd dat het risico op 
een val of de hoogte van een eventuele val zo klein mogelijk is.

Afb. 2 	 EN 358:2018 – Persoonlijke beschermingsmiddelen voor werk- 
		  positionering en preventie van vallen van hoogte — Gordels en  
		  vanglijnen voor werkpositionering en -beperking
Het doel van een harnas, wanneer gebruikt in overeenstemming met 
EN358:2018, is om te voorkomen dat de gebruiker een positie bereikt van 
waaruit een val kan plaatsvinden (beperking), of om de gebruiker op zijn werk-
plek in een dergelijke positie te beveiligen, zodat de gebruiker zijn gewicht kan 
verdelen en controleren tussen de gordel en zijn benen (werkpositionering). De 
gordel is niet geschikt om een val te stoppen; en mag ook niet worden gebruikt 
als er een voorzienbaar risico is dat de gebruiker gaat hangen of onbedoeld 
wordt belast door de gordel. Het ankerpunt moet zich op of boven heuphoogte 
bevinden; de werkpositioneringslijn moet constant strak staan. Bij gebruik van 
een werkpositioneringssysteem vertrouwt de gebruiker over het algemeen op 
apparatuur voor ondersteuning en daarom is het essentieel om rekening te 
houden met de relevante vereiste voor het gebruik van beschermende maatre-
gelen, bijvoorbeeld een valbeveiligingssysteem.
Het harnas is voorzien van bevestigingspunten (gemarkeerd met ”B”) en een 
bevestigingspunt (gemarkeerd met ”C”). Aan de bevestigingspunten mogen 
alleen werk- en positioneringslijnen worden bevestigd, geen valbeveiligingssys-
teem (EN363:2018).
Om het comfort op het werk te verbeteren, is het mogelijk om de werkposi-
tioneringslijn te verbinden met het centrale bevestigingspunt (gemarkeerd 
met de letter ”C” - EN 813:2008). Apart gebruik van het centrale punt voor 
positionering is niet toegestaan (2a).
Dit product is getest voor gebruikers met een gewicht tot 150 kg, inclusief 
gedragen gereedschap en apparatuur.

Afb. 3 EN 813:2008 - Persoonlijke valbeveiliging - Zitgordels
Het harnas is voorzien van een bevestigingspunt dat bestaat uit twee 
bevestigingselementen (gemarkeerd met ”C”). De maximale nominale belasting 
voor dit punt is 140 kg. Het bevestigingspunt is ontworpen voor het bevestigen 
van abseiluitrusting en lijnen voor het beklimmen van het touw. Het kan niet 
afzonderlijk worden gebruikt als positioneringslijn. Een los harnas is niet 
geschikt om vallen te stoppen.

Afb. 4, 5, 6a, 6b, 6c Het harnas dragen en de gespen sluiten
Zitharnassen
Plaats uw benen door de taille- en beenriemen. Trek de tailleriem van het har-
nas boven de onderrug en trek deze strak met de gesp (afb. 5). Trek de gespen 
op de benen ook strak. De taille- en beenriemen mogen niet samendrukken 
of knellen of uw beweging beperken. Centreer het harnas als geheel op het 
lichaam (afb. 4); de banden mogen niet gedraaid zijn en de gespen moeten 
goed door de lussen worden geregen en vastgedraaid. De vrije uiteinden 
van de banden moeten door de lussen worden geregen, zodat ze tegen de 
steunriemen aanliggen.
Harnas voor het hele lichaam
Plaats uw benen door de taille- en beenriemen. Trek de tailleriem van het 
harnas boven de onderrug. Trek de schouderbanden over het hoofd en plaats 
ze op de schouders. Centreer het voorste bevestigingspunt (afb. 1a) boven 
het borstbeen. Het achterste bevestigingspunt (fig. 1b) moet tussen de schou-
derbladen zitten. Trek de taille- en beenriemen strak met de gespen (fig. 5). 
Centreer het harnas als geheel op het lichaam (fig. 4); de banden mogen niet 
gedraaid zijn en de gespen moeten goed doorgeregen en vastgedraaid zijn. Het 
harnas mag niet samendrukken of knellen of uw bewegingsvrijheid beperken. 
De vrije uiteinden van de banden moeten door de lussen worden geregen, 
zodat ze tegen de steunriemen aanliggen.

Afb. 5 Gespen
QR (Quick Release) Gesp
SB (Slide Block) Gesp

Afb. 7 Draagvermogen van harnasonderdelen
7a) Sleuven voor karabijnhaken, max. draagvermogen van elk is 10 kg. Materiaal-

lussen, max. draagvermogen van elk is 10 kg. Positioneringspunten, max. 
draagvermogen is 150 kg.

7b) Materiaallussen gemaakt door de gebruiker van koord en buis. Knoop de 
lus altijd vast aan de rand van de riem. Maak nooit alleen verbinding via de 
perforaties in het schuim. Maak geen lussen vast aan de onderkant van 
de heupgordel. U kunt het bevestigingskruis voor de EHBO-kind vastmaken 
met behulp van elastische banden.

7c) Lussen voor het bevestigen van de stoel, max. totale belasting 150 kg 
(alleen Thor-harnas).

Afb. 12 Beschrijving van onderdelen
De complete serie Thor-harnassen bestaat uit een combinatie van onderdelen 
(A-H).
A – Taille, B – Taille Q, C – Bovenkant, D – Benen, E – Benen 2Q, F – Benen 4Q, 
G – V Karabijnhaak,H – V Toegang.
Alle toegestane combinaties zijn gedefinieerd in de tabel (11). Onderdelen 
mogen alleen worden vervangen door originele OCÚN-reserveonderdelen. 
Vervanging moet worden uitgevoerd door een bevoegd persoon en wijzigingen 
moeten worden ingevoerd op de inspectiekaart van het harnas en op het label 
van het reserveonderdeel (datum van vervanging, model en serienummer van 
het harnas waarop de vervanging is uitgevoerd). Originele OCÚN-reserveonder-
delen zijn gemarkeerd met een pictogram (SP).
Afzonderlijk gebruik van afzonderlijke harnasonderdelen is NIET toegestaan 
(Fig. 8).

Belangrijkste materialen:
Riemen: Polyamide, Polyester
Verstelgespen, bevestigingspunten,
lanyards, stijgklemmen en karabijnhaken: aluminiumlegering, staal

Fig. 9 Beschrijving van onderdelen
(a) Textiel bevestigingspunt ”C”, (b) Metalen voorste bevestigingspunt ”C”, (c) 
Bevestigingspunt zijgordel ”B”, (d) Verstel SB (45) gespen van de heupband, 
Verstel QR (45) gespen van de heupband (type 4Q), (e) Verstel SB (25) gespen 
van de beenriemen, Verstel QR (25) gespen van de beenriemen (type 2Q; 4Q), 
(f) Achterste bevestigingspunt voor beperking ”B”, (g) Ovaal voor het verbinden 
van de boven- en tailledelen, (h) Verstel SB (25) gespen voor het verbinden van 
de been- en tailledelen, (i) Productmarkering, (j) Uitrustingslussen, (k) Verstel 
SB (45) gesp van de bovenkant, (l) Achterste bevestigingspunt voor valbevei-
liging ”A”, (m) Voorste bevestigingspunt voor valbeveiliging ”A”, (n) Taille- en 
borstconnector - schroefkarabijnhaak met het onderdeel (G) V Karabijnhaak, 
stijgklem + Maillon-connector met het onderdeel (H) V Toegang, (o) Aanpassing 
SB (25) gespen van de bovenkant.

Afb. 10 Traceerbaarheidslabel
1) OCÚN = Logo van de fabrikant, 2) Overeenkomstige EU-norm, 3) Maximale no-
minale belasting, 4) Productnr., 5) Naam en grootte van het product, 6) Na het 
certificeringsmerk CE ____ volgt het nummer van de aangemelde instantie die 
de typeconformiteit uitvoert, 7) Het CE-merk certificeert conformiteit met de 
relevante EU-wetgeving, 8) Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en zorg 
ervoor dat u deze begrijpt, 9) Verwijder dit label niet 10) Reserveonderdeel, 11) 
Fabrikant, 12) Land van herkomst, 13) Maatbereik in cm, 14) Serienr., 14a) Maand 
van fabricage, 14b) Jaar van fabricage, 14c) Nummer van fabricage,  
14d) Uniek nummer.
Onderdeel van de productetikettering is een pictogram van de juiste bevesti-
ging van de verstelelementen (afb. 5) en identificatie van bevestigingspunten 
(afb. 1, 2 a 3).
De labels bevinden zich op een zichtbare plaats en zijn leesbaar. Ze kunnen 
zich op verschillende plaatsen bevinden, afhankelijk van de grootte en het 
type product.

Dit persoonlijke beschermingsmiddel is ontworpen in overeenstemming met 
Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad van 9 
maart 2016.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

SUOMI
I.	 Varoitus
Nämä ohjeet eivät korvaa asiantuntijakoulutusta, kokemusta, tietoisuutta ja 
henkilökohtaista vastuuta. Lue huolellisesti läpi koko teksti, jossa kuvataan 
tuotteen oikea käyttö, ja noudata kaikkia siinä kuvattuja periaatteita. Suosit-
telemme näiden ohjeiden säilyttämistä turvallisessa paikassa koko tuotteen 
käyttöiän ajan. Jos tuote myydään eteenpäin, nykyinen omistaja on 
velvollinen luovuttamaan nämä ohjeet tuotteen mukana. Jos tuote myydään 
alun perin aiotun kohdemaan ulkopuolelle, myyjän (tuotteen omistajan) on 
toimitettava nämä ohjeet sen maan kielellä, jossa tuotetta myöhemmin 
käytetään. Tämän tuotteen käyttö ei vapauta käyttäjää henkilökohtaisesta 
riskistä. Tuotetta saa käyttää vain ennalta määrätyissä olosuhteissa ja 
käyttötarkoitukseensa. Valmistaja ei vastaa tuotteen virheellisestä käytöstä 
aiheutuneista vahingoista, onnettomuuksista, loukkaantumisista tai kuole-
mantapauksista. 
Suojaa tuote ja erityisesti varmistusketjun lenkit käytön aikana seuraavilta 
ilmiöiltä:

•	 Voimakas lämpökuormitus, kosketus tai kitkalämmitys.
•	 altistuminen kemiallisille aineille
•	 köyden vetäminen tai kelaaminen tai ankkuriköyden kuljettaminen 

terävien reunojen yli.  

II. 	 Kenelle tuote on suunniteltu?
Tämä tuote on suunniteltu henkilökohtaiseksi suojavarusteeksi käytettäväk-
si putoamisenestojärjestelmässä.
Se on suunniteltu työskentelyyn vapaan pudotuksen yläpuolella, ja sitä 
saavat käyttää vain pätevät ja vastuulliset henkilöt tai tällaisten henkilöiden 
suorassa ohjauksessa ja valvonnassa olevat henkilöt. Käyttäjän fyysinen 
kunto ja terveys voivat vaikuttaa turvallisuuteen normaalin käytön ja 
hätätilanteiden aikana.

 	 Suosittelemme, että tämä henkilökohtainen suojavaruste  
	 annetaan yhdelle käyttäjälle yksinomaiseen käyttöön.

III. 	 Ennen käyttöä
Ennen tuotteen ensimmäistä käyttökertaa tutustu kaikkiin sen toimintoihin 
ja rajoituksiin. Jokainen käyttäjä on velvollinen oppimaan ja kouluttautumaan 
asianmukaisesti oikeisiin tekniikoihin, jotta tuotetta voidaan käyttää sen 
käyttötarkoitukseen, ja hänen on kyettävä ennakoimaan ja suorittamaan 
vaaditut toimenpiteet tilanteissa, joissa on tarpeen suorittaa pelastustoi-
menpide. Käyttäjien on myös perehdyttävä ”ripustustraumoihin” ja niiden 
välttämiseen. Kattava pelastussuunnitelma on laadittava ja oltava valmiina.
Ennen jokaista käyttökertaa on löydettävä turvallinen paikka ja tarkistettava, 
kokeiltava ja testattava tuote. Tarkista, onko tuote mukava ja yhteensopiva 
muiden korkealla työskentelyyn sertifioitujen komponenttien kanssa. Väärän 
elementtiyhdistelmän käyttäminen varmistusketjussa ja/tai minkä tahansa 
vaurioituneen komponentin käyttäminen ketjussa voi aiheuttaa vakavan 
onnettomuuden ja jopa kuoleman. 
Jos olet epävarma, ota yhteyttä valmistajaan.

IV. 	 Tuotteiden käytöstä poistaminen
Saattaa käydä niin, että tuote on poistettava käytöstä jopa sen ensimmäi-
sen käyttökerran jälkeen. Kaikki riippuu käytön intensiteetistä ja vallitsevista 
ulkoisista olosuhteista (esim. ilmastovaikutuksista). Vedä tuote välittömästi 
pois käytöstä:
Kovan putoamisen jälkeen (putoamistekijä >1) tai jos tuote on altistunut 
äärimmäiselle mekaaniselle rasitukselle;

•	 Jos tuote on altistunut kemialliselle aineelle (hapot, höyryt, öljytuot-
teet, väriaineet);

•	 Jos säännöllisiä määräaikaistarkastuksia ei ole tehty;
•	 Jos tuotteen turvallisuudesta on epäilyksiä;
•	 Jos se on vanhentunut lainsäädännön, standardien ja tekniikoiden 

osalta tai jos se ei enää ole yhteensopiva muiden laitteiden kanssa; 
•	 Jos et tiedä sen koko aiempaa historiaa.

Käytöstä poistettu tuote on hävitettävä - näin estät muita ihmisiä 
mahdollisesti loukkaantumasta. (Tuotteen omistajan on huolehdittava 
hävittämisestä).

V.	  Käyttöikä
Enimmäiskäyttöaika on 10 vuotta ensimmäisestä käyttökerrasta edellyttäen, 
että asianmukaista käyttötapaa sekä tuotteen ylläpitoa ja hoitoa koskevia 
periaatteita on noudatettu. Tätä käyttöikää voidaan pidentää maks. 24 
kuukauden säilytysajalla ennen ensimmäistä käyttökertaa edellyttäen, että 
kaikki määrätyt säilytysolosuhteet on täytetty. 
Tuotteen käyttöiän säilyttämiseksi se on suojattava kosketukselta teräviin 
reunoihin, karheisiin pintoihin, kemiallisiin aineisiin, suoriin lämmönlähteisiin 
ja pitkäaikaiselta altistumiselta UV-säteilylle. Jäätyneellä ja märällä tuotteel-
la on vähemmän lujuutta ja sitä on vaikeampi käsitellä. Lämpötila-alue, jossa 
tuotetta voidaan käyttää, on -30 °C - +60 °C.

VI. 	 Tuotteen säännölliset tarkastukset ja korjaukset
Tuotteen käyttäjän suorittamat tarkastukset:
Ennen ja jälkeen tuotteen jokaisen käyttökerran suoritettavat tarkastukset:

•	 Tekstiilimateriaalit - viillot, rispaantuminen ja vanhenemisen, korkei-
den lämpötilojen tai kemikaalien aiheuttamat vauriot. 

•	 saumat - repeytynyt, leikattu tai purkautunut lanka.
•	 metalliosat - solkien ja muiden metalliosien virheellinen toiminta tai 

niiden muodonmuutokset.
•	 merkinnät - tuotteen merkintöjen lukukelvottomuus.

Käytön aikana tehtävät tarkastukset: varmistusketjun yksittäisten lenkkien 
kunto ja niiden asianmukainen kytkentä, kiinnitys- ja säätöelementtien 
asianmukainen toiminta ja asetus.
Jos jokin edellä mainituista vioista havaitaan, tuote on välittömästi 
poistettava käytöstä! 
Määräaikaistarkastukset (tarkastukset):
Henkilön, jolla on pätevyys tehdä henkilösuojainten määräaikaistarkastuksia, 
tai valmistajan kouluttaman henkilön on tarkastettava tuote säännölli-
sesti vähintään kerran 12 kuukaudessa (paikallisen lainsäädännön sekä 
käyttöintensiteetin ja -olosuhteiden mukaan). Tuotemerkintöjen luettavuus 
tarkastetaan osana määräaikaistarkastuksia. Tarkastuksesta on tehtävä 
merkintä tarkastuslomakkeelle (tarkastuskortti) tai se on kirjattava yleis-
kertomukseen. Määräaikaistarkastuksissa suositellaan, että tuotteeseen 
merkitään seuraavan tarkastuksen päivämäärä.
Tuotteen muuttaminen tai korjaaminen Ocún-tuotemerkin tuotantolaitok-
sen ulkopuolella on kielletty.

VII.	 Tuotteen varastointi, kuljetus ja huolto
Säilytä tuote kuivassa, puhtaassa, pimeässä ja hyvin ilmastoidussa tilassa 
ja suojaa se suoralta UV-säteilyltä ja mahdollisilta mekaanisilta vaurioilta. 
Tuote ei saa olla suorassa kosketuksessa lattiaan tai seiniin. Sitä ei saa 
säilyttää aktiivisia kaasuja vapauttavien tuotteiden vieressä. Etäisyyden 
lämmittimiin on oltava vähintään 1 m. Pitkäaikaisvarastointia varten on sää-
detty enintään 5-25 °C:n lämpötila-alue ja 65 %:n suhteellinen ilmankosteus. 
Käytä tuotteen kuljettamiseen suojakoteloa, jossa se on toimitettu. Jos 
tuote on likaantunut, se voidaan pestä puhtaassa vedessä, jonka lämpötila 
on enintään 30 °C. Kuivaa tuote varjossa, hyvin tuuletetussa paikassa, 
äläkä altista sitä suorille lämmönlähteille. Älä kuivaa kuivausrummussa tai 
puhdista kemikaaleja käyttäen. 
Käyttäjä ei saa käyttää desinfiointiaineita tai desinfiointivalmisteita.

VIII. Ocún 3 vuoden takuu
Ocún-takuu koskee ainoastaan materiaalivikoja ja valmistuksen aikana 
ilmeneviä vikoja. Takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat yleisestä käytöstä, 
korjauksesta tai muutoksesta tai virheellisestä käytöstä, varastoinnista ja 
huollosta.

IX.	 Tietueet
Käyttäjäorganisaatio on vastuussa kirjanpidon luomisesta ja vaadittujen 
tuotetietojen syöttämisestä. Jokaisesta osasta, osajärjestelmästä ja 
järjestelmästä pidetään kirjaa standardin EN 365 mukaisessa menettelyssä: 
2004, luku 4.6. 

X. 	 Kuvitusavain:
	 Kuva 1 EN 361:2002 - Henkilönsuojaimet putoamisvaaraa vastaan -  
	 Kokovartalovaljaat
Kokovartalovaljaat - jäljempänä ’valjaat’ - ovat osa standardissa EN 363:2018 
määriteltyä putoamisenestojärjestelmää. Valjaat on varustettu kahdella 
putoamisen pysäyttävällä pisteellä, jotka jäljempänä nimetään ”kiinnityspi-
steiksi”.

•	 Rintakehän kiinnityspiste (1a)
•	 Selän kiinnityspiste (1b)

Molemmat kiinnityspisteet on merkitty selvästi isolla A-kirjaimella. Puto-
amisen pysäytysjärjestelmä tai ohjatut putoamisen pysäyttimet voidaan 
liittää vain näihin kahteen kiinnityspisteeseen.
Kuvassa (1c) on esimerkki putoamisenestojärjestelmän kokoamisesta. 
Köyden enimmäispituus energianvaimennin mukaan luettuna on 2 m. Kiinnitä 
erityistä huomiota putoamisenestojärjestelmän muiden osien käyttöohjeisiin.
Kiinnityspiste 
Jos putoamisen pysäytysjärjestelmän osana käytetään kiinnityslaitteita, 
käyttäjä on suojattava vaimennuksella siten, että käyttäjään kohdistuu 
putoamisen pysäytyksen aikana enintään 6 kN:n iskuvoima.
Pätevän henkilön on kiinnitettävä kiinnityspiste, johon kiinnityslaitteet on 
asennettu. Kiinnityspisteen on ensisijaisesti sijoitettava käyttäjän pään 
yläpuolelle, ja sen lujuuden on oltava vähintään 12 kN, tai jos se sisältää 
tekstiilielementtejä, vähintään 18 kN. (Tai noudata paikallisesti sovellettavaa 
lainsäädäntöä). 
Tarkista ennen jokaista käyttökertaa käyttäjän työpisteen alapuolella oleva 
vapaa tila sen varmistamiseksi, että putoamisen yhteydessä ei ole mahdol-
lista törmätä maahan tai että putoamisen liikeradalla ei ole esteitä.
Putoamisenestojärjestelmissä on tärkeää, että laite tai kiinnityspiste 
sijoitetaan aina oikein ja että työ suoritetaan siten, että putoamisriski tai 
putoamiskorkeus on mahdollisimman pieni.

Kuva 2 	 EN 358:2018 – Henkilösuojaimet työasentoa ja korkealta  
		  putoamisen estämiseen – Vyöt ja kaulanauhat työasentoa ja  
		  turvaamista varten
Valjaiden tarkoitus standardin EN358:2018 mukaisesti käytettäessä on 
estää käyttäjää joutumasta asentoon, josta voi tapahtua putoaminen (ki-
innitys), tai muuten turvata käyttäjä työpaikallaan sellaiseen asentoon, että 
käyttäjä pystyy jakamaan ja hallitsemaan painoaan vyön ja jalkojen välillä 
(työasento). Vyö ei sovellu putoamisen pysäyttämiseen; Sitä ei myöskään 
saa käyttää, jos on ennakoitavissa oleva riski, että käyttäjä joutuu ripus-
tettuun tai joutuu alttiiksi tahattomalle vyön rasitukselle. Kiinnityspisteen 
tulee olla vyötärön tasolla tai sen yläpuolella; työasemointiköyden tulee olla 
jatkuvasti kireällä. Työasemointijärjestelmää käytettäessä käyttäjä luottaa 
yleensä tukivälineisiin ja siksi on oleellista ottaa huomioon asiaankuuluva 
vaatimus suojatoimenpiteiden käytöstä, esim. putoamisen pysäytysjärje-
stelmä.
Valjaissa on kiinnityspisteet (merkitty ”B”) ja kiinnityspiste (merkitty ”C”). 
Kiinnityspisteisiin saa kiinnittää vain työ- ja asentonauhat, ei putoamisene-
stojärjestelmää (EN363:2018).
Työmukavuuden parantamiseksi on mahdollista yhdistää työasentonauha 
keskikiinnityskohtaan (merkitty kirjaimella ”C” – EN 813:2008). Keskipisteen 
erillinen käyttö paikannukseen ei ole sallittua (2a).
Tämä tuote on testattu enintään 150 kg painaville käyttäjille, mukaan lukien 
kannettavat työkalut ja laitteet.

Kuva 3 EN 813:2008 – Henkilökohtaiset putoamissuojaimet – Istumavaljaat
Valjaat on varustettu kiinnityspisteellä, joka koostuu kahdesta kiinnityse-
lementistä (merkitty ”C”). Suurin nimelliskuorma tälle pisteelle on 140 kg. 
Kiinnityspiste on tarkoitettu laskeutumisvarusteiden ja köyden nousemiseen 
tarvittavien köysien kiinnittämiseen. Sitä ei voi käyttää erikseen paikoitus-
nauhana. Itsenäiset istuinvaljaat eivät sovellu putoamisen pysäyttämiseen.

Kuva 4, 5, 6a, 6b, 6c Valjaiden käyttö ja solkien sulkeminen
Istu valjaat
Aseta jalat vyötärön ja jalkahihnojen läpi. Vedä valjaiden vyötäröhihna 
alaselän yläpuolelle ja kiristä se soljen avulla (kuva 5). Kiristä samalla tavalla 
jalkojen soljet. Vyötärö- ja jalkahihnat eivät saa puristaa tai puristaa tai 
rajoittaa liikettäsi. Keskitä valjaat kokonaisuutena vartaloon (kuva 4); hihnat 
eivät saa olla kiertyneet ja soljet on pujotettava kunnolla läpi ja kiristetty. 
Hihnojen vapaat päät tulee pujottaa silmukoiden läpi niin, että ne ovat 
tukihihnoja vasten.
Kokovartalovaljaat
Aseta jalat vyötärön ja jalkahihnojen läpi. Vedä valjaiden vyötäröhihna 
alaselän yläpuolelle. Vedä olkahihnat pään yli ja aseta olkapäille. Keskitä 
etukiinnityskohta (kuva 1a) rintaluun yläpuolelle. Takaosan kiinnityspisteen 
(kuva 1b) tulee sijaita lapaluiden välissä. Kiristä vyötärö- ja jalkahihnat solkien 
avulla (kuva 5). Keskitä valjaat kokonaisuutena vartaloon (kuva 4); hihnat 
eivät saa olla kiertyneet ja soljet on pujotettava kunnolla läpi ja kiristetty. 
Valjaat eivät saa puristaa tai puristaa tai rajoittaa liikettäsi. Hihnojen vapaat 
päät tulee pujottaa silmukoiden läpi niin, että ne ovat tukihihnoja vasten.

Kuva 5 Soljet
QR (Quick Release) -solki
SB (Slide Block) -solki

Kuva 7 Valjaiden osien kantokyky
7a) Aukot vaihteistokarabiineille, max. Kummankin kantavuus on 10 kg. 

Vaihteistosilmukat, max. Kummankin kantavuus on 10 kg. Sijoituspisteet, 
max. kantavuus on 150 kg.

7b) Vaihteistosilmukat, jotka käyttäjä on valmistanut johdosta ja putkesta. 
Sido lenkki aina hihnan reunaan. Älä koskaan yhdistä vain vaahtomuovin 
reikien kautta. Älä sido silmukoita vyötärövyön alapuolelle. Voit solmia 
ensiapulapsen kiinnitysristin kuminauhalla.

7c) Silmukat istuimen yhdistämiseen, max. kokonaiskantavuus 150 kg (vain 
Thor-valjaat).

Kuva 12 Osien kuvaus
Täydellinen Thor-valjaiden sarja koostuu osien yhdistelmästä (A–H).
A – vyötärö, B – vyötärö Q, C – yläosa, D – jalat, E – lahkeet 2Q, F – lahkeet 
4Q, G – V karbiinihaka, H – V Access.
Kaikki sallitut yhdistelmät on määritelty taulukossa (11). Osat voidaan vaihtaa 
vain alkuperäisiin OCÚN-varaosiin. Vaihto on tehtävä pätevän henkilön 
toimesta ja muutokset on merkittävä valjaiden tarkastuskorttiin sekä vara-
osan tarraan (vaihtopäivämäärä, malli ja sarjanumero valjaiden, joihin vaihto 
tehtiin). Alkuperäiset OCÚN-varaosat on merkitty kuvakkeella (SP).
Yksittäisten valjaiden osien erillinen käyttö EI ole sallittua (kuva 8).

Päämateriaalit:
Hihnat: polyamidi, polyesteri
Säätösoljet, kiinnityskohdat,
kaulanauhat, nostolenkit ja karabiinit: alumiiniseos, teräs

Kuva 9 Osien kuvaus
(a) Tekstiilien kiinnityskohta ”C”, (b) Metallinen etukiinnityskohta ”C”, (c) 
Sivuvyön kiinnityskohta ”B”, (d) Säätö SB (45) vyötäröhihnan soljet, säätö 
QR (45) ) vyötäröhihnan soljet (tyyppi 4Q), (e) säätö SB (25) jalkahihnojen 
soljet, säätö QR (25) jalan soljet hihnat (tyyppi 2Q; 4Q), (f) Takakiinnityspiste 
turvaistuimelle ”B”, (g) Soikea ylä- ja vyötäröosien yhdistämiseen, (h) Säätö 
SB (25) soljet jalka- ja vyötäröosien yhdistämiseen, ( i) Tuotemerkintä, (j) 
Vaihteistosilmukat, (k) Säätö SB (45) yläosan solki, (l) Takakiinnityskohta 
putoamissuojalle ”A”, (m) Putoamissuojan etukiinnityskohta ”A”, (n) Vyötärö- 
ja rintakehäliitin – ruuvisulkurengas osan kanssa (G) V Karbiinihaka, nouseva 
+ Maillon-liitin osalla (H) V Access, (o) Säätö SB (25) yläosan soljet.

Kuva 10 Jäljitettävyystarra
1) OCÚN = valmistajan logo, 2) vastaava EU-standardi, 3) suurin sallittu 
kuorma, 4) tuotenumero, 5) tuotteen nimi ja koko, 6) CE-sertifiointimerkin 
jälkeen ____ seuraa ilmoitetun laitoksen numeroa. tyypinmukaisuuden 
suorittaminen, 7) CE-merkki todistaa asianmukaisuuden EU-lainsäädännön 
kanssa, 8) Lue huolellisesti ja varmista ymmärrät käyttöohjeet, 9) Älä poista 
tätä etikettiä 10) Varaosa, 11) Valmistaja, 12) Alkuperämaa, 13) Kokoalue 
cm, 14) Sarjanumero, 14a) Valmistuskuukausi, 14b) Valmistusvuosi, 14c) 
Valmistusnumero, 14d) Yksilöllinen numero.
Osa tuotemerkinnöistä on piktogrammi säätöelementtien oikeasta kiinnityk-
sestä (kuva 5) ja kiinnityspisteiden tunnistamisesta (kuva 1, 2 a 3).
Tarrat sijaitsevat näkyvällä paikalla ja ovat luettavissa. Ne voivat sijaita 
useissa eri paikoissa tuotteen koosta ja tyypistä riippuen.

Tämä henkilökohtainen suojalaite on suunniteltu 9. maaliskuuta 2016 
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/425 
mukaisesti.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

HRVATSKI
I. Upozorenje
Ove upute nisu zamjena za stručnu obuku, iskustvo, svijest i osobnu 
odgovornost. Pažljivo pročitajte cijeli tekst koji opisuje kako pravilno 
koristiti proizvod i pridržavajte se svih načela koja opisuje. Preporučujemo 
da ove upute pohranite na sigurno mjesto tijekom cijelog životnog vijeka 
proizvoda. Ako je proizvod prodan dalje, sadašnji vlasnik je dužan proslijedi-
ti ove upute uz proizvod. Ako se proizvod prodaje izvan izvorne odredišne 
zemlje, prodavatelj (vlasnik proizvoda) mora dostaviti ove upute na jeziku 
zemlje u kojoj će se proizvod naknadno koristiti. Korištenje ovog proizvoda 
ne oslobađa korisnika od osobnog rizika. Proizvod se smije koristiti samo u 
kontekstu unaprijed određenih uvjeta i za namjeravanu svrhu. Proizvođač 
ne snosi nikakvu odgovornost za štetu, nesreće, ozljede ili smrt uzrokova-
ne neispravnom uporabom ovog proizvoda.
Tijekom uporabe zaštitite proizvod, a posebno karike u lancu osiguranja od 
sljedećih pojava:

•	 Jaki toplinski stres, zagrijavanje kontaktom ili trenjem
•	 Izloženost kemijskim tvarima
•	 povlačenjem ili namotavanjem užeta ili prevlačenjem sidrenog kono-

pa preko oštrih rubova.

II. Za koga je proizvod namijenjen?
Ovaj proizvod je dizajniran kao dio osobne zaštitne opreme za korištenje u 
sustavu za zaštitu od pada.
Namijenjen je za rad na visinama iznad slobodnih padova i smiju ga koristiti 
samo kompetentne i odgovorne osobe ili osobe pod izravnim uputama 
i nadzorom takvih osoba. Fizička spremnost i zdravlje korisnika mogu 
utjecati na sigurnost tijekom normalne i hitne uporabe.

 	 Preporučamo da ovu stavku osobne zaštitne opreme dodijelite  
	 jednom korisniku za njegovu isključivu uporabu.

III. Prije uporabe
Prije prve uporabe proizvoda, upoznajte se sa svim njegovim funkcijama 
i ograničenjima. Svaki korisnik je dužan naučiti i biti pravilno obučen za 
ispravne tehnike kako bi koristio proizvod u predviđene svrhe, te mora biti 
sposoban predvidjeti i izvesti potrebne korake u situacijama u kojima je po-
trebno provesti akciju spašavanja. Korisnici također moraju biti upoznati s 
problemom ”traume suspenzije” i kako je izbjeći. Treba osmisliti i pripremiti 
opsežan plan spašavanja.
Prije svake uporabe pronađite sigurno mjesto i provjerite, isprobajte i 
testirajte proizvod. Provjerite je li proizvod udoban i kompatibilan s ostalim 
komponentama certificiranim za rad na visinama. Korištenje pogrešne 
kombinacije elemenata unutar lanca osiguranja i/ili korištenje bilo koje 
oštećene komponente unutar tog lanca može uzrokovati ozbiljnu nesreću, 
pa čak i smrt.
Ako ste u nedoumici, obratite se proizvođaču.

IV. Povlačenje proizvoda iz uporabe
Može se dogoditi da proizvod bude potrebno povući iz uporabe već nakon 
prve uporabe. Sve ovisi o intenzitetu korištenja i prevladavajućim vanjskim 
uvjetima (npr. klimatskim utjecajima). Proizvod odmah povući iz uporabe:
Nakon teškog pada (faktor pada >1) ili ako je proizvod bio izložen ekstrem-
nom mehaničkom naprezanju;

•	 Ako je proizvod bio izložen kemijskoj tvari (kiseline, pare, naftni 
derivati, boje);

•	 Ako nisu obavljene redovite periodične provjere;
•	 Ako postoje sumnje u sigurnost proizvoda;
•	 Ako postane zastario u odnosu na zakonodavstvo, standarde i 

tehnike, ili prestane biti kompatibilan s vašom drugom opremom;
•	 Ako ne znate njegovu potpunu prošlost.

Povučeni proizvod treba uništiti - na taj način ćete spriječiti potencijalno 
ozljeđivanje drugih ljudi. (Uništenje treba izvršiti vlasnik proizvoda.)

V. Životni vijek
Maksimalni rok uporabe je 10 godina od datuma prve uporabe uz 
pridržavanje odgovarajućeg načina uporabe, te načela održavanja i njege 
proizvoda. Ovaj životni vijek može se produljiti za max. 24 mjeseca čuvanja 
prije prve uporabe uz ispunjenje svih propisanih uvjeta skladištenja.
Kako biste očuvali životni vijek proizvoda, zaštitite ga od kontakta s oštrim 
rubovima, grubim površinama, kemijskim tvarima, izravnim izvorima topline 
i dugotrajnim izlaganjem UV zračenju. Smrznuti i mokri proizvod ima manju 
čvrstoću i teže ga je manipulirati. Temperaturni raspon u kojem se proizvod 
može koristiti je -30 °C do +60 °C.

VI. Redovite provjere i popravci proizvoda
Provjere koje je izvršio korisnik proizvoda:
Provjere prije i nakon svake uporabe proizvoda:

•	 Tekstilni materijali – posjekotine, habanje i oštećenja uzrokovana 
učincima starenja, visokih temperatura ili kemikalija

•	 šavovi – poderani, presječeni ili raspleteni konac.
•	 metalni dijelovi – neispravan rad kopči i drugih metalnih dijelova ili 

njihova deformacija
•	 označavanje – nečitkost označavanja proizvoda.

Provjere tijekom uporabe: stanje pojedinačnih karika u lancu za osiguranje i 
osiguravanje da su pravilno spojene, ispravno funkcioniranje i podešavanje 
elemenata za pričvršćivanje i podešavanje.
U slučaju utvrđivanja bilo kojeg od gore navedenih nedostataka proizvod 
odmah povući iz uporabe!
Periodične provjere (inspekcije):
Proizvod mora redovito provjeravati najmanje jednom svakih 12 mjeseci 
(ovisno o lokalnom zakonodavstvu, kao i intenzitetu i uvjetima uporabe) 
od strane osobe kompetentne za provođenje periodičnih pregleda 
osobne zaštitne opreme ili osobe koju je osposobio proizvođač. . Čitljivost 
označavanja proizvoda provjerava se u sklopu periodičnih provjera. Zapis-
nik o pregledu mora se unijeti u zapisnik (inspekcijski karton) ili evidentirati 
u općem zapisniku. Uz povremene provjere, preporučamo označavanje 
proizvoda s datumom njegove sljedeće provjere.
Zabranjena je izmjena ili popravak proizvoda izvan proizvodnog pogona 
marke Ocún.

VII. Skladištenje, transport i održavanje proizvoda
Proizvod čuvati u suhom, čistom, tamnom i dobro prozračenom prostoru 
te ga zaštititi od izravnog UV zračenja i mogućih mehaničkih oštećenja. 
Proizvod ne smije biti u izravnom kontaktu s podom ili zidovima. Ne smije 
se skladištiti pored proizvoda koji oslobađaju aktivne plinove. Udaljenost 
od grijača mora biti min. od 1 m. Raspon temperature od 5–25 °C max. a za 
dugotrajno skladištenje propisana je relativna vlažnost zraka od 65%. Za 
transport proizvoda koristite poklopac s kojim je isporučen. Ako je proizvod 
zaprljan, može se prati u čistoj vodi s maksimalnom temperaturom od 30 
°C. Proizvod sušite u hladu, na dobro prozračenom mjestu i ne izlažite ga 
izravnim izvorima topline. Nemojte sušiti u sušilici niti čistiti kemikalijama.
Korisniku nije dopuštena uporaba dezinfekcijskih sredstava ili pripravaka 
za dezinfekciju.

VIII. Ocun 3-godišnje jamstvo
Jamstvo Ocún odnosi se isključivo na nedostatke u materijalu i nedostatke 
nastale tijekom proizvodnje. Jamstvo se ne odnosi na nedostatke koji nas-
tanu kao posljedica opće uporabe, popravka ili modifikacije, ili nepravilne 
uporabe, skladištenja i održavanja.

IX. Zapisi
Za izradu evidencije i unos potrebnih podataka o proizvodu odgovorna je 
organizacija korisnika. Za svaki dio, podsustav i sustav vodi se zapis u 
postupku prema EN 365: 2004, poglavlje 4.6.

X. Ključ ilustracija:
	 Slika 1 EN 361:2002 – Osobna zaštitna oprema protiv padova s visine 
– 
	 Pojasevi za cijelo tijelo
Pojas za cijelo tijelo - u nastavku naveden kao ”pojas” - dio je sustava 
za zaustavljanje pada definiranog u standardu EN 363:2018. Pojas je 
opremljen s dvije točke za zaustavljanje pada — navedene u nastavku kao 
točke za ”pričvršćivanje”.

•	 Točka pričvršćivanja na prsima (1a)
•	 Stražnja točka pričvršćivanja (1b)

Obje ove točke jasno su označene velikim slovom ”A”. Sustav za zaustav-
ljanje pada ili vođeni uređaji za zaustavljanje pada mogu se spojiti samo na 
ove dvije točke pričvršćivanja.
Primjer sastavljanja sustava za zaustavljanje pada dan je na slici (1c). 
Maksimalna ukupna duljina užeta, uključujući apsorber energije, je 2 m. 
Obratite posebnu pozornost na upute o korištenju ostalih dijelova sustava 
za zaustavljanje pada.
Točka sidrenja
Ako se oprema za sidrenje koristi kao dio sustava za zaustavljanje pada, 
korisnik mora biti zaštićen prigušivanjem, tako da je korisnik izložen maksi-
malnoj udarnoj sili od 6 kN tijekom zaustavljanja pada.
Kvalificirana osoba mora osigurati točku sidrenja na koju je ugrađena 
oprema za sidrenje. Točka sidrišta trebala bi biti postavljena, kao prioritet, 
iznad glave korisnika i imati min. čvrstoće 12 kN, odnosno ako sadrži bilo 
kakve tekstilne komponente onda najmanje 18 kN. (Ili slijedite lokalno 
važeće zakonodavstvo.)
Prije svake uporabe provjerite slobodan prostor ispod radnog mjesta 
korisnika kako biste bili sigurni da u slučaju pada nije moguć sudar s tlom 
ili da na putanji pada nema prepreka.
Kod sustava za zaustavljanje pada važno je da su oprema ili sidrišna točka 
uvijek ispravno postavljeni i da se radovi izvode tako da je rizik od pada ili 
visina pada svedena na minimum.

Slika 2	 EN 358:2018 – Osobna zaštitna oprema za radni položaj  
		  i sprječavanje padova s visine – Pojasevi i trake za radni  
		  položaj i vezivanje
Svrha pojasa kada se koristi u skladu s EN358:2018 je spriječiti korisnika 
da dođe do položaja s kojeg bi moglo doći do pada (obuzdavanje) ili osigu-
rati korisnika na njegovom radnom mjestu u takvom položaju da korisnik 
može rasporediti i kontrolirati svoju težinu između pojasa i nogu (radni 
položaj). Pojas nije prikladan za zaustavljanje pada; niti se smije koristiti 
ako postoji predvidljiva opasnost od toga da korisnik visi ili bude izložen ne-
namjernom naprezanju pojasa. Točka sidrišta trebala bi biti na razini struka 
ili iznad nje; uže za pozicioniranje pri radu mora biti stalno zategnuto. Pri 
korištenju sustava za radno pozicioniranje korisnik se općenito oslanja 
na opremu za potporu i stoga je bitno razmotriti relevantne zahtjeve za 
korištenje zaštitnih mjera, npr. sustav za zaustavljanje pada.
Pojas je opremljen točkama za pričvršćivanje (označenim s ”B”) i točkom 
za vezivanje (označenim s ”C”). Na točke pričvršćenja smiju se pričvrstiti 
samo trake za rad i pozicioniranje, a ne bilo koji sustav za zaustavljanje 
pada (EN363:2018).
Kako bi se poboljšala udobnost pri radu, moguće je spojiti uže za radno 
pozicioniranje sa središnjom točkom vezivanja (označeno slovom ”C” - 
EN 813:2008). Odvojena uporaba središnje točke za pozicioniranje nije 
dopuštena (2a).
Ovaj proizvod testiran je za korisnike do 150 kg težine, uključujući alate 
i opremu.

Slika 3 EN 813:2008 – Oprema za osobnu zaštitu od pada – Pojasevi za 
sjedenje
Pojas je opremljen točkom za pričvršćivanje koja se sastoji od dva elemen-
ta za pričvršćivanje (označenih ”C”). Maksimalno nazivno opterećenje za 
ovu točku je 140 kg. Točka pričvršćivanja je dizajnirana za pričvršćivanje 
opreme za spuštanje i užeta za penjanje po užetu. Ne može se koristiti 
zasebno kao uže za pozicioniranje. Samostojeći pojas za sjedenje nije 
prikladan za zaustavljanje padova.

Slika 4, 5, 6a, 6b, 6c Nošenje pojasa i zatvaranje kopči
Sjedeći pojasevi
Stavite noge kroz struk i trake za noge. Povucite remen oko struka 
iznad donjeg dijela leđa i zategnite pomoću kopče (Sl. 5). Na sličan način 
zategnite kopče na nogama. Trake oko struka i nogu ne bi trebale stisnuti, 
stezati ili ograničavati vaše kretanje. Usmjerite pojas kao cjelinu na tijelo 
(slika 4); trake ne smiju biti uvrnute, a kopče moraju biti pravilno provučene 
i zategnute. Slobodne krajeve remenja treba provući kroz omče tako da 
leže uz potporne remene.
Pojas za cijelo tijelo
Stavite noge kroz struk i trake za noge. Povucite remen oko struka iznad 
donjeg dijela leđa. Povucite naramenice preko glave i stavite ih na ramena. 
Centrirajte prednju točku vezivanja (Sl. 1a) iznad prsne kosti. Stražnja 
točka za vezivanje (Sl. 1b) mora biti smještena između lopatica. Zategnite 
trake za struk i noge pomoću kopči (slika 5). Usmjerite pojas kao cjelinu 
na tijelo (slika 4); trake ne smiju biti uvrnute, a kopče moraju biti pravilno 
provučene i zategnute. Pojas ne smije stisnuti, stegnuti ili ograničavati 
vaše kretanje. Slobodne krajeve remenja treba provući kroz omče tako da 
leže uz potporne remene.

Slika 5 Kopče
QR (Quick Release) kopča
SB (klizni blok) kopča

Slika 7 Nosivost dijelova pojasa
7a) Utori za karabinere zupčanika, maks. nosivost svakog je 10 kg. Petlje 

zupčanika, maks. nosivost svakog je 10 kg. Točke pozicioniranja, maks. 
nosivost je 150 kg.

7b) Petlje za zupčanike koje je napravio korisnik od užeta i cijevi. Uvijek 
zavežite omču za rub remena. Nikada ne spajajte samo kroz rupe 
u pjeni. Nemojte vezati omče na donju stranu remena oko struka. 
Pomoću elastičnih traka možete vezati križić za pričvršćivanje za dijete 
prve pomoći.

7c) Petlje za spajanje sjedala, max. ukupna nosivost 150 kg (samo Thor 
pojas).

Slika 12 Opis dijelova
Cjelovita serija pojaseva Thor sastavljena je od kombinacije dijelova (A–H).
A – Struk, B – Struk Q, C – Gornji dio, D – Noge, E – Noge 2Q, F – Noge 4Q, 
G – V karabiner,
H – V pristup.
Sve dopuštene kombinacije definirane su u tablici (11). Dijelovi se mogu za-
mijeniti samo originalnim OCÚN rezervnim dijelovima. Zamjenu mora izvršiti 
ovlaštena osoba, a promjene moraju biti unesene na karticu pregleda 
pojasa kao i na naljepnicu rezervnog dijela (datum zamjene, model i serijski 
broj pojasa na kojem je izvršena zamjena). Originalni OCÚN rezervni dijelovi 
označeni su piktogramom (SP).
Odvojena uporaba pojedinačnih dijelova pojasa NIJE dopuštena (Sl. 8).

Glavni materijali:
Naramenice: poliamid, poliester
Kopče za podešavanje, točke pričvršćivanja,
uzice, uzice i karabineri: aluminijska legura, čelik

Slika 9 Opis dijelova
(a) Tekstilna točka pričvršćivanja ”C”, (b) Metalna prednja točka 
pričvršćivanja ”C”, (c) Bočna točka pričvršćivanja remena ”B”, (d) 
Podešavanje SB (45) kopče pojasa oko struka, prilagodba QR (45 ) kopče 
remena oko struka (tip 4Q), (e) podešavanje SB (25) kopče remena za 
noge, podešavanje QR (25) kopče pojaseva za noge (tip 2Q; 4Q), (f) stražn-
ja točka pričvršćivanja za držanje ”B”, (g) ovalna za spajanje gornjeg dijela 
i dijela struka, (h) kopče za podešavanje SB (25) za spajanje nogu i dijelovi 
struka, (i) Oznaka proizvoda, (j) Petlje za zupčanike, (k) Podešavanje SB 
(45) kopča na vrhu, (l) Stražnji dio točka pričvršćivanja za zaustavljanje 
pada ”A”, (m) Prednja točka pričvršćivanja za zaustavljanje pada ”A”, (n) 
Spojnica za struk i prsa – navojni karabiner s dijelom (G) V Karabiner, uspon 
+ Maillon konektor s dijelom (H ) V pristup, (o) Podešavanje SB (25) kopče 
na vrhu.

Slika 10 Oznaka sljedivosti
1) OCÚN = Logo proizvođača, 2) Odgovarajuća EU norma, 3) Maksimalno 
nazivno opterećenje, 4) Broj proizvoda, 5) Naziv i veličina proizvoda, 6) 
Nakon oznake certifikata CE ____ slijedi broj prijavljenog tijela koje je ukl-
jučeno u provođenje tipske sukladnosti, 7) CE oznaka potvrđuje sukladnost 
s relevantnim zakonodavstvom EU, 8) Pažljivo pročitajte i osigurajte razu-
mijete upute za uporabu, 9) Ne uklanjajte ovu oznaku 10) Rezervni dio, 11) 
Proizvođač, 12) Zemlja porijekla, 13) Raspon veličina u cm, 14) Serijski broj, 
14a) Mjesec proizvodnje, 14b) Godina proizvodnje, 14c) Broj proizvodnje, 
14d) Jedinstveni broj.
Dio označavanja proizvoda je piktogram ispravnog pričvršćivanja eleme-
nata za podešavanje (Slika 5) i identifikacija točaka pričvršćivanja (Slika 
1, 2 i 3).
Etikete se nalaze na vidljivom mjestu i čitljive su. Mogu se nalaziti na 
različitim mjestima ovisno o veličini i vrsti proizvoda.

Ovaj osobni zaštitni uređaj dizajniran je u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 
Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com



ΕΛΛΗΝΙΚΆ
I.	 Προειδοποίηση
Οι παρούσες οδηγίες δεν υποκαθιστούν την εκπαίδευση, την εμπειρία, την 
ευαισθητοποίηση και την προσωπική ευθύνη των εμπειρογνωμόνων. Διαβάστε 
προσεκτικά ολόκληρο το κείμενο, που περιγράφει τον τρόπο σωστής χρήσης του 
προϊόντος, και ακολουθήστε όλες τις αρχές που περιγράφει. Συνιστούμε να φυλάσσετε 
αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος καθ’ όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος. Εάν το 
προϊόν πωληθεί, ο σημερινός ιδιοκτήτης υποχρεούται να μεταβιβάσει αυτές τις οδηγίες 
μαζί με το προϊόν. Εάν το προϊόν πωλείται εκτός της χώρας του αρχικού προορισμού, 
ο πωλητής (ιδιοκτήτης του προϊόντος) οφείλει να παραδώσει αυτές τις οδηγίες στη 
γλώσσα της χώρας στην οποία θα χρησιμοποιηθεί στη συνέχεια το προϊόν. Η χρήση 
αυτού του προϊόντος δεν απαλλάσσει τον χρήστη από τον προσωπικό κίνδυνο. Το 
προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο στο πλαίσιο προκαθορισμένων συνθηκών 
και για τον προβλεπόμενο σκοπό του. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για 
ζημιές, ατυχήματα, τραυματισμούς ή θάνατο που προκαλούνται από λανθασμένη 
χρήση αυτού του προϊόντος. 
Κατά τη διάρκεια της χρήσης, προστατεύετε το προϊόν και ιδιαίτερα τους κρίκους της 
αλυσίδας ασφάλισης από τα ακόλουθα φαινόμενα:

•	 Έντονη θερμική καταπόνηση, θέρμανση λόγω επαφής ή τριβής
•	 Έκθεση σε χημικές ουσίες
•	 σύρσιμο ή τύλιγμα του κορδονιού ή πέρασμα της γραμμής αγκύρωσης 

πάνω σε αιχμηρές ακμές.  

II. 	 Για ποιον προορίζεται το προϊόν;
Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί ως στοιχείο ατομικού προστατευτικού εξοπλισμού για 
χρήση σε σύστημα αναχαίτισης πτώσης.
Είναι σχεδιασμένο για εργασία σε ύψη πάνω από ελεύθερη πτώση και μπορεί να 
χρησιμοποιείται μόνο από αρμόδια και υπεύθυνα άτομα ή από άτομα υπό την άμεση 
καθοδήγηση και επίβλεψη τέτοιων ατόμων. Η φυσική κατάσταση και η υγεία του 
χρήστη μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια κατά τη διάρκεια της κανονικής χρήσης και 
της χρήσης έκτακτης ανάγκης.

 	 Συνιστούμε να διατίθεται αυτό το στοιχείο ατομικού  
	 προστατευτικού εξοπλισμού σε έναν μόνο χρήστη για  
	 αποκλειστική χρήση.
III. 	 Πριν από τη χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά, εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες 
και τους περιορισμούς του. Κάθε χρήστης είναι υποχρεωμένος να μάθει και να 
εκπαιδευτεί κατάλληλα στις σωστές τεχνικές προκειμένου να χρησιμοποιήσει το 
προϊόν για τους προβλεπόμενους σκοπούς του και πρέπει να είναι σε θέση να 
προβλέψει και να εκτελέσει τα απαιτούμενα βήματα σε καταστάσεις στις οποίες 
είναι απαραίτητο να πραγματοποιηθεί μια επιχείρηση διάσωσης. Οι χρήστες πρέπει 
επίσης να εξοικειωθούν με το θέμα του «τραύματος από την ανάρτηση» και τον τρόπο 
αποφυγής του. Θα πρέπει να έχει εκπονηθεί και να είναι έτοιμο ένα ολοκληρωμένο 
σχέδιο διάσωσης.
Πριν από κάθε χρήση, βρείτε ένα ασφαλές μέρος και ελέγξτε, δοκιμάστε και δοκιμάστε 
το προϊόν. Ελέγξτε αν το προϊόν είναι άνετο και συμβατό με άλλα εξαρτήματα που είναι 
πιστοποιημένα για εργασία σε ύψος. Η χρήση λανθασμένου συνδυασμού στοιχείων 
εντός της αλυσίδας ασφάλισης ή/και η χρήση οποιουδήποτε κατεστραμμένου 
εξαρτήματος εντός της αλυσίδας μπορεί να προκαλέσει σοβαρό ατύχημα, ακόμη και 
θάνατο. 
Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.

IV. 	 Απόσυρση προϊόντων από τη χρήση
Ενδέχεται να χρειαστεί να αποσυρθεί ένα προϊόν από τη χρήση ακόμη και μετά την 
πρώτη χρήση του. Όλα εξαρτώνται από την ένταση της χρήσης και τις επικρατούσες 
εξωτερικές συνθήκες (π.χ. κλιματικές επιδράσεις). Αποσύρετε αμέσως το προϊόν από 
τη χρήση:

•	 Μετά από σκληρή πτώση (συντελεστής πτώσης >1) ή εάν το προϊόν 
εκτέθηκε σε ακραία μηχανική καταπόνηση,

•	 Εάν το προϊόν έχει εκτεθεί σε χημική ουσία (οξέα, αναθυμιάσεις, προϊόντα 
πετρελαίου, βαφές),

•	 Εάν δεν έχουν πραγματοποιηθεί τακτικοί περιοδικοί έλεγχοι,
•	 Εάν υπάρχουν αμφιβολίες ως προς την ασφάλεια του προϊόντος,
•	 Εάν είναι ξεπερασμένο όσον αφορά τη νομοθεσία, τα πρότυπα και τις 

τεχνικές ή εάν παύει να είναι συμβατό με τον υπόλοιπο εξοπλισμό σας, 
•	 Εάν δεν γνωρίζετε το πλήρες ιστορικό του.

Ένα προϊόν που έχει αποσυρθεί θα πρέπει να καταστραφεί - με αυτόν τον τρόπο θα 
αποτρέψετε τον πιθανό τραυματισμό άλλων ανθρώπων. (Η καταστροφή πρέπει να 
πραγματοποιείται από τον ιδιοκτήτη του προϊόντος).

V.	  Διάρκεια ζωής
Η μέγιστη διάρκεια χρήσης είναι 10 έτη από την ημερομηνία της πρώτης χρήσης, υπό 
την προϋπόθεση ότι έχει τηρηθεί η κατάλληλη μέθοδος χρήσης, καθώς και οι αρχές 
συντήρησης και φροντίδας του προϊόντος. Αυτή η διάρκεια ζωής μπορεί να παραταθεί 
κατά μέγιστο. 24 μήνες αποθήκευσης πριν από την πρώτη χρήση, εφόσον πληρούνται 
όλες οι προβλεπόμενες συνθήκες αποθήκευσης. 
Για να διατηρήσετε τη διάρκεια ζωής του προϊόντος, προστατέψτε το από την επαφή 
με αιχμηρές άκρες, τραχιές επιφάνειες, χημικές ουσίες, άμεσες πηγές θερμότητας και 
μακροχρόνια έκθεση στην υπεριώδη ακτινοβολία. Ένα παγωμένο και υγρό προϊόν 
έχει μικρότερη αντοχή και είναι πιο δύσκολο να χειριστεί. Το εύρος θερμοκρασιών στο 
οποίο μπορεί να χρησιμοποιηθεί το προϊόν είναι από -30 °C έως +60 °C.

VI. 	 Τακτικοί έλεγχοι και επισκευές του προϊόντος
Έλεγχοι που πραγματοποιούνται από τον χρήστη του προϊόντος:
Έλεγχοι που πραγματοποιούνται πριν και μετά από κάθε χρήση του προϊόντος:

•	 Κλωστοϋφαντουργικά υλικά - κοψίματα, ξεφτίσματα και φθορές 
που προκαλούνται από τις επιπτώσεις της γήρανσης, των υψηλών 
θερμοκρασιών ή των χημικών ουσιών 

•	 ραφές - σχισμένο, κομμένο ή ξετυλιγμένο νήμα.
•	 μεταλλικά μέρη - λανθασμένη λειτουργία των αγκράφων και άλλων 

μεταλλικών μερών ή παραμόρφωσή τους
•	 σήμανση - δυσανάγνωστο της σήμανσης του προϊόντος.

Έλεγχοι κατά τη διάρκεια της χρήσης: κατάσταση των επιμέρους κρίκων της αλυσίδας 
ασφάλισης και διασφάλιση της σωστής σύνδεσής τους, σωστή λειτουργία και ρύθμιση 
των στοιχείων στερέωσης και ρύθμισης.
Εάν διαπιστωθεί οποιοδήποτε από τα προαναφερθέντα ελαττώματα, αποσύρετε 
αμέσως το προϊόν από τη χρήση! 
Περιοδικοί έλεγχοι (επιθεωρήσεις):
Το προϊόν πρέπει να ελέγχεται τακτικά τουλάχιστον μία φορά κάθε 12 μήνες 
(ανάλογα με την τοπική νομοθεσία, καθώς και την ένταση και τις συνθήκες χρήσης) 
από άτομο που είναι αρμόδιο για τη διενέργεια περιοδικών ελέγχων των μέσων 
ατομικής προστασίας ή από άτομο που έχει εκπαιδευτεί από τον κατασκευαστή. 
Η αναγνωσιμότητα της επισήμανσης του προϊόντος ελέγχεται στο πλαίσιο των 
περιοδικών ελέγχων. Η καταγραφή της επιθεώρησης πρέπει να καταχωρείται σε ένα 
φύλλο καταγραφής (κάρτα επιθεώρησης) ή να καταγράφεται σε μια γενική έκθεση. Με 
τους περιοδικούς ελέγχους, συνιστούμε να αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος η 
ημερομηνία της επόμενης επιθεώρησής του.
Απαγορεύεται η τροποποίηση ή η επισκευή του προϊόντος εκτός του 
εργοστασίου παραγωγής της μάρκας Ocún.
VII.	 Αποθήκευση, μεταφορά και συντήρηση του προϊόντος
Αποθηκεύστε το προϊόν σε στεγνό, καθαρό, σκοτεινό και καλά αεριζόμενο χώρο και 
προστατέψτε το από την άμεση υπεριώδη ακτινοβολία και πιθανές μηχανικές βλάβες. 
Το προϊόν δεν πρέπει να έρχεται σε άμεση επαφή με το δάπεδο ή τους τοίχους. Δεν 
πρέπει να αποθηκεύεται δίπλα σε προϊόντα που απελευθερώνουν ενεργά αέρια. Η 
απόσταση από θερμαντικά σώματα πρέπει να είναι τουλάχιστον 1 m. Για μακροχρόνια 
αποθήκευση προβλέπεται εύρος θερμοκρασίας 5-25 °C max. και σχετική υγρασία 
αέρα 65%. Για τη μεταφορά του προϊόντος, χρησιμοποιήστε το κάλυμμα με το οποίο 
παραδόθηκε. Εάν το προϊόν είναι λερωμένο, μπορεί να πλυθεί σε καθαρό νερό με 
μέγιστη θερμοκρασία 30 °C. Στεγνώστε το προϊόν στη σκιά, σε καλά αεριζόμενο χώρο 
και μην το εκθέτετε σε άμεσες πηγές θερμότητας. Μην στεγνώνετε σε στεγνωτήριο και 
μην καθαρίζετε με χρήση χημικών ουσιών. 
Ο χρήστης δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιεί απολυμαντικά ή απολυμαντικά 
παρασκευάσματα.
VIII. Ocún 3ετής εγγύηση
Η εγγύηση Ocún αφορά αποκλειστικά ελαττώματα του υλικού και ελαττώματα 
που προκύπτουν κατά την κατασκευή. Η εγγύηση δεν ισχύει για ελαττώματα 
που προκύπτουν ως αποτέλεσμα γενικής χρήσης, επισκευής ή τροποποίησης ή 
εσφαλμένης χρήσης, αποθήκευσης και συντήρησης.

IX.	 Αρχεία
Ο οργανισμός του χρήστη είναι υπεύθυνος για τη δημιουργία αρχείων και την 
καταχώριση των απαιτούμενων δεδομένων του προϊόντος. Για κάθε εξάρτημα, 
υποσύστημα και σύστημα τηρείται αρχείο σε μια διαδικασία σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 365: 2004, κεφάλαιο 4.6. 

X. 	 Κλειδί για τις εικόνες:

	 Σχ.1 	 EN 361:2002 - Μέσα ατομικής προστασίας από πτώσεις από ύψος - 
	 	 ιμάντες ολόσωμου σώματος
Μια εξάρτυση ολόσωμου σώματος - που δίνεται παρακάτω ως «εξάρτυση» - αποτελεί 
μέρος ενός συστήματος αναχαίτισης πτώσης που ορίζεται στο πρότυπο EN 363:2018. 
Η ιμάντα είναι εφοδιασμένη με δύο σημεία αναχαίτισης πτώσης - που δίνονται 
παρακάτω ως σημεία «πρόσδεσης».

•	 Σημείο πρόσδεσης στο στήθος (1α)
•	 Σημείο πρόσδεσης στην πλάτη (1β)

Και τα δύο αυτά σημεία επισημαίνονται σαφώς με ένα μεγάλο γράμμα «Α». Το 
σύστημα αναχαίτισης πτώσης ή οι αναστολείς πτώσης κατευθυνόμενου τύπου 
μπορούν να συνδεθούν μόνο σε αυτά τα δύο σημεία πρόσδεσης.
Ένα παράδειγμα συναρμολόγησης ενός συστήματος αναχαίτισης πτώσης δίνεται στην 
εικόνα (1γ). Το μέγιστο συνολικό μήκος του κορδονιού, συμπεριλαμβανομένου του 
απορροφητή ενέργειας, είναι 2 μέτρα. Δώστε πολύ προσεκτική προσοχή στις οδηγίες 
χρήσης των άλλων μερών του συστήματος αναχαίτισης πτώσης.
Σημείο αγκύρωσης 
Εάν χρησιμοποιείται εξοπλισμός αγκύρωσης ως μέρος ενός συστήματος αναχαίτισης 
πτώσης, ο χρήστης πρέπει να προστατεύεται με απόσβεση, έτσι ώστε ο χρήστης να 
υπόκειται σε μέγιστη δύναμη πρόσκρουσης 6 kN κατά τη διάρκεια της αναχαίτισης 
μιας πτώσης.
Ένα ειδικευμένο άτομο πρέπει να ασφαλίζει το σημείο αγκύρωσης στο οποίο έχει 
εγκατασταθεί ο εξοπλισμός αγκύρωσης. Το σημείο αγκύρωσης πρέπει να τοποθετείται, 
κατά προτεραιότητα, πάνω από το κεφάλι του χρήστη και να έχει ελάχιστη αντοχή 12 
kN, ή αν περιέχει υφασμάτινα στοιχεία τότε τουλάχιστον 18 kN. (Ή ακολουθήστε την 
κατά τόπους ισχύουσα νομοθεσία). 
Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε τον ελεύθερο χώρο που βρίσκεται κάτω από το χώρο 
εργασίας του χρήστη, ώστε να διασφαλίζεται ότι σε περίπτωση πτώσης δεν είναι 
δυνατή η σύγκρουση με το έδαφος ή ότι η τροχιά τυχόν πτώσης είναι ελεύθερη από 
εμπόδια.
Με τα συστήματα αναχαίτισης πτώσης είναι σημαντικό ο εξοπλισμός ή το σημείο 
αγκύρωσης να είναι πάντα σωστά τοποθετημένα και η εργασία να εκτελείται έτσι ώστε 
να ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος πτώσης ή το ύψος οποιασδήποτε πτώσης.

Εικ.2 	 EN 358:2018 – Εξοπλισμός ατομικής προστασίας για τοποθέτηση  
	 εργασίας και αποφυγή πτώσεων από ύψος — Ζώνες και  
	 κορδόνια για τοποθέτηση και συγκράτηση εργασίας
Ο σκοπός μιας ζώνης όταν χρησιμοποιείται σύμφωνα με το EN358:2018 είναι 
να εμποδίζει τον χρήστη να φτάσει σε μια θέση από την οποία μπορεί να συμβεί 
πτώση (συγκράτηση) ή αλλιώς να ασφαλίσει τον χρήστη στον χώρο εργασίας του 
σε τέτοια θέση, ώστε να Ο χρήστης είναι σε θέση να κατανέμει και να ελέγχει το 
βάρος του μεταξύ της ζώνης και των ποδιών του (τοποθέτηση εργασίας). Η ζώνη δεν 
είναι κατάλληλη για να σταματήσει μια πτώση. ούτε θα πρέπει να χρησιμοποιείται 
εάν υπάρχει προβλέψιμος κίνδυνος ο χρήστης να αιωρηθεί ή να υποστεί ακούσια 
καταπόνηση από τη ζώνη. Το σημείο αγκύρωσης πρέπει να βρίσκεται στο επίπεδο της 
μέσης ή πάνω από αυτό. το κορδόνι τοποθέτησης εργασίας πρέπει να είναι συνεχώς 
τεντωμένο. Όταν χρησιμοποιείται ένα σύστημα τοποθέτησης θέσης εργασίας, ο 
χρήστης βασίζεται γενικά σε εξοπλισμό για υποστήριξη και επομένως είναι σημαντικό 
να ληφθεί υπόψη η σχετική απαίτηση για τη χρήση προστατευτικών μέτρων, π.χ. 
σύστημα ανακοπής πτώσης.
Η ζώνη είναι εφοδιασμένη με σημεία στερέωσης (με την ένδειξη “B”) και ένα σημείο 
πρόσδεσης (με την ένδειξη “C”). Στα σημεία στερέωσης επιτρέπεται να προσαρτώνται 
μόνο κορδόνια εργασίας και τοποθέτησης, όχι οποιοδήποτε σύστημα ανακοπής 
πτώσης (EN363:2018).
Για να βελτιωθεί η άνεση στην εργασία, είναι δυνατό να συνδέσετε το κορδόνι 
τοποθέτησης εργασίας με το κεντρικό σημείο σύνδεσης (με την ένδειξη «C» – EN 
813:2008). Δεν επιτρέπεται χωριστή χρήση του κεντρικού σημείου για τοποθέτηση 
(2α).
Αυτό το προϊόν έχει δοκιμαστεί για χρήστες με βάρος έως 150 κιλά, 
συμπεριλαμβανομένων των εργαλείων και του εξοπλισμού που μεταφέρονται.

Εικ.3 EN 813:2008 – Προσωπικός εξοπλισμός προστασίας από πτώση – Ζώνες 
καθίσματος
Η ζώνη είναι εφοδιασμένη με ένα σημείο στερέωσης που περιλαμβάνει δύο 
στοιχεία στερέωσης (με την ένδειξη “C”). Το μέγιστο ονομαστικό φορτίο για αυτό 
το σημείο είναι 140 kg. Το σημείο στερέωσης έχει σχεδιαστεί για τη στερέωση 
εξοπλισμού καταβατηρίου και κορδονιών για την ανάβαση στο σχοινί. Δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ξεχωριστά ως κορδόνι τοποθέτησης. Μια αυτόνομη ζώνη καθίσματος 
δεν είναι κατάλληλη για τη σύλληψη πτώσεων.

Εικ. 4, 5, 6a, 6b, 6c Φορώντας τη ζώνη και κλείνοντας τις πόρπες
Ζώνες καθίσματος
Τοποθετήστε τα πόδια σας μέσα από τους ιμάντες της μέσης και των ποδιών. 
Τραβήξτε το λουρί μέσης της ζώνης πάνω από το κάτω μέρος της πλάτης και σφίξτε 
χρησιμοποιώντας την πόρπη (Εικ. 5). Ομοίως σφίξτε τις πόρπες στα πόδια. Οι ιμάντες 
της μέσης και των ποδιών δεν πρέπει να συμπιέζονται ή να τσιμπούν ή να περιορίζουν 
την κίνησή σας. Κεντράρετε τη ζώνη ως σύνολο στο σώμα (Εικ. 4). Οι ιμάντες δεν 
πρέπει να στρίβονται και οι πόρπες πρέπει να περνούν και να σφίγγονται σωστά. Τα 
ελεύθερα άκρα των ιμάντων πρέπει να περάσουν μέσα από τις θηλιές έτσι ώστε να 
ακουμπούν στους ιμάντες στήριξης.
Ολόσωμη ζώνη
Τοποθετήστε τα πόδια σας μέσα από τους ιμάντες της μέσης και των ποδιών. 
Τραβήξτε το λουρί μέσης της ζώνης πάνω από το κάτω μέρος της πλάτης. Τραβήξτε 
τους ιμάντες ώμου πάνω από το κεφάλι και τοποθετήστε τους στους ώμους. 
Κεντράρετε το μπροστινό σημείο πρόσδεσης (Εικ. 1α) πάνω από το οστό του μαστού. 
Το πίσω σημείο πρόσδεσης (Εικ. 1β) πρέπει να βρίσκεται ανάμεσα στις ωμοπλάτες. 
Σφίξτε τους ιμάντες της μέσης και των ποδιών χρησιμοποιώντας τις πόρπες (Εικ. 
5). Κεντράρετε τη ζώνη ως σύνολο στο σώμα (Εικ. 4). Οι ιμάντες δεν πρέπει να 
στρίβονται και οι πόρπες πρέπει να περνούν και να σφίγγονται σωστά. Η ζώνη δεν 
πρέπει να συμπιέζει ή να τσιμπάει ή να περιορίζει την κίνησή σας. Τα ελεύθερα άκρα 
των ιμάντων πρέπει να περάσουν μέσα από τις θηλιές έτσι ώστε να ακουμπούν στους 
ιμάντες στήριξης.

Εικ. 5 Πόρπες
Πόρπη QR (Quick Release).
Πόρπη SB (Slide Block).

Εικ. 7 Μεταφορική ικανότητα των εξαρτημάτων καλωδίωσης
7α) Υποδοχές για καραμπίνερ ταχυτήτων, μέγ. Η χωρητικότητα φορτίου του 

καθενός είναι 10 kg. Βρόχοι γραναζιών, μέγ. Η χωρητικότητα φορτίου του 
καθενός είναι 10 kg. Σημεία τοποθέτησης, μέγ. η χωρητικότητα φορτίου είναι 
150 kg.

7β) Βρόχοι γραναζιών που κατασκευάζονται από τον χρήστη από καλώδιο και 
σωλήνα. Δένετε πάντα τη θηλιά στο άκρο του ιμάντα. Ποτέ μην συνδέετε μόνο 
μέσω των διατρήσεων στον αφρό. Μην δένετε θηλιές στην κάτω πλευρά της 
ζώνης της μέσης. Μπορείτε να δέσετε στον σταυρό προσάρτησης για το παιδί 
πρώτων βοηθειών χρησιμοποιώντας ελαστικές ταινίες.

7γ) Βρόχοι για τη σύνδεση του καθίσματος, μέγ. συνολική χωρητικότητα φόρτωσης 
150 kg (μόνο πλεξούδα Thor).

Εικ. 12 Περιγραφή εξαρτημάτων
Η πλήρης σειρά ιμάντων Thor αποτελείται από έναν συνδυασμό εξαρτημάτων (A–H).
A – Μέση, B – Μέση Q, C – Πάνω, D – Πόδια, E – Πόδια 2Q, F – Πόδια 4Q, G – V 
Carabiner,Πρόσβαση H – V.
Όλοι οι επιτρεπόμενοι συνδυασμοί ορίζονται στον πίνακα (11). Τα μέρη μπορούν να 
αντικατασταθούν μόνο με γνήσια ανταλλακτικά της OCÚN. Η αντικατάσταση πρέπει 
να πραγματοποιείται από αρμόδιο άτομο και οι αλλαγές πρέπει να καταχωρούνται 
στην κάρτα επιθεώρησης του ιμάντα καθώς και στην ετικέτα του ανταλλακτικού 
(ημερομηνία αντικατάστασης, μοντέλο και αριθμός σειράς του ιμάντα στον οποίο 
έγινε η αντικατάσταση). Τα γνήσια ανταλλακτικά της OCÚN επισημαίνονται με ένα 
εικονογράφημα (SP).
ΔΕΝ επιτρέπεται η χωριστή χρήση μεμονωμένων εξαρτημάτων της πλεξούδας (Εικ. 8).
Κύρια υλικά:
Ιμάντες: Πολυαμίδιο, πολυεστέρας
Αγκράφες ρύθμισης, σημεία πρόσδεσης, 
κορδόνια, ανυψωτήρες και καραμπίνερ: κράμα αλουμινίου, χάλυβας

σύκο. 9 Περιγραφή εξαρτημάτων
(α) Σημείο στερέωσης υφασμάτων „C“, (β) Μεταλλικό μπροστινό σημείο στερέωσης 
„C“, (γ) Πλαϊνά σημεία στερέωσης ζώνης „B“, (δ) Ρυθμιζόμενες πόρπες ζώνης SB (45), 
Ρυθμιζόμενες πόρπες QR (45) λουράκι μέσης (vari. 4Q), (e) Ρυθμιζόμενες πόρπες 
με λουράκια ποδιών SB (28), αγκράφες με λουράκια ποδιών με ρυθμιζόμενο QR (28) 
(var. 2Q; 4Q), (στ) Πίσω σημείο σύνδεσης για συγκράτηση „B“, (ζ) Οβάλ για σύνδεση 
του ώμου και του τμήματος μέσης, (η) Πόρπες προσαρμογής SB (28) για τη σύνδεση 
του ποδιού και του τμήματος μέσης, (i) Σήμανση στο προϊόν, (ι) Βρόχος στο υλικό, 
(k) Ρύθμιση SB (45) πόρπη τμήματος ώμου, (l) Σημείο στερέωσης ανακοπής πίσω 
πτώσης „A“, (m) Μπροστινό σημείο στερέωσης απαγωγείς πτώσης „A“, (n) Σύνδεση 
τμήματος στήθους και μέσης - βιδωτό καραμπίνερ στο μέρος (G) V Carabiner, blocker 
+ σύζευξη Maillone στο μέρος (H) V Access, (o) Ρύθμιση SB (28) πόρπες τμήματος 
ώμου .

σύκο. 10 Ετικέτα ιχνηλασιμότητας
1) OCÚN = Λογότυπο κατασκευαστή, 2) Αντίστοιχο Ευρωπαϊκό πρότυπο, 3) Μέγιστο 
ονομαστικό φορτίο, 4) Αριθμός προϊόντος, 5) Όνομα και μέγεθος προϊόντος, 6) Η 
σήμανση CE ____ ακολουθείται από τον αριθμό του κοινοποιημένου οργανισμού 
που συμμετέχει στην υλοποίηση συμμόρφωσης με τον τύπο, 7) Το CE είναι σήμα 
συμμόρφωσης, που σημαίνει ότι το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις της σχετικής 
νομοθεσίας της ΕΕ, 8) Διαβάστε προσεκτικά και κατανοήστε τις οδηγίες χρήσης, 9) 
Μην αφαιρείτε αυτήν την ετικέτα 10) Ανταλλακτικό, 11) Κατασκευαστής, 12) Χώρα 
προέλευσης 13) Εύρος μεγεθών σε cm, 14) Αριθμός παραγωγής, 14α) Μήνας 
παραγωγής, 14β) Έτος παραγωγής, 14γ) Αριθμός παραγωγής, 14δ) Μοναδικός 
αριθμός.
Μέρος της ετικέτας του προϊόντος είναι το εικονόγραμμα της σωστής ενεργοποίησης 
των στοιχείων ρύθμισης (Εικ. 5) και η σήμανση των σημείων σύνδεσης (Εικ. 1, 2 
και 3).
Οι ετικέτες τοποθετούνται σε εμφανές σημείο και είναι ευανάγνωστες. Μπορούν 
να τοποθετηθούν σε διαφορετικά σημεία ανάλογα με το μέγεθος και τον τύπο του 
προϊόντος.

Αυτό το ΜΑΠ σχεδιάστηκε σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 9ης Μαρτίου 2016.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ: www.ocun.com

ROMÂNĂ
I.	 Avertisment
Aceste instrucțiuni nu înlocuiesc instruirea de specialitate, experiența, conștien-
tizarea și responsabilitatea personală. Citiți cu atenție întregul text, care descrie 
modul corect de utilizare a produsului, și respectați toate principiile pe care le 
descrie. Vă recomandăm să păstrați aceste instrucțiuni într-un loc sigur pe toată 
durata de viață a produsului. Dacă produsul este vândut, proprietarul actual este 
obligat să transmită aceste instrucțiuni împreună cu produsul. Dacă produsul 
este vândut în afara țării de destinație prevăzută inițial, vânzătorul (proprietarul 
produsului) trebuie să furnizeze aceste instrucțiuni în limba țării în care produsul 
va fi utilizat ulterior. Utilizarea acestui produs nu exonerează utilizatorul de riscul 
personal. Produsul poate fi utilizat numai în contextul condițiilor prestabilite și 
în scopul pentru care a fost conceput. Producătorul nu poartă nicio răspundere 
pentru daune, accidente, vătămări sau deces cauzate de utilizarea incorectă a 
acestui produs. 
În timpul utilizării, protejați produsul și în special verigile lanțului de asigurare 
împotriva următoarelor fenomene:

•	 Stres termic sever, încălzire prin contact sau frecare
•	 expunerea la substanțe chimice
•	 tragerea sau înfășurarea lanțului sau trecerea liniei de ancorare peste 

margini ascuțite.  

II. 	 Pentru cine este conceput produsul?
Acest produs a fost conceput ca un element al echipamentului individual de 
protecție pentru a fi utilizat într-un sistem de oprire a căderilor.
Acesta este conceput pentru a lucra la înălțimi mai mari decât căderile libere 
și poate fi utilizat numai de către persoane competente și responsabile sau de 
către persoane aflate sub directa instruire și supraveghere a acestor persoane. 
Forma fizică și sănătatea utilizatorului pot avea un efect asupra siguranței în 
timpul utilizării normale și de urgență.

 	 Recomandăm alocarea acestui element al echipamentului individual 
de  
	 protecție unui singur utilizator pentru utilizarea sa exclusivă.

III. 	 Înainte de utilizare
Înainte de a utiliza produsul pentru prima dată, familiarizați-vă cu toate funcțiile 
și limitările acestuia. Fiecare utilizator este obligat să învețe și să fie instruit în 
mod corespunzător cu privire la tehnicile corecte pentru a utiliza produsul în 
scopurile prevăzute și trebuie să fie capabil să prevadă și să efectueze pașii 
necesari în situațiile în care este necesară efectuarea unei operațiuni de salvare. 
De asemenea, utilizatorii trebuie să fie familiarizați cu problema „traumei de 
suspendare” și cu modul de evitare a acesteia. Trebuie conceput și pregătit un 
plan de salvare cuprinzător.
Înainte de fiecare utilizare, găsiți un loc sigur și verificați, încercați și testați pro-
dusul. Verificați dacă produsul este confortabil și compatibil cu alte componente 
certificate pentru lucrul la înălțime. Utilizarea unei combinații greșite de elemente 
în cadrul lanțului de asigurare și/sau utilizarea oricărei componente deteriorate în 
cadrul lanțului poate provoca un accident grav și chiar moartea. 
În caz de îndoială, contactați producătorul.

IV. 	 Retragerea produselor din uz
Se poate întâmpla ca un produs să trebuiască să fie scos din uz chiar și după 
prima sa utilizare. Totul depinde de intensitatea utilizării și de condițiile externe 
predominante (de exemplu, efectele climatice). Retrageți imediat produsul din uz:

•	 După o cădere puternică (factor de cădere >1) sau dacă produsul a fost 
expus la solicitări mecanice extreme;

•	 Dacă produsul a fost expus la o substanță chimică (acizi, vapori, produse 
petroliere, coloranți);

•	 Dacă nu au fost efectuate verificări periodice regulate;
•	 Dacă există îndoieli cu privire la siguranța produsului;
•	 În cazul în care produsul devine depășit în ceea ce privește legislația, 

standardele și tehnicile sau nu mai este compatibil cu alte echipamente; 
•	 dacă nu cunoașteți istoricul complet al acestuia.

Un produs retras ar trebui distrus - în acest fel veți evita ca alte persoane să fie 
potențial rănite. (Distrugerea trebuie efectuată de proprietarul produsului).

V.	  Durata de viață
Perioada maximă de utilizare este de 10 ani de la data primei utilizări, cu condiția 
respectării metodei adecvate de utilizare, precum și a principiilor de întreținere 
și îngrijire a produsului. Această durată de viață poate fi prelungită cu cel mult 
24 de luni de depozitare înainte de prima utilizare, cu condiția respectării tuturor 
condițiilor de depozitare prescrise. 
Pentru a păstra durata de viață a produsului, protejați-l împotriva contactului cu 
muchii ascuțite, suprafețe rugoase, substanțe chimice, surse directe de căldură 
și expunerea îndelungată la radiații UV. Un produs înghețat și umed are mai 
puțină rezistență și este mai greu de manipulat. Intervalul de temperatură în care 
produsul poate fi utilizat este de la -30 °C la +60 °C.

VI. 	 Verificări și reparații periodice ale produsului
Verificări efectuate de utilizatorul produsului:
Verificări efectuate înainte și după fiecare utilizare a produsului:

•	 Materiale textile - tăieturi, rupere și deteriorări cauzate de efectele 
îmbătrânirii, temperaturilor ridicate sau substanțelor chimice 

•	 cusături - fire rupte, tăiate sau desfăcute.
•	 piese metalice - funcționarea incorectă a cataramei și a altor piese 

metalice sau deformarea acestora
•	 etichetare - caracterul ilizibil al etichetării produsului.

Verificări în timpul utilizării: starea verigilor individuale ale lanțului de asigurare 
și asigurarea conectării corespunzătoare a acestora, funcționarea și reglarea 
corespunzătoare a elementelor de fixare și reglare.
În cazul în care se constată oricare dintre defectele menționate mai sus, 
retrageți imediat produsul din uz! 
Verificări periodice (inspecții):
Produsul trebuie să fie verificat periodic cel puțin o dată la 12 luni (în funcție 
de legislația locală, precum și de intensitatea și condițiile de utilizare) de către 
o persoană competentă să efectueze inspecții periodice ale echipamentelor 
de protecție individuală sau de către o persoană instruită de producător. 
Legibilitatea etichetării produselor este verificată în cadrul controalelor periodice. 
Inspecția trebuie înregistrată pe o foaie de înregistrare (fișă de inspecție) sau 
într-un raport general. În cazul controalelor periodice, se recomandă etichetarea 
produsului cu data următoarei inspecții.
Este interzisă modificarea sau repararea produsului în afara uzinei de produ-
cție a mărcii Ocún.

VII.	 Depozitarea, transportul și întreținerea produsului
Depozitați produsul într-un spațiu uscat, curat, întunecos și bine ventilat și 
protejați-l împotriva radiațiilor UV directe și a potențialelor deteriorări mecanice. 
Produsul nu trebuie să fie în contact direct cu podeaua sau pereții. Acesta nu 
trebuie depozitat lângă produse care eliberează gaze active. Distanța față de 
încălzitoare trebuie să fie de min. 1 m. Pentru depozitarea pe termen lung se 
prescrie un interval de temperatură de 5-25 °C max. și o umiditate relativă a 
aerului de 65%. Pentru a transporta produsul, utilizați capacul cu care a fost 
furnizat. În cazul în care produsul este murdar, acesta poate fi spălat în apă 
curată la o temperatură maximă de 30 °C. Uscați produsul la umbră, într-un loc 
bine ventilat, și nu îl expuneți la surse directe de căldură. Nu uscați în uscător și 
nu curățați folosind substanțe chimice. 
Utilizatorul nu are voie să folosească dezinfectanți sau preparate dezinfec-
tante.

VIII. 	Garanția Ocún de 3 ani
Garanția Ocún se referă exclusiv la defectele de material și la defectele apărute 
în timpul fabricației. Garanția nu se aplică defectelor apărute ca urmare a 
utilizării, reparării sau modificării generale sau a utilizării, depozitării și întreținerii 
incorecte.

IX.	 Înregistrări
Organizația utilizatorului este responsabilă pentru crearea înregistrărilor și 
introducerea datelor necesare despre produs. Se ține o evidență pentru fiecare 
piesă, subsistem și sistem într-o procedură în conformitate cu EN 365: 2004, 
capitolul 4.6. 

X. 	 Cheia ilustrațiilor:

	 Fig.1 	 EN 361:2002 - Echipament individual de protecție împotriva  
		  căderilor de la înălțime - Harnașamente pentru întregul corp
Un ham complet - denumit în continuare „ham” - face parte dintr-un sistem 
de oprire a căderilor definit în standardul EN 363:2018. Harnașamentul este 
prevăzut cu două puncte de oprire a căderii - denumite în continuare puncte 
de „fixare”.

•	 Punct de fixare pe piept (1a)
•	 Punct de prindere la spate (1b)

Ambele puncte sunt marcate în mod clar cu o literă mare „A”. Sistemul de 
protecție împotriva căderilor sau dispozitivele de protecție împotriva căderilor de 
tip ghidat pot fi conectate numai la aceste două puncte de fixare.
În ilustrația (1c) este prezentat un exemplu de asamblare a unui sistem de oprire 
a căderilor. Lungimea totală maximă a șnurului, inclusiv a absorbitorului de 
energie, este de 2 m. Fiți foarte atenți la instrucțiunile privind modul de utilizare a 
celorlalte părți ale sistemului de oprire a căderilor.
Punct de ancorare 
Dacă echipamentul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem de oprire a 
căderilor, utilizatorul trebuie să fie protejat prin amortizare, astfel încât utilizato-
rul să fie supus unei forțe de impact maxime de 6 kN în timpul opririi unei căderi.
O persoană calificată trebuie să fixeze punctul de ancorare pe care este instalat 
echipamentul de ancorare. Punctul de ancorare trebuie să fie plasat, cu priori-
tate, deasupra capului utilizatorului și să aibă o rezistență minimă de 12 kN sau, 
dacă conține componente textile, de cel puțin 18 kN. (Sau respectați legislația 
aplicabilă la nivel local). 
Înainte de fiecare utilizare, verificați spațiul liber de sub locul de muncă al utiliza-
torului pentru a vă asigura că nu este posibilă o coliziune cu solul în cazul unei 
căderi sau că traiectoria unei eventuale căderi este lipsită de obstacole.
În cazul sistemelor de oprire a căderii, este important ca echipamentul sau 
punctul de ancorare să fie întotdeauna amplasat corect și ca munca să fie 
efectuată astfel încât riscul de cădere sau înălțimea oricărei căderi să fie reduse 
la minimum.

Fig.2 EN 358:2018 - Echipament individual de protecție pentru poziționarea 
la locul de muncă și prevenirea căderilor de la înălțime - Centuri și lănțișoare 
pentru poziționarea la locul de muncă și imobilizare
Scopul unui ham atunci când este utilizat în conformitate cu EN358:2018 este 
de a împiedica utilizatorul să ajungă într-o poziție din care s-ar putea produce o 
cădere (reținere) sau de a fixa utilizatorul la locul său de muncă într-o astfel de 
poziție încât utilizatorul să își poată distribui și controla greutatea între centură 
și picioare (poziționare la locul de muncă). Centura nu este adecvată pentru 
oprirea unei căderi și nici nu trebuie utilizată dacă există un risc previzibil ca 
utilizatorul să rămână suspendat sau să fie supus unei tensiuni neintenționate 
de către centură. Punctul de ancorare trebuie să fie la nivelul taliei sau mai 
sus; șnurul de poziționare la locul de muncă trebuie să fie în permanență întins. 
Atunci când utilizează un sistem de poziționare la locul de muncă, utilizatorul se 
bazează, în general, pe echipament pentru sprijin și, prin urmare, este esențial să 
se ia în considerare cerința relevantă pentru utilizarea măsurilor de protecție, de 
exemplu, un sistem de oprire a căderii.
Harnașamentul este prevăzut cu puncte de prindere (marcate „B”) și un punct de 
legare (marcat „C”). La punctele de atașare pot fi atașate doar șnururile de lucru 
și de poziționare, nu și orice sistem de oprire a căderii (EN363:2018).  
Pentru a îmbunătăți confortul la locul de muncă, este posibil să se conecteze 
șnurul de poziționare la punctul central de legare (marcat cu litera „C” - EN 
813:2008). Nu este permisă utilizarea separată a punctului central pentru 
poziționare (2a). 
Acest produs a fost testat pentru utilizatori care cântăresc până la 150 kg, 
inclusiv unelte și echipamente transportate.

Fig.3 EN 813:2008 - Echipament individual de protecție împotriva căderilor - 
Harnașamente de șezut
Harnașamentul este prevăzut cu un punct de prindere care cuprinde două ele-
mente de prindere (marcate „C”). Sarcina nominală maximă pentru acest punct 
este de 140 kg. Punctul de fixare este conceput pentru fixarea echipamentului 
de coborâre în rapel și a șnururilor pentru urcarea pe coardă. Acesta nu poate 
fi utilizat separat ca șnur de poziționare. Un ham de șezut autonom nu este 
adecvat pentru oprirea căderilor.

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Purtarea hamului și închiderea cataramei
Harnașamentul de șezut
Puneți-vă picioarele prin curelele de talie și de picioare. Trageți cureaua de talie 
a hamului deasupra părții inferioare a spatelui și strângeți cu ajutorul cataramei 
(fig. 5). În mod similar, strângeți cataramele de pe picioare. Curelele de talie 
și de picioare nu trebuie să comprime, să ciupească sau să vă restricționeze 
mișcarea. Centrați hamul ca întreg pe corp (fig. 4); curelele nu trebuie să fie 
răsucite, iar cataramele trebuie să fie bine înșirate și strânse. Capetele libere ale 
curelelor trebuie să fie trecute prin bucle, astfel încât să se sprijine pe curelele 
de susținere. 
Harnașament pentru întregul corp
Puneți-vă picioarele prin curelele de talie și de picioare. Trageți cureaua de talie 
a hamului deasupra părții inferioare a spatelui. Trageți curelele de umăr peste 
cap și așezați-le pe umeri. Centrați punctul de prindere din față (Fig. 1a) deasupra 
osului pieptului. Punctul de prindere din spate (fig. 1b) trebuie să fie situat între 
omoplați. Strângeți curelele de talie și de picioare cu ajutorul cataramei (fig. 
5). Centrați hamul ca întreg pe corp (fig. 4); curelele nu trebuie răsucite, iar 
cataramele trebuie să fie bine înșirate și strânse. Harnașamentul nu trebuie 
să comprime, să ciupească sau să restricționeze mișcările. Capetele libere ale 
curelelor trebuie să fie trecute prin bucle, astfel încât să se sprijine pe curelele 
de susținere. 

Fig. 5 Catarame
Cataramă QR (eliberare rapidă)
Cataramă SB (Slide Block)  

Fig. 7 Capacitatea de transport a părților hamului
7a) Sloturi pentru carabinierii de echipament, capacitatea maximă de încărcare 

a fiecăruia este de 10 kg. Bucle pentru echipament, capacitatea maximă de 
încărcare a fiecăruia este de 10 kg. Puncte de poziționare, capacitatea maximă 
de încărcare este de 150 kg.

7b) Bucle de angrenaj realizate de utilizator din cordon și tub. Legați întotdeauna 
bucla de marginea curelei. Nu legați niciodată doar prin perforațiile din spumă. 
Nu legați buclele la partea inferioară a centurii. Puteți lega crucea de fixare 
pentru copilul de prim ajutor folosind benzi elastice.

7c) Bucle pentru conectarea scaunului, capacitate totală de încărcare max. 150 
kg (numai ham Thor).

Fig. 12 Descrierea pieselor
Seria completă de hamuri Thor este alcătuită dintr-o combinație de piese (A-H). 
A - Talie, B - Talie Q, C - Partea de sus, D - Picioare, E - Picioare 2Q, F - Picioare 4Q, 
G - V Carabină,H - Acces V.
Toate combinațiile permise sunt definite în tabelul (11). Piesele pot fi înlocuite 
numai cu piese de schimb originale OCÚN. Înlocuirea trebuie efectuată de o 
persoană competentă, iar modificările trebuie înscrise pe cardul de inspecție al 
hamului, precum și pe eticheta piesei de schimb (data înlocuirii, modelul și seria 
hamului pe care a fost efectuată înlocuirea). Piesele de schimb originale OCÚN 
sunt marcate cu o pictogramă (SP).
Utilizarea separată a pieselor individuale ale hamului NU este permisă (Fig. 8).

Materiale principale:
Curele: Poliamidă, poliester
Catarame de reglare, puncte de fixare, 
lănțișoare, ascensoare și carabiniere: aliaj de aluminiu, oțel

Fig. 9 Descrierea pieselor
(a) Punct de fixare textil „C”, (b) Punct de fixare metalic frontal „C”, (c) Punct 
de fixare lateral al centurii „B”, (d) Catarame de reglare SB (45) ale centurii de 
talie, Catarame de reglare QR (45) ale centurii de talie (tip 4Q), (e) Catarame de 
reglare SB (25) ale centurilor de picior, Catarame de reglare QR (25) ale centurilor 
de picior (tip 2Q; 4Q), (f) Punct de fixare spate pentru sistemul de reținere „B”, 
(g) Oval pentru conectarea părților de sus și de talie, (h) catarame de reglare SB 
(25) pentru conectarea părților de picioare și de talie, (i) Marcajul produsului, (j) 
Bucle de angrenaj, (k) Cataramă de reglare SB (45) a părții de sus, (l) Punct de 
prindere spate pentru sistemul de oprire a căderii „A”, (m) Punct de prindere față 
pentru sistemul de oprire a căderii „A”, (n) Conector pentru talie și piept - carabi-
nier cu șurub cu partea (G) V Carabinier, conector pentru ascensor + Maillon cu 
partea (H) V Acces, (o) Cataramă de reglare SB (25) a părții superioare.

Fig.10 Etichetă de trasabilitate
1) OCÚN = Sigla producătorului, 2) Standardul UE corespunzător, 3) Sarcina 
nominală maximă, 4) Nr. produsului, 5) Denumirea și dimensiunea produsului, 
6) După marca de certificare CE ____ urmează numărul organismului notificat 
implicat în efectuarea conformității de tip, 7) Marcajul CE certifică conformitatea 
cu legislația UE relevantă, 8) Citiți cu atenție și asigurați-vă că ați înțeles 
instrucțiunile de utilizare, 9) Nu îndepărtați această etichetă 10) Piesa de schimb, 
11) Producătorul, 12) Țara de origine, 13) Gama de mărimi în cm, 14) Nr. de serie, 
14a) Luna de fabricație, 14b) Anul de fabricație, 14c) Numărul de fabricație, 14d) 
Numărul unic.
O parte a etichetării produsului este o pictogramă de fixare corectă a elemente-
lor de reglare (Fig. 5) și de identificare a punctelor de fixare (Fig. 1, 2 a 3). 
Etichetele sunt amplasate într-un loc vizibil și sunt lizibile. Acestea pot fi ampla-
sate în diverse locuri, în funcție de dimensiunea și tipul produsului.

Acest dispozitiv de protecție individuală a fost proiectat în conformitate cu 
Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 
martie 2016.

DECLARAȚIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com

БЪЛГАРСКИ
I.	 Предупреждение
Тези инструкции не заместват експертното обучение, опита, информираността 
и личната отговорност. Прочетете внимателно целия текст, описващ правилното 
използване на продукта, и спазвайте всички описани в него принципи. 
Препоръчваме ви да съхранявате тези инструкции на сигурно място през 
целия период на експлоатация на продукта. Ако продуктът бъде продаден, 
настоящият собственик е длъжен да предаде тези инструкции заедно с продукта. 
Ако продуктът се продава извън първоначално предвидената страна на 
местоназначение, продавачът (собственикът на продукта) трябва да предостави 
тези инструкции на езика на страната, в която продуктът ще се използва 
впоследствие. Използването на този продукт не освобождава потребителя от 
личен риск. Продуктът може да се използва само в контекста на предварително 
определени условия и по предназначение. Производителят не носи отговорност 
за щети, злополуки, наранявания или смърт, причинени от неправилна употреба 
на този продукт. 
По време на употреба предпазвайте продукта и по-специално звената на 
веригата за спускане от следните явления:

•	 Силно топлинно натоварване, нагряване при контакт или триене
•	 излагане на химически вещества
•	 Влачене или навиване на ремъка или преминаване на котвената линия 

през остри ръбове.  

II. 	 За кого е предназначен продуктът?
Този продукт е проектиран като елемент от личното предпазно оборудване за 
използване в система за задържане при падане.
Той е предназначен за работа на височина над свободно падане и може да 
се използва само от компетентни и отговорни лица или от лица под прякото 
ръководство и надзор на такива лица. Физическата годност и здравословното 
състояние на потребителя могат да окажат влияние върху безопасността при 
нормална и аварийна употреба.
	 Препоръчваме този елемент от личното предпазно оборудване да бъде 
предоставен на един потребител за изключителна употреба.

III. 	 Преди употреба
Преди да използвате продукта за първи път, се запознайте с всички негови 
функции и ограничения. Всеки потребител е длъжен да усвои и да бъде 
надлежно обучен на правилните техники, за да използва продукта по 
предназначение, и трябва да може да предвиди и да извърши необходимите 
действия в ситуации, в които е необходимо да се извърши спасителна операция. 
Потребителите трябва също така да бъдат запознати с въпроса за „травмата от 
окачване“ и как да я избегнат. Трябва да бъде разработен и готов цялостен план 
за спасяване.
Преди всяка употреба намерете безопасно място и проверете, изпробвайте 
и тествайте продукта. Проверете дали продуктът е удобен и съвместим с 
други компоненти, сертифицирани за работа на височина. Използването на 
неправилна комбинация от елементи в рамките на веригата за спускане и/или 
използването на повреден компонент в тази верига може да доведе до сериозен 
инцидент и дори до смърт. 
При съмнение се свържете с производителя.

IV. 	 Изтегляне на продукти от употреба
Възможно е да се наложи продуктът да бъде изтеглен от употреба още 
след първата му употреба. Всичко зависи от интензивността на употреба и 
преобладаващите външни условия (напр. климатични въздействия). Незабавно 
изтеглете продукта от употреба:

•	 След тежко падане (коефициент на падане >1) или ако продуктът е бил 
изложен на екстремно механично натоварване;

•	 Ако продуктът е бил изложен на въздействието на химически вещества 
(киселини, изпарения, петролни продукти, бои);

•	 Ако не са извършвани редовни периодични проверки;
•	 Ако има някакви съмнения относно безопасността на продукта;
•	 Ако продуктът е остарял по отношение на законодателството, 

стандартите и техниките или ако престане да бъде съвместим с друго 
ваше оборудване; 

•	 Ако не знаете пълната му история.
Изтегленият от пазара продукт трябва да бъде унищожен - така ще 
предотвратите евентуални наранявания на други хора. (Унищожаването трябва 
да се извърши от собственика на продукта.)

V.	  Продължителност на живота
Максималният срок на употреба е 10 години от датата на първата употреба, 
при условие че е спазен подходящият метод на употреба, както и принципите 
за поддръжка и грижи за продукта. Този срок на експлоатация може да бъде 
удължен с макс. 24 месеца съхранение преди първата употреба, при условие че 
са спазени всички предписани условия за съхранение. 
За да запазите продължителността на живота на продукта, предпазвайте 
го от контакт с остри ръбове, грапави повърхности, химически вещества, 
преки източници на топлина и продължително излагане на ултравиолетово 
лъчение. Замразеният и мокър продукт има по-малка здравина и е по-труден 
за манипулиране. Температурният диапазон, в който продуктът може да се 
използва, е от -30 °C до +60 °C.

VI. 	 Редовни проверки и ремонти на продукта
Проверки, извършвани от потребителя на продукта:
Проверки, извършвани преди и след всяка употреба на продукта:

•	 Текстилни материали - нарязване, изтъркване и повреди, причинени от 
стареене, високи температури или химикали 

•	 шевове - скъсани, прекъснати или разплетени конци.
•	 метални части - неправилно функциониране на катарамите и другите 

метални части или тяхната деформация
•	 етикетиране - нечетливост на етикета на продукта.

Проверки по време на употреба: състояние на отделните звена на веригата за 
спускане и осигуряване на правилното им свързване, правилно функциониране и 
настройка на елементите за закрепване и регулиране.
Ако се установи някоя от горепосочените неизправности, незабавно 
изтеглете продукта от употреба! 
Периодични проверки (инспекции):
Продуктът трябва да се проверява редовно поне веднъж на 12 месеца (в 
зависимост от местното законодателство, както и от интензивността и условията 
на използване) от лице, компетентно да извършва периодични проверки на 
лични предпазни средства, или от лице, обучено от производителя. Четенето 
на етикетите на продукта се проверява като част от периодичните проверки. 
Записът от проверката трябва да се впише в регистрационен лист (карта 
за проверка) или да се запише в общ доклад. При периодичните проверки 
препоръчваме върху етикета на продукта да се посочи датата на следващата 
му проверка.
Забранено е модифицирането или поправката на продукта извън 
производствения завод на марката Ocún.
VII.	 Съхранение, транспортиране и поддръжка на продукта
Съхранявайте продукта в сухо, чисто, тъмно и добре проветриво помещение и 
го предпазвайте от пряко ултравиолетово излъчване и потенциални механични 
повреди. Продуктът не трябва да бъде в пряк контакт с пода или стените. Той не 
трябва да се съхранява до продукти, които отделят активни газове. Разстоянието 
от нагреватели трябва да бъде минимум 1 м. За дългосрочно съхранение се 
предписва температурен диапазон от максимум 5-25 °C и относителна влажност 
на въздуха от 65 %. За да транспортирате продукта, използвайте капака, с 
който е доставен. Ако продуктът е замърсен, той може да се измие в чиста 
вода с максимална температура 30 °C. Изсушете продукта на сянка, на добре 
проветриво място и не го излагайте на преки източници на топлина. Не сушете в 
сушилня и не почиствайте с помощта на химикали. 
На потребителя не е разрешено да използва дезинфектанти или препарати 
за дезинфекция.
VIII. 	3-годишна гаранция
Гаранцията на Ocún се отнася единствено за дефекти в материала и дефекти, 
възникнали по време на производството. Гаранцията не се отнася за дефекти, 
възникнали в резултат на обща употреба, ремонт или модификация, както и при 
неправилна употреба, съхранение и поддръжка.

IX.	 Записи
Организацията на потребителя е отговорна за създаването на записи и 
въвеждането на необходимите данни за продукта. Запис се води за всяка част, 
подсистема и система в процедура съгласно EN 365: 2004, глава 4.6. 

X. 	 Ключ към илюстрациите:
	 Фиг. 1 EN 361:2002 - Лични предпазни средства срещу падане от височина  
	 - Предпазни колани за цялото тяло
Предпазният колан за цялото тяло - посочен по-долу като „колан“ - е част от 
системата за предпазване от падане, определена в стандарт EN 363:2018. 
Предпазният колан е снабден с две точки за задържане при падане - посочени 
по-долу като „точки за закрепване“.

•	 Точка за закрепване на гърдите (1a)
•	 Точка за закрепване на гърба (1б)

И двете точки са ясно обозначени с голяма буква „А“. Системата за задържане на 
падащи предмети или предпазителите за падащи предмети от воден тип могат 
да се свързват само към тези две точки на закрепване.
На илюстрацията (1в) е даден пример за сглобяване на система за задържане 
на падащи предмети. Максималната обща дължина на ремъка, включително 
абсорбатора на енергия, е 2 m. Обърнете много голямо внимание на 
инструкциите за използване на другите части на системата за задържане при 
падане.
Точка на закрепване 
Ако като част от системата за спиране на падане се използва оборудване за 
закотвяне, потребителят трябва да бъде защитен чрез демпфериране, така че 
по време на спирането на падането да бъде подложен на максимална сила на 
удара от 6 kN.
Квалифицирано лице трябва да обезопаси точката на закрепване, върху която 
е монтирано оборудването за закрепване. Точката за закрепване трябва да 
бъде поставена приоритетно над главата на потребителя и да има минимална 
якост 12 kN, а ако съдържа текстилни компоненти - поне 18 kN. (Или следвайте 
местното законодателство.) 
Преди всяка употреба проверявайте свободното пространство под работното 
място на потребителя, за да се уверите, че не е възможен сблъсък със земята 
в случай на падане или че траекторията на евентуално падане е свободна от 
препятствия.
При системите за спиране на падането е важно оборудването или точката за 
закрепване винаги да се поставят правилно и работата да се извършва така, че 
рискът от падане или височината на евентуално падане да се сведе до минимум.

Фиг. 2 EN 358:2018 - Лични предпазни средства за позициониране на 
работното място и предотвратяване на падане от височина - Колани и 
ремъци за позициониране и задържане на работното място
Целта на предпазния колан, когато се използва в съответствие с EN358:2018, 
е да предотврати достигането на потребителя до положение, от което може да 
се стигне до падане (задържане), или да закрепи потребителя на работното 
му място в такова положение, че потребителят да може да разпределя и 
контролира теглото си между колана и краката си (работно позициониране). 
Коланът не е подходящ за спиране на падане, нито пък трябва да се използва, 
ако съществува предвидим риск потребителят да бъде окачен или да бъде 
подложен на непреднамерено натоварване от колана. Точката на закрепване 
трябва да бъде на или над нивото на кръста; ремъкът за работно позициониране 
трябва да бъде постоянно опънат. Когато използва система за работно 
позициониране, потребителят обикновено разчита на оборудване за опора и 
затова е важно да се вземе предвид съответното изискване за използване на 
защитни мерки, напр. система за задържане на падане.
Предпазният колан е снабден с точки за закрепване (обозначени с „В“) и точка 
за завързване (обозначена с „С“). Към точките за закрепване могат да се 
прикрепят само работни и позициониращи ремъци, а не каквато и да е система 
за задържане при падане (EN363:2018).  
За да се подобри комфортът при работа, е възможно да се свърже работният 
ремък за позициониране с централната точка за връзване (обозначена с буквата 
„С“ - EN 813:2008). Не се разрешава отделно използване на централната точка 
за позициониране (2a). 
Този продукт е тестван за потребители с тегло до 150 kg, включително носени 
инструменти и оборудване.

Фигура 3 EN 813:2008 - Лични предпазни средства срещу падане - Седящи 
колани
Предпазният колан е снабден с точка за закрепване, състояща се от два 
елемента за закрепване (обозначени с „С“). Максималното номинално 
натоварване за тази точка е 140 kg. Точката за закрепване е предназначена 
за закрепване на оборудване за спускане по въже и въжета за изкачване по 
въжето. Тя не може да се използва отделно като ремък за позициониране. 
Самостоятелният обезопасителен колан за сядане не е подходящ за задържане 
при падане.

Фиг. 4, 5, 6а, 6б, 6в Носене на сбруята и затваряне на катарамите
Седящи колани
Поставете краката си през ремъците за кръста и краката. Издърпайте колана 
за кръста над долната част на гърба и го затегнете с помощта на катарамата 
(фиг. 5). По същия начин затегнете катарамите на краката. Ремъците за талията 
и краката не трябва да ви притискат или притискат, нито да ограничават 
движенията ви. Центрирайте колана като цяло върху тялото (фиг. 4); ремъците 
не трябва да се усукват, а катарамите трябва да са правилно прокарани и 
затегнати. Свободните краища на ремъците трябва да бъдат прокарани през 
примките, така че да лежат срещу опорните ремъци. 
Колан за цялото тяло
Поставете краката си през ремъците за кръста и краката. Издърпайте ремъка 
на колана за кръста над долната част на гърба. Издърпайте презрамките 
над главата и ги поставете върху раменете. Центрирайте предната точка на 
свързване (фиг. 1а) над гръдната кост. Задната точка на завързване (фиг. 1б) 
трябва да се намира между лопатките. Затегнете коланите за кръста и краката 
с помощта на катарамите (фиг. 5). Центрирайте целия колан върху тялото (фиг. 
4); ремъците не трябва да се усукват, а катарамите трябва да са правилно 
прокарани и затегнати. Предпазният колан не трябва да ви притиска или 
притиска, нито да ограничава движенията ви. Свободните краища на ремъците 
трябва да бъдат прокарани през примките, така че да лежат срещу опорните 
ремъци. 

Фиг. 5 Катарами
QR (бързо освобождаване) катарама
Ключалка SB (Slide Block)  

Фиг. 7 Товароносимост на частите на коланите
7а) Прорези за карабинери за екипировка, максималната товароносимост 

на всеки от тях е 10 kg. Примки за закачане на съоръженията, макс. 
товароносимост на всяка от тях е 10 kg. Точки за позициониране, макс. 
товароносимост е 150 kg.

7б) Примки за екипировка, направени от потребителя от въже и тръба. Винаги 
завързвайте примката към канта на ремъка. Никога не свързвайте само 
през перфорациите в пяната. Не връзвайте примките към долната страна 
на колана за кръста. Можете да завържете кръста за закрепване на детето 
за първа помощ с помощта на ластици.

7в) Примки за свързване на седалката, макс. обща товароносимост 150 kg 
(само за коланите Thor).

Фиг. 12 Описание на частите
Цялата серия предпазни колани Thor е съставена от комбинация от части (A-H). 
A - талия, B - талия Q, C - горна част, D - крака, E - крака 2Q, F - крака 4Q, G - 
карабинер V,
H - V достъп.
Всички допустими комбинации са определени в таблица (11). Частите могат 
да се заменят само с оригинални резервни части на OCÚN. Замяната трябва 
да се извърши от компетентно лице и промените трябва да бъдат вписани в 
картата за проверка на сбруята, както и в етикета на резервната част (дата на 
замяна, модел и сериен номер на сбруята, на която е извършена замяната). 
Оригиналните резервни части на OCÚN са маркирани с пиктограма (SP).
НЕ е разрешено отделното използване на отделни части от сбруята (фиг. 8).

Основни материали:
Ремъци: Полиамид, полиестер
Регулиращи катарами, точки на закрепване, 
ремъци, катерушки и карабинери: алуминиева сплав, стомана

Фиг. 9 Описание на частите
(а) Текстилна точка за закрепване „C“, (б) Метална предна точка за закрепване 
„C“, (в) Странична точка за закрепване на колана „B“, (г) Регулиращи SB (45) 
катарами на колана за кръста, Регулиращи QR (45) катарами на колана за кръста 
(тип 4Q), (д) Регулиращи SB (25) катарами на коланите за крака, Регулиращи QR 
(25) катарами на коланите за крака (тип 2Q; 4Q), (е) Задна точка за закрепване 
на предпазен колан „B“, (ж) Овал за свързване на горната част и частите за 
кръста, (з) Регулиращи SB (25) катарами за свързване на частите за крака и 
кръста, (и) Маркировка на продукта, (й) Примки за зъбни колела, (к) Регулираща 
SB (45) катарама на горната част, (л) Задна точка за закрепване за предпазване 
от падане „А“, (м) Предна точка за закрепване за предпазване от падане „А“, (н) 
Съединител за талията и гърдите - винтов карабинер с част (G) V Карабинер, 
съединител за изкачване + майон с част (H) V Достъп, (о) Регулиране SB (25) 
катарами на горната част.

Фиг.10 Етикет за проследимост
1) OCÚN = лого на производителя, 2) Съответстващ стандарт на ЕС, 3) 
Максимално номинално натоварване, 4) Номер на продукта, 5) Наименование 
и размер на продукта, 6) След сертификационната маркировка CE ____ следва 
номерът на нотифицирания орган, ангажиран с извършването на съответствието 
на типа, 7) Маркировката СЕ удостоверява съответствието със съответното 
законодателство на ЕС, 8) Прочетете внимателно и се уверете, че сте разбрали 
инструкциите за употреба, 9) Не премахвайте този етикет 10) Резервна част, 
11) Производител, 12) Държава на произход, 13) Диапазон на размерите в см, 
14) Сериен №, 14а) Месец на производство, 14б) Година на производство, 14в) 
Производствен номер, 14г) Уникален номер.
Част от етикета на продукта е пиктограма за правилното закрепване на 
елементите за регулиране (фиг. 5) и идентификация на точките на закрепване 
(фиг. 1, 2 и 3). 
Етикетите са разположени на видимо място и са четливи. Те могат да бъдат 
разположени на различни места в зависимост от размера и вида на продукта.

Това лично предпазно средство е проектирано в съответствие с Регламент (ЕС) 
2016/425 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г.

ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ: www.ocun.com

SVENSKA
I.	 Varning
Denna bruksanvisning ersätter inte sakkunnig utbildning, erfarenhet, medveten-
het och personligt ansvar. Läs noga igenom hela texten, som beskriver hur 
produkten ska användas på rätt sätt, och följ alla principer som beskrivs. Vi 
rekommenderar att du förvarar dessa instruktioner på ett säkert ställe under 
produktens hela livslängd. Om produkten säljs vidare är den nuvarande ägaren 
skyldig att lämna över dessa instruktioner tillsammans med produkten. Om 
produkten säljs utanför det ursprungligen avsedda destinationslandet måste 
säljaren (ägaren av produkten) tillhandahålla dessa instruktioner på språket i 
det land där produkten senare kommer att användas. Användningen av denna 
produkt innebär inte att användaren befrias från personliga risker. Produkten 
får endast användas inom ramen för förutbestämda villkor och för avsett 
ändamål. Tillverkaren tar inget ansvar för skador, olyckor, personskador eller 
dödsfall som orsakas av felaktig användning av produkten. 
Skydda produkten och i synnerhet länkarna i säkringskedjan mot följande 
fenomen under användningen:

•	 Kraftig värmebelastning, kontakt- eller friktionsuppvärmning
•	 exponering för kemiska ämnen
•	 dragning eller upprullning av linan eller att förankringslinan löper över 

vassa kanter.  

II. 	 Vem är produkten utformad för?
Denna produkt har utformats som en del av den personliga skyddsutrustningen 
för användning i ett fallskyddssystem.
Den är avsedd för arbete på höjder över fritt fall och får endast användas av 
kompetenta och ansvarsfulla personer, eller av personer som står under direkt 
instruktion och övervakning av sådana personer. Användarens fysiska kondition 
och hälsa kan påverka säkerheten vid normal användning och i nödsituationer.

 	 Vi rekommenderar att denna personliga skyddsutrustning  
	 tilldelas en enda användare för dennes exklusiva användning.

III. 	 Före användning
Innan du använder produkten för första gången ska du bekanta dig med alla 
dess funktioner och begränsningar. Varje användare är skyldig att lära sig och 
få lämplig utbildning i rätt teknik för att kunna använda produkten för dess 
avsedda ändamål, och måste kunna förutse och utföra de nödvändiga stegen 
i situationer där det är nödvändigt att utföra en räddningsinsats. Användarna 
måste också vara bekanta med frågan om ”upphängningstrauma” och hur man 
undviker det. En omfattande räddningsplan bör utarbetas och vara klar.
Innan varje användning ska du hitta en säker plats och kontrollera, prova och 
testa produkten. Kontrollera om produkten är bekväm och kompatibel med 
andra komponenter som är certifierade för arbete på hög höjd. Användning av 
fel kombination av delar i säkringskedjan och/eller användning av en skadad del 
i kedjan kan leda till allvarliga olyckor och till och med dödsfall. 
Kontakta tillverkaren om du är osäker.

IV. 	 Indragning av produkter från användning
Det kan hända att en produkt måste tas ur bruk redan efter den allra första 
användningen. Detta beror på hur intensiv användningen är och vilka yttre 
förhållanden som råder (t.ex. klimatpåverkan). Ta omedelbart produkten ur bruk:

•	 Efter ett hårt fall (fallfaktor >1) eller om produkten har utsatts för 
extrema mekaniska påfrestningar;

•	 Om produkten har utsatts för kemiska ämnen (syror, ångor, petroleum-
produkter, färgämnen);

•	 Om regelbundna periodiska kontroller inte har utförts;
•	 Om det finns några tvivel om produktens säkerhet;
•	 Om den blir föråldrad med avseende på lagstiftning, standarder och 

tekniker, eller om den upphör att vara kompatibel med din övriga 
utrustning; 

•	 Om du inte känner till hela dess tidigare historia.
En återkallad produkt bör förstöras - på så sätt förhindrar du att andra män-
niskor skadas. (Förstöringen ska utföras av produktägaren).

V.	  Livslängd
Maximal användningstid är 10 år från datumet för första användning, förutsatt 
att lämplig användningsmetod samt principerna för underhåll och skötsel av 
produkten har följts. Denna livslängd kan förlängas med max. 24 månaders 
förvaring före första användning, förutsatt att alla föreskrivna förvaringsvillkor 
har uppfyllts. 
För att bevara produktens livslängd ska den skyddas mot kontakt med 
vassa kanter, ojämna ytor, kemiska ämnen, direkta värmekällor och långvarig 
exponering för UV-strålning. En frusen och våt produkt har mindre styrka och 
är svårare att manipulera. Det temperaturintervall inom vilket produkten kan 
användas är -30 °C till +60 °C.

VI. 	 Regelbundna produktkontroller och reparationer
Kontroller som utförs av produktens användare:
Kontroller som utförs före och efter varje användning av produkten:

•	 Textila material - skärsår, fransar och skador som orsakats av åldrande, 
höga temperaturer eller kemikalier 

•	 sömmar - sönderriven, avskuren eller otrasslad tråd
•	 metalldelar - felaktig funktion hos spännen och andra metalldelar, eller 

deformation av dessa
•	 märkning - oläslig märkning på produkten.

Kontroller under användning: de enskilda länkarna i säkringskedjan och att de 
är korrekt anslutna, att fäst- och justeringselementen fungerar korrekt och är 
rätt inställda.
Om någon av de ovan nämnda bristerna upptäcks ska produkten omedelbart 
tas ur bruk! 
Periodiska kontroller (inspektioner):
Produkten måste kontrolleras regelbundet minst en gång var 12:e månad 
(beroende på lokal lagstiftning samt användningsintensitet och -villkor) av en 
person som är behörig att utföra regelbundna kontroller av personlig skydd-
sutrustning eller en person som utbildats av tillverkaren. Produktmärkningens 
läsbarhet kontrolleras i samband med de periodiska kontrollerna. Kontrollen ska 
dokumenteras på ett protokollblad (kontrollkort) eller i en allmän rapport. Vid 
återkommande kontroller rekommenderar vi att produkten märks med datum 
för nästa kontroll.
Modifiering eller reparation av produkten utanför varumärket Ocúns tillverk-
ningsanläggning är förbjuden.

VII.	 Förvaring, transport och underhåll av produkten
Förvara produkten i ett torrt, rent, mörkt och väl ventilerat utrymme och skyd-
da den mot direkt UV-strålning och eventuella mekaniska skador. Produkten får 
inte vara i direkt kontakt med golv eller väggar. Den bör inte förvaras bredvid 
produkter som avger aktiva gaser. Avståndet till värmeelement måste vara 
minst 1 m. För långtidsförvaring krävs en temperatur på max 5-25 °C och en 
relativ luftfuktighet på 65%. För transport av produkten, använd det skydd 
som den levererades med. Om produkten är nedsmutsad kan den tvättas i rent 
vatten med en temperatur på högst 30 °C. Torka produkten i skuggan, på en 
väl ventilerad plats och utsätt den inte för direkta värmekällor. Får inte torkas i 
torktumlare eller rengöras med kemikalier. 
Användaren får inte använda desinfektionsmedel eller desinfektionsbered-
ningar.

VIII. Ocúns 3-åriga garanti
Ocúns garanti avser endast materialfel och fel som uppstår under tillverknin-
gen. Garantin gäller inte för fel som uppstår till följd av allmän användning, 
reparation eller ändring, eller felaktig användning, förvaring och underhåll.

IX.	 Register
Användarens organisation är ansvarig för att skapa register och mata in 
erforderliga produktdata. För varje del, delsystem och system skall ett register 
upprättas i enlighet med EN 365: 2004, kapitel 4.6. 

X. 	 Nyckel till illustrationer:
	 Fig.1 EN 361:2002 - Personlig skyddsutrustning mot fall från höjd -  
	 Helkroppssele
En helkroppssele - nedan kallad ”sele” - är en del av ett fallskyddssystem som 
definieras i standarden EN 363:2018. Selen är utrustad med två fallskydd-
spunkter - nedan kallade ”fästpunkter”.

•	 Infästningspunkt för bröst (1a)
•	 Infästningspunkt för rygg (1b)

Båda dessa punkter är tydligt markerade med en stor bokstav ”A”. Fallsky-
ddssystemet eller de styrda falldämparna kan endast anslutas till dessa två 
fästpunkter.
Ett exempel på hur man monterar ett fallskyddssystem ges i illustrationen (1c). 
Den maximala totala längden på linan, inklusive energiabsorbenten, är 2 m. Var 
mycket uppmärksam på instruktionerna om hur du använder de andra delarna 
av fallskyddssystemet.
Förankringspunkt 
Om förankringsutrustning används som en del av ett fallskyddssystem måste 
användaren skyddas genom dämpning, så att användaren utsätts för en 
maximal slagkraft på 6 kN under stoppandet av ett fall.
En kvalificerad person måste säkra förankringspunkten på vilken förankring-
sutrustningen är installerad. Förankringspunkten ska i första hand placeras 
ovanför användarens huvud och ha en hållfasthet på minst 12 kN, eller om 
den innehåller textila komponenter, minst 18 kN. (Eller följ lokalt tillämplig 
lagstiftning.) 
Kontrollera före varje användningstillfälle det fria utrymmet under användarens 
arbetsplats för att säkerställa att det inte finns någon risk för kollision med 
marken vid ett eventuellt fall eller att fallbanan är fri från hinder.
Med fallskyddssystem är det viktigt att utrustningen eller förankringspunkten 
alltid är korrekt placerad och att arbetet utförs så att risken för ett fall eller 
fallhöjden minimeras.

Fig.2 EN 358:2018 - Personlig skyddsutrustning för arbetspositionering och 
förebyggande av fall från höjd - Bälten och linor för arbetspositionering och 
fasthållning.
Syftet med en sele när den används i enlighet med EN358:2018 är att 
förhindra att användaren når en position från vilken ett fall kan inträffa 
(fasthållning), eller att säkra användaren på sin arbetsplats i en sådan position 
att användaren kan fördela och kontrollera sin vikt mellan bältet och benen 
(arbetspositionering). Bältet är inte lämpligt för att stoppa ett fall och ska inte 
heller användas om det finns en förutsebar risk för att användaren blir hängan-
de eller utsätts för oavsiktlig belastning av bältet. Förankringspunkten ska vara 
i eller över midjehöjd, och arbetspositioneringslinan ska vara konstant spänd. 
Vid användning av ett arbetspositioneringssystem förlitar sig användaren i all-
mänhet på utrustning för stöd och därför är det viktigt att överväga relevanta 
krav för användning av skyddsåtgärder, t.ex. ett fallskyddssystem.
Selen är utrustad med fästpunkter (märkta ”B”) och en infästningspunkt (märkt 
”C”). Endast arbets- och positioneringslinor får fästas i infästningspunkterna, 
inte något fallskyddssystem (EN363:2018).  
För att förbättra arbetskomforten är det möjligt att ansluta arbets- och positio-
neringslinan till den centrala infästningspunkten (märkt med bokstaven ”C” - EN 
813:2008). Separat användning av den centrala punkten för positionering är 
inte tillåten (2a). 
Denna produkt har testats för användare som väger upp till 150 kg, inklusive 
verktyg och utrustning som bärs.

Fig.3 EN 813:2008 - Personlig fallskyddsutrustning - Sittsele
Selen är utrustad med en fästpunkt som består av två fästelement (märkt ”C”). 
Den maximala märklasten för denna punkt är 140 kg. Infästningspunkten är av-
sedd för att fästa utrustning för abseiling och linor för uppstigning i repet. Den 
kan inte användas separat som en positioneringslina. En fristående sittsele är 
inte lämplig för att stoppa fall.

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c På med selen och stäng spännena
Sittande sele
För benen genom midje- och benremmarna. Dra selens midjerem över nedre 
delen av ryggen och dra åt med spännet (fig. 5). Dra åt spännena på benen 
på samma sätt. Midje- och benremmarna får inte trycka ihop, klämma eller 
begränsa dina rörelser. Centrera selen som helhet på kroppen (fig. 4); remmar-
na får inte vara vridna och spännena måste vara ordentligt genomdragna och 
åtdragna. De fria ändarna på remmarna ska träs genom öglorna så att de ligger 
an mot stödremmarna. 
Sele för hela kroppen
Placera benen genom midje- och benremmarna. Dra selens midjeband över 
nedre delen av ryggen. Dra axelremmarna över huvudet och placera dem på 
axlarna. Centrera den främre fästpunkten (fig. 1a) ovanför bröstbenet. Den 
bakre fästpunkten (fig. 1b) måste sitta mellan skulderbladen. Dra åt midje- och 
benremmarna med hjälp av spännena (fig. 5). Centrera selen som helhet över 
kroppen (fig. 4); remmarna får inte vara vridna och spännena måste vara 
ordentligt genomdragna och åtdragna. Selen får inte trycka ihop, klämma 
eller begränsa din rörelsefrihet. De fria ändarna på remmarna ska träs genom 
öglorna så att de ligger an mot stödremmarna. 

Fig. 5 Spännen
QR (snabbkoppling) spänne
SB (Slide Block) spänne  

Fig. 7 Bärförmåga hos selens delar
7a) Fack för redskapskarbinhakar, max. lastkapacitet för varje är 10 kg. 

Redskapsöglor, max. lastkapacitet för varje är 10 kg. Positioneringspunkter, 
max. lastkapacitet är 150 kg.

7b) Redskapsöglor tillverkade av användaren av rep och rör. Knyt alltid öglan till 
bandets kant. Fäst aldrig öglan bara genom perforeringen i skummet. Knyt 
inte öglorna på undersidan av midjebältet. Du kan knyta fast fästkorset för 
första hjälpen-kid med hjälp av elastiska band.

7c) Öglor för anslutning av sätet, max. total lastkapacitet 150 kg (endast 
Thor-sele).

Fig. 12 Beskrivning av delar
Hela serien av Thor-sele består av en kombination av delar (A-H). 
A - Midja, B - Midja Q, C - Topp, D - Ben, E - Ben 2Q, F - Ben 4Q, G - V Karbinhake,
H - V Tillträde.
Alla tillåtna kombinationer definieras i tabell (11). Delar får endast bytas ut mot 
originalreservdelar från OCÚN. Bytet måste utföras av en behörig person och 
ändringarna måste anges på selens inspektionskort samt på reservdelens 
etikett (datum för byte, modell och serienummer på selen som bytet gjordes 
på). Originalreservdelar från OCÚN är märkta med ett piktogram (SP).
Separat användning av enskilda delar av selen är INTE tillåten (fig. 8).

Huvudsakliga material:
Remmar: Polyamid, Polyester
Justeringsspännen, infästningspunkter, 
snoddar, uppstigningsanordningar och karbinhakar: aluminiumlegering, stål

Fig. 9 Beskrivning av delar
(a) Infästningspunkt för textil ”C”, (b) Infästningspunkt för metallfront ”C”, (c) 
Infästningspunkt för sidobälte ”B”, (d) Justering SB (45) spännen för midjerem, 
Justering QR (45) spännen för midjerem (typ 4Q), (e) Justering SB (25) spän-
nen för benremmar, Justering QR (25) spännen för benremmar (typ 2Q; 4Q), (f) 
Bakre fästpunkt för fasthållningsanordning ”B”, (g) Oval för sammankoppling 
av överdel och midjedel, (h) Justeringsspännen SB (25) för sammankoppling av 
ben- och midjedel, (i) Produktmärkning, (j) Redskapsöglor, (k) Justeringsspänne 
SB (45) för överdel, (l) Bakre fästpunkt för fallskydd ”A”, (m) Främre fästpunkt 
för fallskydd ”A”, (n) Midje- och bröstkoppling - skruvkarbinhake med del (G) V 
Karbinhake, ascendator + Maillon-koppling med del (H) V Access, (o) Justering 
SB (25) spännen på toppen.

Fig.10 Etikett för spårbarhet
1) OCÚN = Tillverkarens logotyp, 2) Motsvarande EU-standard, 3) Maximal 
märklast, 4) Produktnummer, 5) Produktens namn och storlek, 6) Efter 
certifieringsmärket CE ____ följer numret på det anmälda organ som utför 
typöverensstämmelsen, 7) CE-märket intygar överensstämmelse med relevant 
EU-lagstiftning, 8) Läs noga och se till att du förstår bruksanvisningen, 9) Ta 
inte bort denna etikett 10) Reservdel, 11) Tillverkare, 12) Ursprungsland, 13) 
Storleksintervall i cm, 14) Serienummer, 14a) Tillverkningsmånad, 14b) Tillverk-
ningsår, 14c) Tillverkningsnummer, 14d) Unikt nummer.
En del av produktmärkningen är ett piktogram för korrekt fastsättning av juste-
ringselementen (fig. 5) och identifiering av fästpunkterna (fig. 1, 2 a 3). 
Etiketterna är placerade på en synlig plats och är läsbara. De kan vara placera-
de på olika ställen beroende på produktens storlek och typ.

Den här personliga skyddsutrustningen har utformats i enlighet med Europa-
parlamentets och rådets förordning (EU) 2016/425 av den 9 mars 2016.

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE: www.ocun.com

PORTUGUÊS
I.	 Advertência
Estas instruções não substituem a formação especializada, a experiência, a 
consciencialização e a responsabilidade pessoal. Leia atentamente todo o texto, 
que descreve como utilizar corretamente o produto, e siga todos os princípios 
nele descritos. Recomendamos que guarde estas instruções num local seguro 
durante toda a vida útil do produto. Se o produto for vendido, o atual proprietário 
é obrigado a transmitir estas instruções juntamente com o produto. Se o produto 
for vendido fora do país de destino originalmente previsto, o vendedor (proprietário 
do produto) deve fornecer estas instruções na língua do país em que o produto 
será posteriormente utilizado. A utilização deste produto não isenta o utilizador de 
riscos pessoais. O produto só pode ser utilizado em condições pré-determinadas 
e para o fim a que se destina. O fabricante não assume qualquer responsabilidade 
por danos, acidentes, ferimentos ou morte causados pela utilização incorrecta 
deste produto. 
Durante a utilização, proteja o produto e, em particular, os elos da corrente de 
segurança contra os seguintes fenómenos:

•	 Calor intenso, aquecimento por contacto ou fricção
•	 exposição a substâncias químicas
•	 arrastamento ou enrolamento do cordão, ou passagem do cabo de 

ancoragem sobre arestas vivas.  

II. 	 A quem se destina o produto?
Este produto foi concebido como um elemento de equipamento de proteção 
individual para utilização num sistema anti-queda.
Foi concebido para trabalhar a alturas superiores a quedas livres e só pode 
ser utilizado por pessoas competentes e responsáveis, ou por pessoas sob a 
instrução e supervisão diretas dessas pessoas. A aptidão física e a saúde do 
utilizador podem ter um efeito na segurança durante a utilização normal e de 
emergência.

  	 Recomenda-se que este equipamento de proteção individual seja 
	 atribuído a um único utilizador para sua utilização exclusiva.

III. 	 Antes da utilização
Antes de utilizar o produto pela primeira vez, familiarize-se com todas as suas 
funções e limitações. Cada utilizador é obrigado a aprender e a receber formação 
adequada sobre as técnicas corretas para utilizar o produto para os fins previstos 
e deve ser capaz de prever e executar os passos necessários em situações em 
que seja necessário efetuar uma operação de salvamento. Os utilizadores devem 
também estar familiarizados com a questão do “traumatismo de suspensão” e 
com a forma de o evitar. Deve ser elaborado e preparado um plano de salvamento 
completo.
Antes de cada utilização, procure um local seguro e verifique, experimente e teste 
o produto. Verificar se o produto é confortável e compatível com outros compo-
nentes certificados para trabalhos em altura. A utilização de uma combinação 
incorrecta de elementos da corrente de segurança e/ou a utilização de qualquer 
componente danificado dessa corrente pode provocar um acidente grave ou 
mesmo a morte. 
Em caso de dúvida, contactar o fabricante.

IV. 	 Retirada de produtos de uso
Pode acontecer que um produto tenha de ser retirado de uso mesmo após a sua 
primeira utilização. Tudo depende da intensidade da utilização e das condições 
externas prevalecentes (por exemplo, efeitos climáticos). Retirar imediatamente o 
produto de utilização:

•	 Após uma queda forte (fator de queda >1) ou se o produto tiver sido 
exposto a um esforço mecânico extremo;

•	 Se o produto tiver sido exposto a uma substância química (ácidos, fumos, 
produtos petrolíferos, corantes);

•	 Se não tiverem sido efectuados controlos periódicos regulares;
•	 Se existirem dúvidas quanto à segurança do produto;
•	 Se estiver desatualizado em relação à legislação, às normas e às técni-

cas, ou se deixar de ser compatível com os seus outros equipamentos; 
•	 Se não conhecer o seu historial completo.

Um produto retirado deve ser destruído - desta forma evita-se que outras pessoas 
sejam potencialmente lesadas. (A destruição deve ser efectuada pelo proprietário 
do produto).

V.	  Duração da vida útil
O período máximo de utilização é de 10 anos a contar da data da primeira 
utilização, desde que o método de utilização adequado, bem como os princípios de 
manutenção e cuidados a ter com o produto, tenham sido respeitados. Esta vida 
útil pode ser prolongada por um período máximo de 24 meses de armazenamento 
antes da primeira utilização, desde que todas as condições de armazenamento 
prescritas tenham sido cumpridas. 
Para preservar a vida útil do produto, proteja-o do contacto com arestas vivas, 
superfícies rugosas, substâncias químicas, fontes de calor diretas e exposição 
prolongada aos raios UV. Um produto congelado e húmido tem menos resistência 
e é mais difícil de manipular. A gama de temperaturas em que o produto pode ser 
utilizado é de -30 °C a +60 °C.

VI. 	 Controlos e reparações regulares do produto
Controlos efectuados pelo utilizador do produto:
Controlos efectuados antes e depois de cada utilização do produto:

•	 Materiais têxteis - cortes, desfiamento e danos causados pelos efeitos do 
envelhecimento, temperaturas elevadas ou produtos químicos 

•	 costuras - fios rasgados, cortados ou não desfeitos.
•	 peças metálicas - funcionamento incorreto das fivelas e de outras peças 

metálicas, ou a sua deformação
•	 rotulagem - ilegibilidade da rotulagem do produto.

Controlos no decurso da utilização: estado de cada um dos elos da corrente de 
segurança e garantia da sua ligação correta, funcionamento e regulação dos 
elementos de fixação e de regulação.
Se for detectado algum dos defeitos acima referidos, o produto deve ser imedia-
tamente retirado de serviço! 
Controlos periódicos (inspecções):
O produto deve ser controlado regularmente, pelo menos uma vez a cada 12 
meses (em função da legislação local, bem como da intensidade e das condições 
de utilização), por uma pessoa competente para efetuar inspecções periódicas de 
equipamentos de proteção individual ou por uma pessoa formada pelo fabricante. 
A legibilidade da rotulagem dos produtos é verificada no âmbito dos controlos 
periódicos. O registo da inspeção deve ser feito numa folha de registo (cartão de 
inspeção) ou num relatório geral. No caso de controlos periódicos, recomenda-se 
que o produto seja rotulado com a data da próxima inspeção.
É proibida a modificação ou reparação do produto fora das instalações de 
fabrico da marca Ocún.

VII.	 Armazenamento, transporte e manutenção do produto
Armazenar o produto num local seco, limpo, escuro e bem ventilado, protegendo-o 
da radiação UV direta e de possíveis danos mecânicos. O produto não deve estar 
em contacto direto com o chão ou com as paredes. Não deve ser armazenado ao 
lado de produtos que libertem gases activos. A distância dos aquecedores deve 
ser, no mínimo, de 1 m. Para o armazenamento de longa duração, é recomendada 
uma temperatura máxima de 5-25 °C e uma humidade relativa do ar de 65%. 
Para o transporte do produto, utilizar a capa com que foi fornecido. Se o produto 
estiver sujo, pode ser lavado em água limpa a uma temperatura máxima de 30 °C. 
Secar o produto à sombra, num local bem ventilado, e não o expor a fontes diretas 
de calor. Não secar numa máquina de secar ou limpar com produtos químicos. 
O utilizador não está autorizado a utilizar desinfectantes ou preparações para 
desinfeção.

VIII. 	Garantia Ocún de 3 anos
A garantia Ocún refere-se exclusivamente aos defeitos de material e aos defeitos 
de fabrico. A garantia não se aplica aos defeitos resultantes de uma utilização 
geral, de uma reparação ou de uma modificação, bem como de uma utilização, de 
um armazenamento e de uma manutenção incorrectos.

IX.	 Registos
A organização do utilizador é responsável pela criação de registos e pela intro-
dução dos dados necessários sobre o produto. É mantido um registo para cada 
peça, subsistema e sistema, num procedimento em conformidade com a norma EN 
365: 2004, capítulo 4.6. 

X. 	 Legenda das ilustrações:
	 Fig.1 EN 361:2002 - Equipamento de proteção individual contra quedas  
	 de altura - Arnês de corpo inteiro
Um arnês de corpo inteiro - indicado abaixo como “arnês” - faz parte de um siste-
ma anti-queda definido na norma EN 363:2018. O arnês está equipado com dois 
pontos de retenção de quedas - dados abaixo como pontos de “fixação”.

•	 Ponto de fixação no peito (1a)
•	 Ponto de fixação nas costas (1b)

Ambos os pontos estão claramente marcados com uma grande letra “A”. O 
sistema anti-queda ou os anti-quedas do tipo guiado só podem ser ligados a estes 
dois pontos de fixação.
Na figura (1c) é apresentado um exemplo de montagem de um sistema anti-queda. 
O comprimento total máximo do cordão, incluindo o absorvedor de energia, é de 
2m. Preste muita atenção às instruções sobre como usar as outras partes do 
sistema anti-queda.
Ponto de ancoragem 
Se o equipamento de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-que-
da, o utilizador deve ser protegido por amortecimento, de modo a que o utilizador 
esteja sujeito a uma força de impacto máxima de 6 kN durante a detenção de 
uma queda.
Uma pessoa qualificada deve fixar o ponto de ancoragem no qual o equipamento 
de ancoragem está instalado. O ponto de ancoragem deve ser colocado, prioritari-
amente, acima da cabeça do utilizador e ter uma resistência mínima de 12 kN ou, 
se contiver componentes têxteis, de pelo menos 18 kN. (Ou seguir a legislação 
localmente aplicável). 
Antes de cada utilização, verificar o espaço livre que se encontra por baixo do 
posto de trabalho do utilizador para garantir que não é possível qualquer colisão 
com o solo em caso de queda, ou que a trajetória de qualquer queda está livre 
de obstáculos.
Com os sistemas anti-queda, é importante que o equipamento ou o ponto de 
ancoragem esteja sempre corretamente colocado e que o trabalho seja realizado 
de forma a minimizar o risco de queda ou a altura de qualquer queda.

Fig.2 EN 358:2018 - Equipamento de proteção individual para posicionamento 
no trabalho e prevenção de quedas de altura - Cintos e cordões para posiciona-
mento e retenção no trabalho
O objetivo de um arnês, quando utilizado em conformidade com a norma 
EN358:2018, é impedir que o utilizador atinja uma posição a partir da qual possa 
ocorrer uma queda (retenção), ou então fixar o utilizador no seu local de trabalho 
numa posição tal que o utilizador seja capaz de distribuir e controlar o seu peso 
entre o cinto e as pernas (posicionamento no trabalho). O cinto não é adequado 
para travar uma queda; também não deve ser utilizado se houver um risco pre-
visível de o utilizador ficar suspenso ou ser sujeito a uma tensão não intencional 
pelo cinto. O ponto de ancoragem deve estar ao nível ou acima do nível da cintura; 
o cordão de posicionamento no trabalho deve estar constantemente esticado. Ao 
utilizar um sistema de posicionamento no trabalho, o utilizador depende geralmen-
te de um equipamento de apoio e, por conseguinte, é essencial ter em conta a 
necessidade de utilizar medidas de proteção, por exemplo, um sistema anti-queda.
O arnês está equipado com pontos de fixação (marcados com “B”) e um ponto de 
amarração (marcado com “C”). Apenas as correias de trabalho e de posicionamen-
to podem ser ligadas aos pontos de fixação, e não a qualquer sistema anti-queda 
(EN363:2018).  
Para melhorar o conforto no trabalho, é possível ligar o cordão de posiciona-
mento de trabalho ao ponto de ligação central (identificado com a letra “C” 
- EN 813:2008). Não é permitida a utilização separada do ponto central para 
posicionamento (2a). 
Este produto foi testado para utilizadores com peso até 150 kg, incluindo ferra-
mentas e equipamentos transportados.

Fig.3 EN 813:2008 - Equipamento de proteção individual contra quedas - Arnês 
de assento
O arnês está equipado com um ponto de fixação composto por dois elementos de 
fixação (identificado como “C”). A carga nominal máxima para este ponto é de 140 
kg. O ponto de fixação destina-se a fixar o equipamento de rapel e as correias para 
a subida da corda. Não pode ser utilizado separadamente como cordão de posicio-
namento. Um arnês de assento autónomo não é adequado para travar quedas.

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Utilização do arnês e fecho das fivelas
Arneses de assento
Passar as pernas pelas correias da cintura e das pernas. Puxar a correia da 
cintura do arnês por cima da parte inferior das costas e apertar com a fivela de 
fecho (Fig. 5). Aperte igualmente as fivelas das pernas. As correias da cintura e 
das pernas não devem comprimir ou apertar, nem restringir os seus movimentos. 
Centrar o conjunto do arnês sobre o corpo (Fig. 4); as precintas não devem ser tor-
cidas e as fivelas devem ser corretamente enfiadas e apertadas. As extremidades 
livres das precintas devem ser enfiadas nos laços de modo a ficarem encostadas 
às precintas de suporte. 
Arnês de corpo inteiro
Passar as pernas pelas correias da cintura e das pernas. Puxar a correia da 
cintura do arnês por cima da parte inferior das costas. Puxe as precintas dos 
ombros por cima da cabeça e coloque-as sobre os ombros. Centrar o ponto de 
fixação frontal (Fig. 1a) acima do osso do peito. O ponto de fixação posterior (Fig. 
1b) deve estar situado entre as omoplatas. Apertar as correias da cintura e das 
pernas com as fivelas de fecho (Fig. 5). Centrar o conjunto do arnês sobre o corpo 
(Fig. 4); as precintas não devem ser torcidas e as fivelas devem ser corretamente 
enfiadas e apertadas. O arnês não deve comprimir ou apertar, nem restringir os 
seus movimentos. As extremidades livres das precintas devem ser enfiadas nos 
anéis de modo a ficarem encostadas às precintas de suporte. 

Fig. 5 Fivelas
Fivela QR (libertação rápida)
Fivela SB (bloco deslizante)  

Fig. 7 Capacidade de carga das partes do arnês
7a) Ranhuras para mosquetões de equipamento, a capacidade de carga máxima 

de cada um é de 10 kg. Anéis de engrenagem, a capacidade de carga máxima 
de cada um é de 10 kg. Pontos de posicionamento, a capacidade de carga 
máxima é de 150 kg.

7b) Laços de equipamento feitos pelo utilizador a partir de cordas e tubos. 
Amarrar sempre o laço à borda da precinta. Nunca ligar apenas através das 
perfurações da espuma. Não amarrar os laços na parte inferior do cinto. Pode 
atar a cruz de fixação do cabrito de primeiros socorros com elásticos.

7c) Laços para a ligação do assento, capacidade de carga total máx. 150 kg 
(apenas arnês Thor).

Fig. 12 Descrição das peças
A série completa dos arneses Thor é constituída por uma combinação de peças 
(A-H). A - Cintura, B - Cintura Q, C - Parte superior, D - Pernas, E - Pernas 2Q, F - 
Pernas 4Q, G - Mosquetão V, H - Acesso V.
Todas as combinações admissíveis estão definidas no quadro (11). As peças só 
podem ser substituídas por peças de reposição originais da OCÚN. A substituição 
deve ser efectuada por uma pessoa competente e as alterações devem ser 
registadas no cartão de inspeção do arnês, bem como na etiqueta da peça de 
substituição (data de substituição, modelo e nº de série do arnês em que foi efe-
ctuada a substituição). As peças sobressalentes originais da OCÚN são marcadas 
com um pictograma (SP).
NÃO é permitida a utilização separada de peças individuais do arnês (Fig. 8).

Materiais principais:
Correias: Poliamida, Poliéster
Fivelas de regulação, pontos de fixação, 
cordões, ascensores e mosquetões: liga de alumínio, aço

Fig. 9 Descrição das peças
(a) Ponto de fixação têxtil “C”, b) Ponto de fixação frontal metálico “C”, c) Ponto 
de fixação lateral do cinto “B”, d) Fivelas de regulação SB (45) da precinta de 
cintura, fivelas de regulação QR (45) da precinta de cintura (tipo 4Q), e) Fivelas 
de regulação SB (25) das precintas para as pernas, fivelas de regulação QR (25) 
das precintas para as pernas (tipo 2Q; 4Q), f) Ponto de fixação posterior para 
o sistema de retenção “B”, g) Oval para ligar as partes superior e da cintura, h) 
Fivelas de regulação SB (25) para ligar as partes da perna e da cintura, i) Mar-
cação do produto, j) Anéis de transmissão, k) Fivela de regulação SB (45) da parte 
superior, (l) Ponto de fixação posterior para o travão de queda “A”, (m) Ponto de 
fixação anterior para o travão de queda “A”, (n) Conector para a cintura e o peito - 
mosquetão com a peça (G) V Carabiner, ascensor + conetor Maillon com a peça (H) 
V Access, (o) Fivelas de ajuste SB (25) da parte superior.

Fig.10 Etiqueta de rastreabilidade
1) OCÚN = logótipo do fabricante, 2) Norma europeia correspondente, 3) Carga no-
minal máxima, 4) N.º do produto, 5) Nome e tamanho do produto, 6) Após a marca 
de certificação CE ____ segue-se o número do organismo notificado encarregado 
de verificar a conformidade com o tipo, 7) A marca CE certifica a conformidade 
com a legislação comunitária aplicável, 8) Leia atentamente e certifique-se de que 
compreende as instruções de utilização, 9) Não remova esta etiqueta 10) Peça 
sobresselente, 11) Fabricante, 12) País de origem, 13) Gama de tamanhos em cm, 
14) N.º de série, 14a) Mês de fabrico, 14b) Ano de fabrico, 14c) Número de fabrico, 
14d) Número único.
Faz parte da rotulagem do produto um pictograma da fixação correta dos elemen-
tos de regulação (Fig. 5) e a identificação dos pontos de fixação (Fig. 1, 2 a 3). 
As etiquetas estão colocadas num local visível e são legíveis. Podem ser colocadas 
em vários locais, consoante o tamanho e o tipo de produto.

Este dispositivo de proteção individual foi concebido em conformidade com o 
Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 9 de março 
de 2016.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com

EESTI
I.	 Hoiatus
Need juhised ei asenda ekspertide väljaõpet, kogemust, teadlikkust ja 
isiklikku vastutust. Lugege hoolikalt läbi kogu tekst, milles kirjeldatakse toote 
õiget kasutamist, ja järgige kõiki selles kirjeldatud põhimõtteid. Soovitame 
neid juhiseid kogu toote eluea jooksul turvalises kohas hoida. Kui toode 
müüakse edasi, on praegune omanik kohustatud need juhised koos tootega 
edasi andma. Kui toode müüakse väljapoole algselt sihtriiki, peab müüja (too-
te omanik) andma need juhised selle riigi keeles, kus toodet hiljem kasutama 
hakatakse. Selle toote kasutamine ei vabasta kasutajat isiklikust riskist. 
Toodet tohib kasutada ainult etteantud tingimustel ja ettenähtud otstarbel. 
Tootja ei vastuta kahju, õnnetuste, vigastuste või surmajuhtumite eest, mis 
on põhjustatud selle toote ebaõigest kasutamisest. 
Kasutamise ajal kaitske toodet ja eelkõige rihmutusahela lülid järgmiste 
nähtuste eest:

•	 Raske kuumarabandus, kontakt- või hõõrdekuumenemine
•	 kokkupuude keemiliste ainetega
•	 rihmarihma lohistamine või kerimine või ankurdusköie üle teravate 

servade jooksmine.  

II. 	 Kellele toode on mõeldud?
See toode on mõeldud isikukaitsevahendina kasutamiseks kukkumise 
peatamise süsteemis.
See on ette nähtud töötamiseks kõrgusel üle vabade languste ja seda 
võivad kasutada ainult pädevad ja vastutavad isikud või selliste isikute 
otsese juhendamise ja järelevalve all olevad isikud. Kasutaja füüsiline 
sobivus ja tervislik seisund võivad mõjutada ohutust nii tavapärase kui ka 
hädaolukorras kasutamise ajal.

 	 Soovitame selle isikukaitsevahendi eraldada ühele kasutajale  
	 tema ainukeseks kasutamiseks.

III. 	 Enne kasutamist
Enne toote esmakordset kasutamist tutvuge kõigi selle funktsioonide ja 
piirangutega. Iga kasutaja on kohustatud õppima ja saama nõuetekohase 
väljaõppe õigetele tehnikatele, et kasutada toodet selle ettenähtud otstar-
bel, ning peab olema võimeline ette nägema ja sooritama vajalikud toimingud 
olukordades, kus on vaja teostada päästetööd. Kasutajad peavad olema 
kursis ka „riputustrauma“ probleemiga ja sellega, kuidas seda vältida. Tuleks 
koostada ja valmis seada terviklik päästeplaan.
Enne iga kasutamist tuleb leida turvaline koht ning kontrollida, proovida 
ja katsetada toodet. Kontrollige, kas toode on mugav ja ühildub teiste 
kõrgustes töötamiseks sertifitseeritud komponentidega. Vale kombinatsiooni 
elementide kasutamine julgestusahelas ja/või mis tahes kahjustatud 
komponendi kasutamine selles ahelas võib põhjustada tõsise õnnetuse ja 
isegi surma. 
Kahtluse korral võtke ühendust tootjaga.

IV. 	 Toodete kasutuselt kõrvaldamine
Võib juhtuda, et toode tuleb juba pärast esmakordset kasutamist kasutuselt 
kõrvaldada. Kõik sõltub kasutamise intensiivsusest ja valitsevatest välistingi-
mustest (nt kliimamõjud). Võtke toode kohe kasutusest välja:

•	 Pärast tugevat kukkumist (kukkumistegur >1) või kui toode on kokku 
puutunud äärmusliku mehaanilise koormusega;

•	 Kui toode on kokku puutunud keemiliste ainetega (happed, aurud, 
naftatooted, värvained);

•	 kui ei ole teostatud regulaarseid perioodilisi kontrolle;
•	 Kui on kahtlusi toote ohutuse suhtes;
•	 Kui toode on vananenud seoses õigusaktide, standardite ja tehnika-

ga või kui see ei ühildu enam teie muude seadmetega; 
•	 kui te ei tea selle täielikku minevikku.

Tagasivõetud toode tuleks hävitada - nii väldite teiste inimeste võimalikku 
vigastamist. (Hävitamise peaks teostama toote omanik).

V.	  Eluaeg
Maksimaalne kasutusaeg on 10 aastat alates esmakordsest kasutamisest, 
kui on järgitud asjakohast kasutusviisi ning toote hooldamise ja hooldamise 
põhimõtteid. Seda kasutusiga võib pikendada maksimaalselt. 24 kuud 
enne esmakordset kasutamist, kui kõik ettenähtud säilitamistingimused on 
täidetud. 
Toote eluea säilitamiseks tuleb seda kaitsta kokkupuute eest teravate 
servade, krobeliste pindade, keemiliste ainete, otseste soojusallikate ja 
pikaajalise kokkupuute eest UV-kiirgusega. Külmutatud ja märg toode on 
vähem tugev ja sellega on raskem manipuleerida. Temperatuurivahemik, 
milles toodet võib kasutada, on -30 °C kuni +60 °C.

VI. 	 Regulaarne toote kontroll ja remont
Toote kasutaja poolt läbiviidavad kontrollid:
Enne ja pärast iga toote kasutamist tehtavad kontrollid:

•	 Tekstiilmaterjalid - lõiked, purunemine ja vananemise, kõrge tempera-
tuuri või kemikaalide põhjustatud kahjustused. 

•	 õmblused - rebenenud, lõigatud või lahti rullunud niit.
•	 metallosad - lukkude ja muude metallosade vale toimimine või nende 

deformeerumine
•	 märgistus - toote märgistuse loetamatus.

Kasutamise käigus toimuvad kontrollid: rihmaahela üksikute lülide seisukord 
ja nende nõuetekohane ühendamine, kinnitus- ja reguleerimispunktide 
nõuetekohane toimimine ja seadistamine.
Kui avastatakse mõni eespool nimetatud defekt, tuleb toode viivitamatult 
kasutuselt kõrvaldada! 
Perioodilised kontrollid (ülevaatused):
Toodet peab regulaarselt kontrollima vähemalt kord 12 kuu jooksul (sõltuvalt 
kohalikest õigusaktidest ning kasutamise intensiivsusest ja tingimustest) 
isik, kes on pädev isikukaitsevahendite perioodilist kontrolli teostama, 
või tootja poolt koolitatud isik. Tootemärgistuse loetavust kontrollitakse 
perioodiliste kontrollide raames. Kontrollimise kohta tuleb teha sissekanne 
kontroll-lehele (kontrollkaart) või kanda see üldaruandesse. Perioodiliste 
kontrollide puhul soovitame märgistada toode järgmise kontrolli kuupäevaga.
Toote muutmine või parandamine väljaspool Ocúni kaubamärgi tootmiset-
tevõtet on keelatud.

VII.	 Toote ladustamine, transport ja hooldus
Säilitage toodet kuivas, puhtas, pimedas ja hästi ventileeritavas ruumis 
ning kaitske seda otsese UV-kiirguse ja võimalike mehaaniliste kahjustuste 
eest. Toode ei tohi olla otseses kokkupuutes põranda või seintega. Toodet 
ei tohi ladustada aktiivseid gaase eraldavate toodete kõrval. Kaugus 
kütteseadmetest peab olema vähemalt 1 m. Pikaajalisel ladustamisel on ette 
nähtud temperatuurivahemik 5-25 °C ja suhteline õhuniiskus 65%. Toote 
transportimiseks kasutage katet, millega see tarniti. Kui toode on määr-
dunud, võib seda pesta puhtas vees, mille temperatuur on maksimaalselt 
30 °C. Toode tuleb kuivatada varjus, hästi ventileeritavas kohas ja mitte 
otsese soojusallika mõjul. Ärge kuivatage kuivatusmasinas ega puhastage 
kemikaale kasutades. 
Kasutaja ei tohi kasutada desinfitseerimisvahendeid ega desinfitseeri-
mispreparaate.

VIII. 	Ocún 3-aastane garantii
Ocúni garantii kehtib ainult materjalivigade ja valmistamise käigus tekkinud 
defektide kohta. Garantii ei kehti defektidele, mis on tekkinud üldise 
kasutamise, parandamise või muutmise või ebaõige kasutamise, ladustamise 
ja hoolduse tagajärjel.

IX.	 Andmed
Kasutaja organisatsioon vastutab arvestuse koostamise ja nõutavate toote-
andmete sisestamise eest. Iga osa, allsüsteemi ja süsteemi kohta peetakse 
arvestust EN 365 kohases korras: 2004, peatükk 4.6. 

X. 	 Illustratsioonide võti:
	 Joonis 1 EN 361:2002 - Isikukaitsevahendid kõrgelt kukkumise vastu -.  
	 Täiskeha valjad
Täiskeha rakmed - allpool esitatud kui „rakmed“ - on osa standardis EN 
363:2018 määratletud kukkumise peatamise süsteemist. Valjastus on 
varustatud kahe kukkumise peatamise punktiga, mis on allpool esitatud kui 
„kinnituspunktid“.

•	 Rinnakinnituspunkt (1a)
•	 Kinnituspunkt seljal (1b)

Mõlemad punktid on selgelt tähistatud suure tähega „A“. Langemise 
peatamise süsteemi või juhitavat tüüpi kukkumise peatamise seadmeid saab 
ühendada ainult nende kahe kinnituspunkti külge.
Joonisel (1c) on toodud näide kukkumise peatamise süsteemi kokkupaneku 
kohta. Kinnitusrihma maksimaalne kogupikkus koos energianeelduriga on 2 
m. Pöörake väga hoolikalt tähelepanu juhistele, kuidas kasutada kukkumise 
peatamise süsteemi teisi osi.
Kinnituspunkt 
Kui kukkumise peatamise süsteemi osana kasutatakse kinnitusseadmeid, 
peab kasutaja olema kaitstud summutusega, nii et kukkumise peatamise ajal 
mõjub talle maksimaalselt 6 kN löögijõud.
Kvalifitseeritud isik peab kinnitama kinnituspunkti, millele kinnitusseadmed 
on paigaldatud. Kinnituspunkt peab olema esmajärjekorras kasutaja pea 
kohal ja selle minimaalne tugevus peab olema 12 kN või, kui see sisaldab 
tekstiilist komponente, siis vähemalt 18 kN. (Või järgida kohalikke õigusakte). 
Enne iga kasutamist tuleb kontrollida kasutaja töökoha all asuvat vaba ruu-
mi, et tagada, et kukkumise korral ei oleks võimalik kokkupõrge maapinnaga 
või et kukkumise trajektoor ei sisaldaks takistusi.
Langemiskaitsesüsteemide puhul on oluline, et seadmed või kinnituspunktid 
oleksid alati õigesti paigutatud ja et tööd teostataks nii, et kukkumisoht või 
kukkumise kõrgus oleks võimalikult väike.
	 Joonis 2 EN 358:2018 - Isikukaitsevahendid tööasendi paigutamiseks  
		  ja kukkumise vältimiseks kõrguselt.
EN358:2018 kohaselt kasutatava rakmete eesmärk on takistada kasutajat 
jõudmast asendisse, kust võib toimuda kukkumine (kinnipidamine), või kin-
nitada kasutaja töökohal sellises asendis, et kasutaja saaks oma kehakaalu 
jaotada ja kontrollida seda vöö ja jalgade vahel (tööpositsioneerimine). Vöö 
ei sobi kukkumise peatamiseks; samuti ei tohiks seda kasutada, kui on ette 
näha ohtu, et kasutaja jääb rippuma või satub vööga tahtmatule koormuse-
le. Kinnituspunkt peaks olema vöökoha kõrgusel või sellest kõrgemal; tööpo-
sitsioneerimisrihm peaks olema pidevalt pingul. Tööpositsioneerimissüsteemi 
kasutamisel toetub kasutaja üldjuhul seadmetele ja seetõttu on oluline 
arvestada asjakohaseid nõudeid kaitsemeetmete, nt kukkumise peatamise 
süsteemi kasutamise kohta.
Rakmed on varustatud kinnituspunktidega (tähisega „B“) ja kinnituspunktiga 
(tähisega „C“). Kinnituspunktide külge võib kinnitada ainult töö- ja positsione-
erimispaelad, mitte kukkumise peatamise süsteemi (EN363:2018).  
Töömugavuse parandamiseks on võimalik ühendada tööpositsioneerimispael 
keskse kinnituspunktiga (tähistatud tähega „C“ - EN 813:2008). Keskse 
positsioneerimispunkti eraldi kasutamine ei ole lubatud (2a). 
Seda toodet on katsetatud kuni 150 kg kaaluvate kasutajate, sealhulgas 
kaasas olevate tööriistade ja seadmete puhul.

Joonis 3 EN 813:2008 - Isiklikud kukkumiskaitsevahendid - Istumisrihmad.
Rakmed on varustatud kahest kinnituselemendist koosneva kinnituspunktiga 
(tähisega „C“). Selle punkti maksimaalne nimikoormus on 140 kg. Kinnitus-
punkt on ette nähtud abseilimisvarustuse ja köiega ülespoole tõusmiseks 
mõeldud köite kinnitamiseks. Seda ei saa kasutada eraldi positsioneerimis-
paelana. Eraldiseisev istumisrihm ei sobi kukkumiste peatamiseks.

Joonis 4, 5, 6a, 6b, 6c Rakmete kandmine ja lukkude sulgemine.
Istumisvaljad
Asetage jalad läbi vöökoha ja jalarihmade. Tõmmake rakmete vöökoha rihm 
alaselja kohal ja pingutage luku abil (joonis 5). Samamoodi pingutage ka jal-
gade lukkusid. Vöökoha ja jalgade rihmad ei tohi kokku suruda ega pigistada 
ega piirata teie liikumist. Keskendage rakmed tervikuna kehale (joonis 4); 
rihmad ei tohi olla keeratud ja pandlad peavad olema korralikult läbi keeratud 
ja pingutatud. Rihmade vabad otsad tuleb keerata läbi aasade nii, et need 
toetuvad tugirihmadele. 
Täiskeha rakmed
Asetage jalad läbi vöökoha ja jalarihmade. Tõmmake rakmete vöökoha rihm 
alaselja kohal. Tõmmake õlarihmad üle pea ja asetage need õlgadele. Kesken-
dage eesmine kinnituspunkt (joonis 1a) rinnaluu kohal. Tagumine kinnitus-
punkt (joonis 1b) peab asuma õlgade vahel. Pingutage vöökoha ja jalarihmad 
lukkude abil (joonis 5). Valjaosad tuleb tervikuna kehale keskele asetada 
(joonis 4); rihmad ei tohi olla keeratud ja pandlad peavad olema korralikult 
läbi keeratud ja pingutatud. Valjastus ei tohi kokku suruda ega pigistada ega 
piirata liikumist. Rihmade vabad otsad tuleb keerata läbi aasade nii, et need 
toetuvad tugirihmadele. 

Joonis 5. Lukkude kinnitamine
QR (Quick Release) lukk
SB (Slide Block) luku  

Joonis 7 Rakmete osade kandevõime
7a) Puurid püügivahendi karabiinide jaoks, igaühe maksimaalne kandevõime 

on 10 kg. Varustussilmused, iga silmuse maksimaalne kandevõime on 10 
kg. Asenduspunktid, maksimaalne kandevõime on 150 kg.

7b) Kasutaja poolt nöörist ja torust valmistatud varustussilmused. Silmus 
seotakse alati rihma serva külge. Ärge kunagi ühendage lihtsalt läbi 
vahtplasti perforeeringute. Ärge siduge silmuseid vöökoha alumise külje 
külge. Esmaabivahendilapse kinnitusristi võib siduda kummipaelade abil.

7c) Silmused istme ühendamiseks, maksimaalne kogukoormus 150 kg (ainult 
Thor rakmed).

Joonis 12 Osade kirjeldus
Thor rakmete kogu seeria koosneb osade (A-H) kombinatsioonist. 
A - vöökohad, B - vöökohad Q, C - ülemine osa, D - jalad, E - jalad 2Q, F - jalad 
4Q, G - V-karabiin, H - V juurdepääs.
Kõik lubatud kombinatsioonid on määratletud tabelis (11). Osad võib asend-
ada ainult originaalvaruosadega OCÚN. Asendamist peab teostama pädev 
isik ja muudatused tuleb kanda nii rakmete kontrollkaardile kui ka varuosade 
etiketile (asendamise kuupäev, mudel ja selle rakmete seerianumber, millele 
asendamine tehti). OCÚNi originaalvaruosad on tähistatud piktogrammiga 
(SP).
Üksikute rakmete osade eraldi kasutamine EI ole lubatud (joonis 8).

Peamised materjalid:
Rihmad: Polüamiid, polüester
Reguleerimislukud, kinnituskohad, 
kinnitusrihmad, tõusuotsad ja karabiinid: alumiiniumsulam, teras.

Joonis 9 Osade kirjeldus
(a) Tekstiilist kinnituspunkt „C“, (b) Metallist esiosa kinnituspunkt „C“, (c) 
Külgvöö kinnituspunkt „B“, (d) Vöökinnitusrihma SB (45) reguleerimissõlmed, 
Vöökinnitusrihma QR (45) reguleerimissõlmed (tüüp 4Q), (e) Sääririhmade 
SB (25) reguleerimissõlmed, Sääririhmade QR (25) reguleerimissõlmed (tüüp 
2Q; 4Q), f) Tagumine kinnituspunkt turvarihma „B“ jaoks, g) Ovaal ülaosa ja 
vöökoha ühendamiseks, h) Reguleerimislukud SB (25) jalgade ja vöökoha 
ühendamiseks, i) Toote märgistus, j) Käsiraudade aasad, k) Reguleerimislukk 
SB (45) ülaosa, (l) Tagumine kinnituspunkt kukkumise peatamise „A“ jaoks, 
(m) Eesmine kinnituspunkt kukkumise peatamise „A“ jaoks, (n) Vöökoha ja 
rinnaühendus - kruvikraabits koos osaga (G) V Carabiner, tõusja + Maillon 
ühendus koos osaga (H) V Access, (o) Reguleerimine SB (25) ülemise osa 
pandlaga.

Joonis 10 Jälgitavuse märgis
1) OCÚN = tootja logo, 2) Vastav ELi standard, 3) Maksimaalne nimikoormus, 
4) Toote nr, 5) Toote nimetus ja suurus, 6) Pärast sertifitseerimismärki CE 
____ järgneb tüübivastavuse teostamisega tegeleva teavitatud asutuse 
number, 7) CE-märgis tõendab vastavust asjakohastele ELi õigusaktidele, 
8) Lugege hoolikalt ja veenduge, et olete kasutusjuhendist aru saanud, 9) 
Ärge eemaldage seda märgist 10) Varuosad, 11) Tootja, 12) Päritoluriik, 13) 
Suurusvahemik cm-s, 14) Seerianumber, 14a) Tootmiskuu, 14b) Tootmisaasta, 
14c) Tootmisnumber, 14d) Unikaalne number.
Osa toote märgistusest on reguleerimiselementide õiget kinnitamist (joonis 
5) ja kinnituspunktide tähistamist (joonised 1, 2 a 3) kirjeldav piktogramm. 
Märgised asuvad nähtavas kohas ja on loetavad. Need võivad paikneda 
erinevates kohtades sõltuvalt toote suurusest ja tüübist.

Käesolev isikukaitsevahend on kavandatud vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrusele (EL) 2016/425.
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LATVIEŠU
I.	 Brīdinājums
Šīs instrukcijas neaizstāj speciālistu apmācību, pieredzi, izpratni un per-
sonīgo atbildību. Rūpīgi izlasiet visu tekstu, kurā aprakstīts, kā pareizi lietot 
izstrādājumu, un ievērojiet visus tajā aprakstītos principus. Mēs iesakām šīs in-
strukcijas glabāt drošā vietā visā izstrādājuma lietošanas laikā. Ja izstrādājums 
tiek pārdots tālāk, pašreizējā īpašnieka pienākums ir nodot šīs instrukcijas 
kopā ar izstrādājumu. Ja izstrādājums tiek pārdots ārpus sākotnēji paredzētās 
galamērķa valsts, pārdevējam (izstrādājuma īpašniekam) ir jāsniedz šīs instruk-
cijas tās valsts valodā, kurā izstrādājums tiks vēlāk lietots. Šī izstrādājuma 
lietošana neatbrīvo lietotāju no personiskā riska. Ražojumu drīkst lietot tikai 
iepriekš noteiktos apstākļos un paredzētajam mērķim. Ražotājs neuzņemas 
nekādu atbildību par bojājumiem, nelaimes gadījumiem, traumām vai nāves 
gadījumiem, kas radušies nepareizas šī izstrādājuma lietošanas rezultātā. 
Lietošanas laikā pasargājiet izstrādājumu un jo īpaši stiprinājuma ķēdes 
posmus no šādām parādībām:

•	 spēcīga karstuma iedarbība, kontakta vai berzes sasilšana
•	 ķīmisku vielu iedarbība
•	 virves vilkšana vai uztīšana, vai enkura auklas pārvilkšana pāri asām 

malām.  

II. 	 Kam izstrādājums ir paredzēts?
Šis izstrādājums ir izstrādāts kā individuālās aizsardzības līdzeklis, kas 
paredzēts lietošanai kritiena apturēšanas sistēmā.
Tas ir paredzēts darbam augstumā virs brīva kritiena, un to drīkst lietot tikai 
kompetentas un atbildīgas personas vai personas, kas atrodas šādu personu 
tiešā uzraudzībā un vadībā. Lietotāja fiziskā sagatavotība un veselības stāvoklis 
var ietekmēt drošību normālas un ārkārtas lietošanas laikā.

 	 Mēs iesakām piešķirt šo individuālo aizsardzības līdzekli tikai  
	 vienam lietotājam, lai tas to izmantotu tikai savām vajadzībām.

III. 	 Pirms lietošanas
Pirms izstrādājuma pirmās lietošanas reizes iepazīstieties ar visām tā funkcijām 
un ierobežojumiem. Katra lietotāja pienākums ir apgūt un pienācīgi apmācīt pa-
reizos paņēmienus, lai izstrādājumu varētu izmantot paredzētajiem mērķiem, kā 
arī spēt paredzēt un veikt nepieciešamās darbības situācijās, kad nepieciešams 
veikt glābšanas operāciju. Lietotājiem ir arī jāiepazīstas ar “balstiekārtas 
traumas” problēmu un to, kā no tās izvairīties. Jāizstrādā un jāsagatavo 
visaptverošs glābšanas plāns.
Pirms katras lietošanas reizes atrodiet drošu vietu un pārbaudiet, izmēģiniet 
un testējiet izstrādājumu. Pārbaudiet, vai izstrādājums ir ērts un saderīgs ar 
citiem komponentiem, kas sertificēti darbam augstumā. Nepareizas elementu 
kombinācijas izmantošana drošināšanas ķēdē un/vai bojātas detaļas izmantoša-
na šajā ķēdē var izraisīt nopietnu nelaimes gadījumu un pat nāvi. 
Ja rodas šaubas, sazinieties ar ražotāju.

IV. 	 Izstrādājumu izņemšana no lietošanas
Var gadīties, ka izstrādājumu būs nepieciešams izņemt no lietošanas jau pēc 
tā pirmās lietošanas reizes. Tas viss ir atkarīgs no lietošanas intensitātes 
un dominējošajiem ārējiem apstākļiem (piemēram, klimatiskajiem apstākļiem). 
Nekavējoties izņemiet izstrādājumu no lietošanas:

•	 Pēc smaga kritiena (kritiena koeficients > 1) vai ja izstrādājums ir bijis 
pakļauts ārkārtējai mehāniskai iedarbībai;

•	 ja izstrādājums ir bijis pakļauts ķīmisku vielu iedarbībai (skābes, dūmi, 
naftas produkti, krāsvielas);

•	 ja nav veiktas regulāras periodiskas pārbaudes;
•	 ja ir šaubas par izstrādājuma drošumu;
•	 ja tas ir novecojis attiecībā uz tiesību aktiem, standartiem un metodēm 

vai vairs nav saderīgs ar citām iekārtām; 
•	 ja jums nav zināma visa tā pagātnes vēsture.

Izņemtā prece ir jāiznīcina - tā jūs novērsīsiet citu cilvēku iespējamu ievaino-
jumu. (Iznīcināšana jāveic izstrādājuma īpašniekam.)

V.	  Ekspluatācijas laiks
Maksimālais lietošanas laiks ir 10 gadi no pirmās lietošanas dienas, ja ir ievērota 
atbilstoša lietošanas metode, kā arī izstrādājuma uzturēšanas un kopšanas 
principi. Šo kalpošanas laiku var pagarināt par ne vairāk kā. 24 mēnešus pirms 
pirmās lietošanas, ja ir ievēroti visi paredzētie glabāšanas nosacījumi. 
Lai saglabātu izstrādājuma kalpošanas laiku, pasargājiet to no saskares ar 
asām malām, nelīdzenām virsmām, ķīmiskām vielām, tiešiem siltuma avotiem 
un ilgstošas UV starojuma iedarbības. Sasalušam un mitram produktam ir 
mazāka izturība, un ar to ir grūtāk manipulēt. Temperatūras diapazons, kurā 
izstrādājumu var izmantot, ir no -30 °C līdz +60 °C.

VI. 	 Regulāras izstrādājuma pārbaudes un remonts
Pārbaudes, ko veic izstrādājuma lietotājs:
Pārbaudes, ko veic pirms un pēc katras produkta lietošanas:

•	 Tekstila materiāli - iegriezumi, nodilumi un bojājumi, ko izraisījusi 
novecošanās, augstas temperatūras vai ķīmisko vielu iedarbība. 

•	 šuves - pārplīsuši, pārgriezti vai izplūduši diegi.
•	 metāla daļas - sprādzes un citu metāla daļu nepareiza darbība vai 

deformācija.
•	 marķējums - izstrādājuma marķējuma nesalasāmība.

Pārbaudes lietošanas laikā: atsevišķu ķēdes posmu stāvoklis un to pareiza 
savienojuma nodrošināšana, stiprinājuma un regulēšanas elementu pareiza 
darbība un iestatīšana.
Ja tiek konstatēts kāds no iepriekš minētajiem defektiem, nekavējoties 
izņemiet izstrādājumu no lietošanas! 
Periodiskas pārbaudes (inspekcijas):
Izstrādājums regulāri jāpārbauda vismaz reizi 12 mēnešos (atkarībā no vietējiem 
tiesību aktiem, kā arī lietošanas intensitātes un apstākļiem) personai, kas ir 
kompetenta veikt individuālo aizsardzības līdzekļu periodiskās pārbaudes, vai 
ražotāja apmācītai personai. Ražojuma marķējuma salasāmību pārbauda perio-
disko pārbaužu laikā. Pārbaudes rezultāti jāreģistrē uzskaites lapā (pārbaudes 
kartē) vai jāieraksta vispārējā ziņojumā. Veicot periodiskās pārbaudes, mēs 
iesakām marķēt produktu, norādot nākamās pārbaudes datumu.
Ražojuma pārveidošana vai remonts ārpus Ocún zīmola ražotnes ir aizliegts.

VII.	 Izstrādājuma uzglabāšana, transportēšana un apkope
Uzglabājiet izstrādājumu sausā, tīrā, tumšā un labi vēdināmā telpā un 
pasargājiet to no tiešiem UV stariem un iespējamiem mehāniskiem bojājumiem. 
Izstrādājums nedrīkst atrasties tiešā saskarē ar grīdu vai sienām. To nedrīkst 
uzglabāt blakus produktiem, kas izdala aktīvās gāzes. Attālumam no sildītājiem 
jābūt vismaz 1 m. Ilgstošai glabāšanai ir noteikts temperatūras diapazons no 
5 līdz 25 °C un relatīvais gaisa mitrums 65 %. Lai transportētu izstrādājumu, 
izmantojiet vāku, ar kuru tas tika piegādāts. Ja izstrādājums ir netīrs, to var 
mazgāt tīrā ūdenī, kura temperatūra nepārsniedz 30 °C. Izstrādājumu žāvējiet 
ēnā, labi vēdināmā vietā un nepakļaujiet tiešiem karstuma avotiem. Nedrīkst 
žāvēt žāvētājā vai tīrīt, izmantojot ķīmiskas vielas. 
Lietotājam nav atļauts lietot dezinfekcijas līdzekļus vai dezinfekcijas 
preparātus.

VIII. Ocún 3 gadu garantija
Ocún garantija attiecas tikai uz materiāla defektiem un defektiem, kas radušies 
ražošanas laikā. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radušies vispārējas 
lietošanas, remonta vai pārveidošanas vai nepareizas lietošanas, uzglabāšanas 
un apkopes rezultātā.

IX.	 Ieraksti
Lietotāja organizācija ir atbildīga par uzskaites izveidi un nepieciešamo produk-
ta datu ievadīšanu. Par katru detaļu, apakšsistēmu un sistēmu veic uzskaiti 
saskaņā ar EN 365 procedūru: 2004, 4.6. nodaļa. 

X. 	 Ilustrāciju atslēga:
	 1. attēls EN 361:2002 - Individuālie aizsarglīdzekļi pret kritieniem no  
	 augstuma - Pilna ķermeņa drošības jostas
Pilna ķermeņa četrpunktu drošības josta - turpmāk tekstā norādīta kā “josta” - ir 
daļa no EN 363:2018 definētās kritiena apturēšanas sistēmas. Drošības josta 
ir aprīkota ar diviem kritiena apturēšanas punktiem, kas turpmāk norādīti kā 
“stiprinājuma” punkti.

•	 Krūšu stiprinājuma punkts (1a)
•	 Nuguras stiprinājuma punkts (1b)

Abi šie punkti ir skaidri marķēti ar lielu burtu “A”. Kritiena aizturēšanas 
sistēmu vai vadāmā tipa kritiena aizturētājus var savienot tikai ar šiem diviem 
stiprinājuma punktiem.
Ilustrācijā (1c) ir parādīts kritiena apturēšanas sistēmas montāžas piemērs. 
Maksimālais kopējais virves garums, ieskaitot enerģijas absorbētāju, ir 2 m. Ļoti 
uzmanīgi ievērojiet norādījumus par to, kā lietot pārējās kritiena apturēšanas 
sistēmas daļas.
Enkura punkts 
Ja kritiena aizturēšanas sistēmas ietvaros tiek izmantots enkursistēmas 
aprīkojums, lietotājs ir jāaizsargā ar amortizāciju tā, lai kritiena aizturēšanas 
laikā uz lietotāju iedarbotos maksimālais trieciena spēks 6 kN.
Kvalificētai personai ir jānostiprina enkurpunkts, uz kura ir uzstādīts stiprināju-
ma aprīkojums. Enkurpunktam prioritāri jāatrodas virs lietotāja galvas, un tā 
stiprība ir vismaz 12 kN, vai, ja tas satur tekstilmateriāla detaļas, tad vismaz 18 
kN. (Vai arī jāievēro vietēji piemērojamie tiesību akti.) 
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet brīvo telpu zem lietotāja darba vietas, 
lai pārliecinātos, ka kritiena gadījumā nav iespējama sadursme ar zemi vai ka 
kritiena trajektorijā nav šķēršļu.
Izmantojot kritiena apturēšanas sistēmas, ir svarīgi, lai aprīkojums vai stiprināju-
ma punkts vienmēr būtu pareizi novietots un lai darbs tiktu veikts tā, lai kritiena 
risks vai kritiena augstums būtu pēc iespējas mazāks.

2. attēls EN 358:2018 - Individuālie aizsardzības līdzekļi darba pozici-
onēšanai un kritiena novēršanai no augstuma - Drošības jostas un siksnas 
darba pozicionēšanai un ierobežošanai.
Drošības jostu mērķis, ja tās izmanto saskaņā ar EN358:2018, ir novērst 
lietotāja nokļūšanu stāvoklī, no kura var notikt kritiens (ierobežošana), vai arī 
nostiprināt lietotāju viņa darba vietā tādā stāvoklī, lai lietotājs varētu sadalīt 
un kontrolēt savu svaru starp jostu un kājām (darba pozicionēšana). Drošības 
josta nav piemērota kritiena apturēšanai, un to nevajadzētu lietot, ja pastāv 
paredzams risks, ka lietotājs varētu pakustēties vai tikt pakļauts neparedzētai 
jostas piepūlei. Stiprinājuma punktam jābūt vidukļa līmenī vai virs tā; darba 
pozicionēšanas siksnai jābūt pastāvīgi nostieptai. Lietojot darba pozicionēšanas 
sistēmu, lietotājs parasti paļaujas uz aprīkojuma atbalstu, tāpēc ir būtiski 
ņemt vērā attiecīgo prasību par aizsardzības pasākumu, piemēram, kritiena 
apturēšanas sistēmas, izmantošanu.
Drošības josta ir aprīkota ar stiprinājuma punktiem (apzīmēti ar “B”) un piesi-
ešanas punktu (apzīmēts ar “C”). Pie stiprinājuma punktiem drīkst piestiprināt 
tikai darba un pozicionēšanas virves, nevis jebkādu kritiena apturēšanas 
sistēmu (EN363:2018).  
Lai uzlabotu darba komfortu, darba pozicionēšanas virvi ir iespējams savienot 
ar centrālo piesiešanas punktu (marķēts ar burtu “C” - EN 813:2008). Atsevišķa 
centrālā punkta izmantošana pozicionēšanai nav atļauta (2a). 
Šis izstrādājums ir testēts lietotājiem, kas sver līdz 150 kg, ieskaitot 
pārnēsājamus instrumentus un aprīkojumu.

3. attēls EN 813:2008 - Individuālie aizsardzības līdzekļi pret kritieniem - 
Sēdvietas drošības jostas.
Drošības josta ir aprīkota ar stiprinājuma punktu, kas sastāv no diviem 
stiprinājuma elementiem (marķējums “C”). Maksimālā nominālā slodze šim 
punktam ir 140 kg. Stiprinājuma punkts ir paredzēts piestiprināšanai nolaišanās 
aprīkojumam un virves pacelšanās virvēm. To nevar izmantot atsevišķi kā pozi-
cionēšanas virvi. Atsevišķa sēdošā siksna nav piemērota kritiena apturēšanai.

attēls. 4., 5., 6.a, 6.b, 6.c attēls Drošības jostu valkāšana un sprādzes 
aizvēršana.
Sēdēšanas siksnas
Novietojiet kājas caur jostas un kāju siksnām. Izvelciet jostu jostas siksnu virs 
muguras lejasdaļas un savelciet, izmantojot sprādzi (5. attēls). Līdzīgi savelciet 
sprādzes uz kājām. Vidukļa un kāju siksnas nedrīkst saspiest, saspiest vai 
ierobežot jūsu kustības. Izcentrējiet siksnu kopumā uz ķermeņa (4. attēls); 
siksnas nedrīkst būt savītas, un sprādzēm jābūt pareizi savilktām un pievilktām. 
Siksnu brīvajiem galiem jābūt vītiem caur cilpām tā, lai tie atrastos pret atbalsta 
siksnām. 
Pilna ķermeņa četrpunktu siksnas
Novietojiet kājas caur jostas un kāju siksnām. Izvelciet četrpunktu siksnas 
jostas daļu virs muguras lejasdaļas. Pārvelciet plecu siksnas pāri galvai un 
novietojiet uz pleciem. Priekšējo sasiešanas punktu (1.a attēls) novietojiet virs 
krūšu kaula. Aizmugurējam sasiešanas punktam (1.b attēls) jāatrodas starp 
lāpstiņām. Nosprādzējiet jostas un kāju siksnas, izmantojot sprādzes (5. attēls). 
Izcentrējiet četrpunktu siksnu kopumā uz ķermeņa (4. attēls); siksnas nedrīkst 
būt savītas, un sprādzēm jābūt pareizi savilktām un pievilktām. Siksnas 
nedrīkst saspiest, saspiest vai ierobežot jūsu kustības. Siksnu brīvajiem galiem 
jābūt vītiem caur cilpām tā, lai tie atrastos pret atbalsta siksnām. 

5. attēls Sprādzes
QR (ātrās noņemšanas) sprādze
SB (slīdošā bloka) sprādze  

att. 7. attēls Siksnu siksnu daļu kravnesība
7a) Karabīnes, kas paredzētas zvejas rīku karabīnēm, katras karabīnes mak-

simālā kravnesība ir 10 kg. Pārnesumu cilpas, katras cilpas maksimālā 
kravnesība ir 10 kg. Pozicionēšanas punkti, maksimālā kravnesība ir 
150 kg.

7b) Lietotāja no auklas un caurulītes izgatavotas pārnesumu cilpas. Vienmēr 
piesieniet cilpu pie siksnas malas. Nekad nesavienojiet tikai caur per-
forācijām putās. Nepiestipriniet cilpas pie jostas jostas jostas apakšējās 
puses. Jūs varat piesiet pirmās palīdzības kazlēna stiprinājuma krustu, 
izmantojot elastīgās lentes.

7c) Cilpas sēdekļa savienošanai, maksimālā kopējā kravnesība 150 kg (tikai 
Thor siksnas).

12. attēls Daļu apraksts
Pilnu Thor četrpunktu siksnu sēriju veido daļu kombinācija (A-H). 
A - josta, B - josta Q, C - augšdaļa, D - kājas, E - kājas 2Q, F - kājas 4Q, G - V 
karabīne,H - V piekļuve.
Visas pieļaujamās kombinācijas ir noteiktas tabulā (11). Daļas drīkst aizstāt tikai 
ar oriģinālajām OCÚN rezerves daļām. Nomaiņa jāveic kompetentajai personai, 
un izmaiņas jāieraksta uz uzkabes pārbaudes kartes, kā arī uz rezerves daļas 
etiķetes (nomaiņas datums, uzkabes, kurā veikta nomaiņa, modelis un sērijas 
numurs). Oriģinālās OCÚN rezerves daļas ir marķētas ar piktogrammu (SP).
Atsevišķu siksnu daļu atsevišķa izmantošana NAV atļauta (8. attēls).

Galvenie materiāli:
Siksnas: Materiāli: poliamīds, poliesteris
Regulēšanas sprādzes, stiprinājuma punkti, 
siksnas, kāpšļi un karabīnes: alumīnija sakausējums, tērauds.

9. attēls Detaļu apraksts
(a) Tekstila stiprinājuma punkts “C”, (b) Metāla priekšējais stiprinājuma punkts 
“C”, (c) Sānu jostas stiprinājuma punkts “B”, (d) Vidukļa siksnas regulēšanas 
SB (45) sprādzes, Vidukļa siksnas regulēšanas QR (45) sprādzes (4Q tips), (e) 
Kāju siksnu regulēšanas SB (25) sprādzes, Kāju siksnu regulēšanas QR (25) 
sprādzes (2Q tips); 4Q), (f) Aizmugurējais stiprinājuma punkts ierobežotājsistē-
mai “B”, (g) Ovāls augšējās un jostas daļas savienošanai, (h) Regulēšanas SB 
(25) sprādzes kāju un jostas daļas savienošanai, (i) Izstrādājuma marķējums, (j) 
Pārnesumu cilpas, (k) Augšējās daļas regulēšanas SB (45) sprādze, (l) Aizmug-
urējais stiprinājuma punkts kritiena apturēšanai “A”, (m) Priekšējais stiprinājuma 
punkts kritiena apturēšanai “A”, (n) Vidukļa un krūšu savienotājs - skrūvējama 
karabīne ar daļu (G) V karabīne, pacēlājs + Maillon savienotājs ar daļu (H) V 
Access, (o) Augšdaļas regulēšanas SB (25) sprādzes.

10.attēls Izsekojamības etiķete
1) OCÚN = ražotāja logotips, 2) atbilstošais ES standarts, 3) maksimālā 
nominālā slodze, 4) izstrādājuma numurs, 5) izstrādājuma nosaukums un 
izmērs, 6) pēc sertifikācijas zīmes CE ____ seko tās paziņotās iestādes 
numurs, kas iesaistīta tipa atbilstības veikšanā, 7) CE zīme apliecina atbilstību 
attiecīgajiem ES tiesību aktiem, 8) Uzmanīgi izlasiet un pārliecinieties, ka esat 
sapratuši lietošanas instrukciju, 9) Šo etiķeti nenoņemiet, 10) Rezerves daļa, 
11) Ražotājs, 12) Izcelsmes valsts, 13) Izmēru diapazons cm, 14) Sērijas numurs, 
14a) Ražošanas mēnesis, 14b) Ražošanas gads, 14c) Ražošanas numurs, 14d) 
Unikālais numurs.
Izstrādājuma marķējuma daļa ir regulēšanas elementu pareizas nostiprināšanas 
piktogramma (5. attēls) un stiprinājuma punktu identifikācija (1., 2. un 3. attēls). 
Etiķetes atrodas redzamā vietā un ir salasāmas. Tās var atrasties dažādās 
vietās atkarībā no izstrādājuma izmēra un tipa.

Šī individuālā aizsardzības ierīce ir izstrādāta saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2016. gada 9. marta Regulu (ES) 2016/425.

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA: www.ocun.com

LIETUVA
I.	 Įspėjimas
Šios instrukcijos nepakeičia ekspertų mokymo, patirties, sąmoningumo ir as-
meninės atsakomybės. Atidžiai perskaitykite visą tekstą, kuriame aprašyta, 
kaip teisingai naudoti gaminį, ir laikykitės visų jame aprašytų principų. 
Rekomenduojame šias instrukcijas saugoti saugioje vietoje visą gaminio 
naudojimo laiką. Jei gaminys parduodamas, dabartinis savininkas privalo 
perduoti šias instrukcijas kartu su gaminiu. Jei gaminys parduodamas 
už pirminės paskirties šalies ribų, pardavėjas (gaminio savininkas) privalo 
pateikti šias instrukcijas šalies, kurioje gaminys bus vėliau naudojamas, 
kalba. Šio gaminio naudojimas neatleidžia naudotojo nuo asmeninės rizikos. 
Gaminį galima naudoti tik iš anksto nustatytomis sąlygomis ir pagal paskirtį. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už žalą, nelaimingus atsitikimus, 
sužalojimus ar mirtį, atsiradusius dėl netinkamo šio gaminio naudojimo. 
Naudojimo metu saugokite gaminį, ypač tvirtinimo grandinės grandis, nuo 
toliau nurodytų reiškinių:

•	 didelio karščio poveikio, kontaktinio ar trinties įkaitimo
•	 cheminių medžiagų poveikio
•	 virvės vilkimo ar vyniojimo arba inkaro linijos vedimo per aštrius kraš-

tus.  

II. 	 Kam skirtas gaminys?
Šis gaminys suprojektuotas kaip asmeninės apsaugos priemonė, skirta 
naudoti kritimo stabdymo sistemoje.
Jis skirtas darbui aukštyje virš laisvo kritimo ir gali būti naudojamas tik 
kompetentingų ir atsakingų asmenų arba asmenų, kuriuos tokie asmenys 
tiesiogiai moko ir prižiūri. Naudotojo fizinis pasirengimas ir sveikata gali turėti 
įtakos saugai įprasto ir avarinio naudojimo metu.

	 Rekomenduojame šią asmeninės apsaugos priemonę skirti vienam  
	 naudotojui, kad jis ja naudotųsi išimtinai pats.

III. 	 Prieš naudojimą
Prieš naudodami gaminį pirmą kartą, susipažinkite su visomis jo funkcijomis 
ir apribojimais. Kiekvienas naudotojas privalo išmokti ir būti tinkamai ap-
mokytas tinkamų metodų, kad galėtų naudoti gaminį pagal paskirtį, taip pat 
turi gebėti numatyti ir atlikti reikiamus veiksmus situacijose, kai būtina atlikti 
gelbėjimo operaciją. Naudotojai taip pat turi būti supažindinti su „pakabos 
traumos“ problema ir kaip jos išvengti. Turėtų būti parengtas ir paruoštas 
išsamus gelbėjimo planas.
Prieš kiekvieną naudojimą susiraskite saugią vietą ir patikrinkite, išbandykite 
ir išbandykite gaminį. Patikrinkite, ar gaminys patogus ir suderinamas su 
kitais komponentais, sertifikuotais darbui aukštyje. Naudojant netinkamą 
grandinės elementų derinį ir (arba) naudojant bet kokį pažeistą tos grandinės 
komponentą, gali įvykti rimtas nelaimingas atsitikimas ir net žūti. 
Jei kyla abejonių, kreipkitės į gamintoją.

IV. 	 Gaminių pašalinimas iš naudojimo
Gali atsitikti taip, kad gaminį reikės išimti iš naudojimo net po pirmojo nau-
dojimo. Viskas priklauso nuo naudojimo intensyvumo ir vyraujančių išorinių 
sąlygų (pvz., klimato poveikio). Nedelsdami išimkite gaminį iš naudojimo:

•	 Po stipraus kritimo (kritimo koeficientas >1) arba jei gaminys buvo 
veikiamas itin didelio mechaninio poveikio;

•	 Jei gaminys buvo veikiamas cheminių medžiagų (rūgščių, garų, naftos 
produktų, dažiklių);

•	 Jei nebuvo atliekami reguliarūs periodiniai patikrinimai;
•	 Jei kyla abejonių dėl gaminio saugos;
•	 jei jis paseno teisės aktų, standartų ir metodų atžvilgiu arba nebėra 

suderinamas su kita jūsų įranga; 
•	 jei nežinote visos jo ankstesnės istorijos.

Iš rinkos išimtą gaminį reikėtų sunaikinti - taip užkirsite kelią galimam kitų 
žmonių sužalojimui. (Sunaikinimą turėtų atlikti gaminio savininkas.)

V.	  Eksploatavimo trukmė
Ilgiausias naudojimo laikotarpis - 10 metų nuo pirmojo naudojimo dienos, 
jei buvo laikomasi tinkamo naudojimo būdo, taip pat gaminio priežiūros ir 
rūpinimosi juo principų. Šis tarnavimo laikas gali būti pratęstas ne daugiau 
kaip. 24 mėnesius iki pirmojo naudojimo, jei laikomasi visų nustatytų laikymo 
sąlygų. 
Norėdami išsaugoti gaminio tarnavimo laiką, saugokite jį nuo sąlyčio su 
aštriomis briaunomis, šiurkščiais paviršiais, cheminėmis medžiagomis, tiesio-
giniais šilumos šaltiniais ir ilgalaikio UV spindulių poveikio. Sušalęs ir drėgnas 
gaminys yra mažiau tvirtas ir jį sunkiau valdyti. Temperatūra, kurioje galima 
naudoti gaminį, yra nuo -30 °C iki +60 °C.

VI. 	 Reguliarus gaminio tikrinimas ir remontas
Patikrinimus atlieka gaminio naudotojas:
Patikrinimai, atliekami prieš ir po kiekvieno gaminio naudojimo:

•	 Tekstilės medžiagos - įpjovimai, nutrynimai ir pažeidimai, atsiradę dėl 
senėjimo, aukštos temperatūros ar cheminių medžiagų poveikio 

•	 siūlės - suplyšę, nupjauti ar išskleisti siūlai.
•	 metalinės dalys - netinkamas sagčių ir kitų metalinių dalių veikimas 

arba jų deformacija
•	 ženklinimas - gaminio ženklinimo neįskaitomumas.

Patikrinimai naudojimo metu: atskirų grandinės grandžių būklė ir įsitikinimas, 
kad jos tinkamai sujungtos, tinkamas tvirtinimo ir reguliavimo elementų 
veikimas ir nustatymas.
Jei aptinkate bet kurį iš minėtų defektų, nedelsdami išimkite gaminį iš 
naudojimo! 
Periodiniai patikrinimai (apžiūros):
Gaminys turi būti reguliariai tikrinamas ne rečiau kaip kartą per 12 mėnesių 
(priklausomai nuo vietos teisės aktų, taip pat naudojimo intensyvumo ir 
sąlygų) asmens, kompetentingo atlikti periodines asmeninės apsaugos 
priemonių patikras, arba gamintojo apmokyto asmens. Atliekant periodinius 
patikrinimus tikrinamas gaminio ženklinimo įskaitomumas. Patikrinimo įrašas 
turi būti įrašytas į registracijos lapą (patikros kortelę) arba užfiksuotas 
bendroje ataskaitoje. Atliekant periodinius patikrinimus, rekomenduojama ant 
gaminio etiketės nurodyti kito patikrinimo datą.
Draudžiama modifikuoti ar taisyti gaminį ne Ocún prekės ženklo gamybos 
įmonėje.

VII.	 Gaminio laikymas, transportavimas ir priežiūra
Gaminį laikykite sausoje, švarioje, tamsioje ir gerai vėdinamoje patalpoje, 
saugokite jį nuo tiesioginių UV spindulių ir galimų mechaninių pažeidimų. 
Gaminys neturi tiesiogiai liestis su grindimis ar sienomis. Jo negalima laikyti 
šalia produktų, išskiriančių aktyviąsias dujas. Atstumas nuo šildytuvų turi 
būti ne mažesnis kaip 1 m. Ilgalaikiam laikymui nustatyta ne aukštesnė kaip 
5-25 °C temperatūra ir 65 % santykinė oro drėgmė. Gaminį transportuodami 
naudokite dangtį, su kuriuo jis buvo pristatytas. Jei gaminys suteptas, jį 
galima plauti švariame, ne aukštesnės kaip 30 °C temperatūros vandenyje. 
Džiovinkite gaminį pavėsyje, gerai vėdinamoje vietoje ir nelaikykite tiesiogini-
uose šilumos šaltiniuose. Nedžiovinkite džiovykloje ir nevalykite naudodami 
chemines medžiagas. 
Naudotojui draudžiama naudoti dezinfekcijos priemones ar dezinfekcijos 
preparatus.

VIII. 3 metų garantija
Ocún garantija taikoma tik medžiagos defektams ir defektams, atsiradu-
siems gamybos metu. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dėl 
bendro naudojimo, remonto ar modifikavimo arba netinkamo naudojimo, 
laikymo ir priežiūros.

IX.	 Įrašai
Naudotojo organizacija yra atsakinga už įrašų sudarymą ir reikiamų gaminio 
duomenų įvedimą. Įrašai apie kiekvieną dalį, posistemį ir sistemą vedami 
pagal EN 365 nustatytą tvarką: 2004, 4.6 skyrių. 

X. 	 Iliustracijų raktas:
	 1 pav. EN 361:2002 - Asmeninė apsauginė įranga nuo kritimo iš  
	 aukščio. Viso kūno saugos diržai
Viso kūno diržai - toliau pateikiami kaip „diržai“ - yra EN 363:2018 standarte 
apibrėžtos kritimo iš aukščio apsaugos sistemos dalis. Ant diržų įrengti du 
kritimo stabdymo taškai, toliau vadinami „tvirtinimo“ taškais.

•	 Krūtinės tvirtinimo taškas (1a)
•	 Nugaros tvirtinimo taškas (1b)

Abu šie taškai aiškiai pažymėti didele raide „A“. Kritimo stabdymo sistemą 
arba vedamus kritimo stabdymo įtaisus galima prijungti tik prie šių dviejų 
tvirtinimo taškų.
Pavyzdys, kaip surinkti kritimo stabdymo sistemą, pateiktas paveikslėlyje 
(1c). Didžiausias bendras diržo ilgis, įskaitant energijos sugėrėją, yra 2 m. 
Labai atidžiai atkreipkite dėmesį į instrukcijas, kaip naudoti kitas kritimo 
stabdymo sistemos dalis.
Inkaro taškas 
Jei kaip kritimo stabdymo sistemos dalis naudojama inkaravimo įranga, 
naudotojas turi būti apsaugotas amortizacija, kad sulaikant kritimą jį veiktų 
ne didesnė kaip 6 kN smūgio jėga.
Kvalifikuotas asmuo turi pritvirtinti inkaravimo tašką, prie kurio pritvirtinta 
tvirtinimo įranga. Tvirtinimo taškas pirmiausia turėtų būti virš naudotojo 
galvos, o jo stiprumas turi būti ne mažesnis kaip 12 kN, o jei jame yra tek-
stilės sudedamųjų dalių - ne mažesnis kaip 18 kN. (Arba vadovaukitės vietoje 
taikomais teisės aktais.) 
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite po naudotojo darbo vieta esančią 
laisvą erdvę, kad įsitikintumėte, jog kritimo atveju nebūtų susidūrimo su 
žeme arba kad kritimo trajektorijoje nebūtų kliūčių.
Naudojant kritimo stabdymo sistemas svarbu, kad įranga arba tvirtinimo 
taškas visada būtų teisingai išdėstyti ir kad darbas būtų atliekamas taip, 
kad kritimo rizika arba kritimo aukštis būtų kuo mažesnis.

2 pav. 2 EN 358:2018 - Asmeninės apsaugos priemonės, skirtos darbo 
padėčiai nustatyti ir kritimo iš aukščio prevencijai.
Pagal standartą EN358:2018 naudojamų saugos diržų paskirtis - neleisti 
naudotojui atsidurti tokioje padėtyje, iš kurios jis galėtų nukristi (sulaikymas), 
arba apsaugoti naudotoją darbo vietoje tokioje padėtyje, kad naudotojas 
galėtų paskirstyti ir kontroliuoti savo svorį tarp diržo ir kojų (darbo padėties 
nustatymas). Diržas netinka kritimui sulaikyti; jo taip pat nereikėtų naudoti, 
jei yra numanoma rizika, kad naudotojas gali pakibti arba diržas gali jį 
nenumatytai įtempti. Tvirtinimo taškas turėtų būti juosmens lygyje arba 
aukščiau; darbo padėties nustatymo diržas turėtų būti nuolat įtemptas. 
Naudodamas darbo padėties nustatymo sistemą naudotojas paprastai 
pasikliauja įranga, todėl būtina atsižvelgti į atitinkamą reikalavimą naudoti 
apsaugos priemones, pvz.
Ant diržo yra tvirtinimo taškai (pažymėti „B“) ir surišimo taškas (pažymėtas 
„C“). Prie tvirtinimo taškų galima tvirtinti tik darbinius ir padėties nustatymo 
diržus, o ne bet kokią kritimo stabdymo sistemą (EN363:2018).  
Norint pagerinti darbo patogumą, darbo padėties nustatymo diržą galima 
sujungti su centriniu surišimo tašku (pažymėtu raide „C“ - EN 813:2008). 
Atskirai naudoti centrinį padėties nustatymo tašką draudžiama (2a). 
Šis gaminys buvo išbandytas naudotojams, sveriantiems iki 150 kg, įskaitant 
nešiojamus įrankius ir įrangą.

3 pav. EN 813:2008 - Asmeninė apsaugos nuo kritimo įranga - Sėdimieji diržai
Ant diržo yra tvirtinimo taškas, kurį sudaro du tvirtinimo elementai (pažymėti 
„C“). Didžiausia vardinė šio taško apkrova yra 140 kg. Pritvirtinimo taškas 
skirtas tvirtinti nusileidimo nuo virvės įrangai ir virvei kilti skirtiems lynams. 
Jo negalima naudoti atskirai kaip padėties nustatymo lyno. Atskiras sėdima-
sis diržas netinka kritimui stabdyti.

4, 5, 6a, 6b, 6c pav. 4, 5, 6a, 6c pav.
Sėdimieji diržai
Kojas perverkite per juosmens ir kojų diržus. Patraukite diržo juosmens 
diržą virš apatinės nugaros dalies ir užveržkite sagtimi (5 pav.). Panašiai 
užveržkite sagtis ant kojų. Juosmens ir kojų diržai neturi spausti, spausti 
ar varžyti jūsų judesių. Visą diržą centruokite ant kūno (4 pav.); diržai neturi 
būti susukti, o sagtys turi būti tinkamai perveržtos ir įtemptos. Laisvieji diržų 
galai turi būti perverti per kilpas taip, kad jie priglustų prie atraminių diržų. 
Viso kūno diržai
Kojas perverkite per juosmens ir kojų dirželius. Patraukite diržo juosmens 
diržą virš apatinės nugaros dalies. Pertempkite petnešas per galvą ir uždėki-
te ant pečių. Priekinį surišimo tašką (1a pav.) centruokite virš krūtinės kaulo. 
Galinis surišimo taškas (1b pav.) turi būti tarp menčių. Užveržkite juosmens ir 
kojų diržus sagtimis (5 pav.). Visą diržą išcentruokite ant kūno (4 pav.); diržai 
neturi būti susukti, o sagtys turi būti tinkamai perveržtos ir užveržtos. Diržai 
neturi spausti, spausti ar riboti judesių. Laisvieji diržų galai turi būti perverti 
per kilpas taip, kad jie priglustų prie atraminių diržų. 

5 pav. sagtys
QR (greito atlaisvinimo) sagtis
SB (slydimo bloko) sagtis  

7 pav. 7 diržų dalių keliamoji galia
7a) Lizdai įrankių karabinams, maksimali kiekvieno jų keliamoji galia - 10 kg. 

Įrankių kilpos, maksimali kiekvienos jų keliamoji galia - 10 kg. Pozicionavi-
mo taškai, maks. apkrovos talpa - 150 kg.

7b) Naudotojo iš virvės ir vamzdelio padarytos įrankių kilpos. Visada pririškite 
kilpą prie diržo krašto. Niekada neprijunkite tik per putplasčio perfora-
cijas. Nepririškite kilpų prie apatinės juosmens diržo pusės. Pirmosios 
pagalbos vaikeliui skirtą tvirtinimo kryželį galite pririšti naudodami 
elastines juostas.

7c) Kilpos sėdynei prijungti, maksimali bendra apkrovos galia 150 kg (tik 
„Thor“ diržai).

12 pav. 12 dalių aprašymas
Visą „Thor“ diržų seriją sudaro dalių (A-H) derinys. 
A - juosmuo, B - juosmuo Q, C - viršus, D - kojos, E - kojos 2Q, F - kojos 4Q, 
G - V karabinas, H - V prieiga.
Visi leistini deriniai apibrėžti lentelėje (11). Dalys gali būti keičiamos tik 
originaliomis OCÚN atsarginėmis dalimis. Keitimą turi atlikti kompetentingas 
asmuo, o pakeitimai turi būti įrašyti į saugos diržų patikros kortelę ir į atsar-
ginės dalies etiketę (pakeitimo data, modelis ir serijos Nr. diržų, kuriuose 
buvo atliktas pakeitimas). Originalios OCÚN atsarginės dalys yra pažymėtos 
piktograma (SP).
Atskirų diržų dalių NEGALIMA naudoti atskirai (8 pav.).

Pagrindinės medžiagos:
Dirželiai: Pagrindinės medžiagos: poliamidas, poliesteris
Reguliavimo sagtys, tvirtinimo taškai, 
virvutės, kilpiniai ir karabinai: aliuminio lydinys, plienas

9 pav. 9 dalių aprašymas
(a) Tekstilinis tvirtinimo taškas „C“, (b) Metalinis priekinis tvirtinimo taškas 
„C“, (c) Šoninis diržo tvirtinimo taškas „B“, (d) Juosmens diržo reguliavimo 
SB (45) sagtys, Juosmens diržo reguliavimo QR (45) sagtys (4Q tipas), (e) 
Kojų diržų reguliavimo SB (25) sagtys, Kojų diržų reguliavimo QR (25) sagtys 
(2Q tipas; 4Q), f) galinis tvirtinimo taškas „B“ diržui, g) ovalas viršutinei ir 
juosmens dalims sujungti, h) reguliavimo SB (25) sagtys kojoms ir juosmens 
dalims sujungti, i) gaminio ženklinimas, j) pavarų kilpos, k) viršutinės dalies 
reguliavimo SB (45) sagtis, (l) Galinis tvirtinimo taškas kritimo stabdymui 
„A“, (m) Priekinis tvirtinimo taškas kritimo stabdymui „A“, (n) Juosmens ir 
krūtinės jungtis - sraigtinis karabinas su dalimi (G) V Carabiner, pakilimo + 
mailingo jungtis su dalimi (H) V Access, (o) Viršutinės dalies reguliavimo SB 
(25) sagtys.

10 pav.
1) OCÚN = Gamintojo logotipas, 2) Atitinkamas ES standartas, 3) Didžiausia 
vardinė apkrova, 4) Gaminio Nr. 5) Gaminio pavadinimas ir dydis, 6) Po 
sertifikavimo ženklo CE ____ eina notifikuotosios įstaigos, dalyvaujančios 
atliekant tipo atitikties patikrą, numeris, 7) CE ženklas patvirtina atitiktį 
atitinkamiems ES teisės aktams, 8) Atidžiai perskaitykite ir įsitikinkite, kad 
supratote naudojimo instrukciją, 9) Nenuimkite šios etiketės, 10) Atsarginė 
dalis, 11) Gamintojas, 12) Kilmės šalis, 13) Dydžio diapazonas cm, 14) Serijos 
Nr. 14a) Gamybos mėnuo, 14b) Gamybos metai, 14c) Gamybos numeris, 14d) 
Unikalus numeris.
Gaminio ženklinimo dalis yra teisingo reguliavimo elementų tvirtinimo pikto-
grama (5 pav.) ir tvirtinimo taškų identifikavimas (1, 2 a 3 pav.). 
Etiketės yra matomoje vietoje ir yra įskaitomos. Jos gali būti įvairiose 
vietose, atsižvelgiant į gaminio dydį ir tipą.

Šis asmeninės apsaugos įtaisas sukurtas pagal 2016 m. kovo 9 d. Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2016/425.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA: www.ocun.com

DANSK
I.	 Advarsel
Denne vejledning er ikke en erstatning for ekspertuddannelse, erfaring, bevidsthed 
og personligt ansvar. Læs omhyggeligt hele teksten, der beskriver, hvordan du 
bruger produktet korrekt, og følg alle de principper, der beskrives. Vi anbefaler 
at opbevare disse instruktioner et sikkert sted i hele produktets levetid. Hvis 
produktet sælges videre, er den nuværende ejer forpligtet til at videregive 
disse instruktioner sammen med produktet. Hvis produktet sælges uden for det 
oprindeligt tiltænkte destinationsland, skal sælgeren (ejeren af produktet) udlevere 
disse instruktioner på sproget i det land, hvor produktet efterfølgende skal bruges. 
Brug af dette produkt fritager ikke brugeren for personlig risiko. Produktet må kun 
anvendes under forudbestemte forhold og til det tilsigtede formål. Producenten 
påtager sig intet ansvar for skader, ulykker, kvæstelser eller dødsfald, der skyldes 
forkert brug af dette produkt. 
Under brug skal produktet og især leddene i sikringskæden beskyttes mod følgende 
fænomener:

•	 Kraftig varmebelastning, kontakt- eller friktionsopvarmning
•	 Udsættelse for kemiske stoffer
•	 slæbning eller oprulning af snoren eller kørsel af ankerlinen over skarpe 

kanter.  

II. 	 Hvem er produktet designet til?
Dette produkt er designet som et personligt beskyttelsesudstyr til brug i et 
faldsikringssystem.
Det er beregnet til arbejde i højder over frit fald og må kun anvendes af kompetente 
og ansvarlige personer eller af personer, der er under direkte instruktion og opsyn 
af sådanne personer. Brugerens fysiske form og helbred kan have indflydelse på 
sikkerheden under normal brug og i nødsituationer. 

 	 Vi anbefaler, at dette personlige værnemiddel tildeles en enkelt 
	  bruger til dennes eksklusive brug.

III. 	 Før brug
Før du bruger produktet første gang, skal du gøre dig bekendt med alle dets fun-
ktioner og begrænsninger. Enhver bruger er forpligtet til at lære og blive ordentligt 
uddannet i de korrekte teknikker for at kunne bruge produktet til dets tilsigtede 
formål, og skal være i stand til at forudse og udføre de nødvendige trin i situationer, 
hvor det er nødvendigt at udføre en redningsaktion. Brugerne skal også være 
bekendt med spørgsmålet om »ophængningstraumer«, og hvordan man undgår 
dem. En omfattende redningsplan skal være udtænkt og klar.
Før hver brug skal du finde et sikkert sted og kontrollere, afprøve og teste 
produktet. Tjek, om produktet er komfortabelt og kompatibelt med andre kompo-
nenter, der er certificeret til arbejde i højden. Brug af den forkerte kombination af 
elementer i sikringskæden og/eller brug af en beskadiget komponent i kæden kan 
forårsage en alvorlig ulykke og endda dødsfald. 
Kontakt producenten, hvis du er i tvivl.

IV. 	 Tilbagetrækning af produkter fra brug
Det kan ske, at et produkt skal tages ud af brug, selv efter den allerførste brug. 
Det afhænger af brugsintensiteten og de fremherskende eksterne forhold (f.eks. 
klimatiske påvirkninger). Tag straks produktet ud af brug:

•	 Efter et hårdt fald (faldfaktor >1), eller hvis produktet har været udsat for 
ekstrem mekanisk belastning;

•	 Hvis produktet har været udsat for et kemisk stof (syrer, dampe, oliepro-
dukter, farvestoffer);

•	 Hvis der ikke er udført regelmæssige periodiske kontroller;
•	 Hvis der er tvivl om produktets sikkerhed;
•	 Hvis det bliver forældet med hensyn til lovgivning, standarder og teknikker, 

eller hvis det ikke længere er kompatibelt med dit øvrige udstyr; 
•	 Hvis du ikke kender dets komplette historie.

Et tilbagetrukket produkt skal destrueres - på den måde forhindrer du, at andre 
mennesker potentielt kommer til skade. (Destruktion bør udføres af produktets 
ejer).

V.	  Levetid
Den maksimale brugsperiode er 10 år fra datoen for første brug, forudsat at den 
korrekte brugsmetode samt principperne for vedligeholdelse og pleje af produktet 
er blevet fulgt. Denne levetid kan forlænges med maks. 24 måneders opbevaring 
før første brug, forudsat at alle foreskrevne opbevaringsbetingelser er opfyldt. 
For at bevare produktets levetid skal det beskyttes mod kontakt med skarpe 
kanter, ru overflader, kemiske stoffer, direkte varmekilder og langvarig udsættelse 
for UV-stråling. Et frossent og vådt produkt har mindre styrke og er sværere at 
manipulere. Temperaturområdet, hvor produktet kan anvendes, er -30 °C til +60 °C.

VI. 	 Regelmæssige produktkontroller og reparationer
Kontrol udført af brugeren af produktet:
Kontroller, der udføres før og efter hver brug af produktet:

•	 Tekstilmaterialer - snit, flosser og skader forårsaget af ældning, høje 
temperaturer eller kemikalier 

•	 sømme - revet, skåret eller optrævlet tråd.
•	 metaldele - forkert funktion af spænder og andre metaldele eller deforma-

tion af dem
•	 mærkning - ulæselig produktmærkning.

Kontrol under brug: tilstand af de enkelte led i sikringskæden og sikring af, at de 
er korrekt forbundet, korrekt funktion og indstilling af fastgørelses- og justering-
selementer.
Hvis der konstateres nogen af de ovennævnte fejl, skal produktet straks tages 
ud af brug! 
Periodiske kontroller (inspektioner):
Produktet skal kontrolleres regelmæssigt mindst en gang hver 12. måned (afhæng-
igt af den lokale lovgivning samt brugsintensiteten og -betingelserne) af en person, 
der er kompetent til at udføre periodiske inspektioner af personlige værnemidler, 
eller en person, der er uddannet af producenten. Produktmærkningens læsbarhed 
kontrolleres som en del af den periodiske kontrol. Inspektionen skal registreres på 
et registreringsark (inspektionskort) eller i en generel rapport. Ved periodisk kontrol 
anbefaler vi, at produktet mærkes med datoen for næste kontrol.
Det er forbudt at ændre eller reparere produktet uden for Ocún-brandets 
produktionsanlæg.

VII.	 Opbevaring, transport og vedligeholdelse af produktet
Opbevar produktet i et tørt, rent, mørkt og godt ventileret rum, og beskyt det mod 
direkte UV-stråling og potentielle mekaniske skader. Produktet må ikke være i di-
rekte kontakt med gulv eller vægge. Det bør ikke opbevares ved siden af produkter, 
der frigiver aktive gasser. Afstanden til varmeapparater skal være mindst 1 m. Et 
temperaturområde på maks. 5-25 °C og en relativ luftfugtighed på 65 % er fo-
reskrevet til langtidsopbevaring. Brug det dæksel, som produktet blev leveret med, 
til at transportere det. Hvis produktet er snavset, kan det vaskes i rent vand med 
en maksimal temperatur på 30 °C. Tør produktet i skyggen på et godt ventileret 
sted, og udsæt det ikke for direkte varmekilder. Må ikke tørres i tørretumbler eller 
rengøres med kemikalier. 
Brugeren må ikke bruge desinfektionsmidler eller desinfektionspræparater.

VIII. 	Ocún 3 års garanti
Ocúns garanti gælder udelukkende for materialefejl og fejl, der opstår under 
fremstillingen. Garantien gælder ikke for defekter, der opstår som følge af almindelig 
brug, reparation eller ændring, eller forkert brug, opbevaring og vedligeholdelse.

IX.	 Optegnelser
Brugerens organisation er ansvarlig for oprettelse af optegnelser og indtastning 
af de nødvendige produktdata. Der føres et register for hver del, undersystem og 
system i en procedure i henhold til EN 365: 2004, kapitel 4.6. 

X. 	 Nøgle til illustrationer:

Fig.1 EN 361:2002 - Personlige værnemidler mod fald fra højder.

		      Seler til hele kroppen
En helkropssele - nedenfor benævnt »sele« - er en del af et faldsikringssystem, der 
er defineret i standarden EN 363:2018. Selen er udstyret med to faldsikringspun-
kter - nedenfor angivet som »fastgørelsespunkter«.

•	 Fastgørelsespunkt på brystet (1a)
•	 Fastgørelsespunkt på ryggen (1b)

Begge disse punkter er tydeligt markeret med et stort bogstav »A«. Faldsikringssy-
stemet eller den styrede faldsikring kan kun forbindes til disse to fastgørelses-
punkter.
Illustrationen (1c) viser et eksempel på, hvordan man monterer et faldsikringssy-
stem. Den maksimale samlede længde af linen, inklusive energiabsorberen, er 2 m. 
Vær meget opmærksom på instruktionerne om, hvordan du bruger de andre dele af 
faldsikringssystemet.
Forankringspunkt 
Hvis der anvendes forankringsudstyr som en del af et faldsikringssystem, skal 
brugeren beskyttes med dæmpning, således at brugeren udsættes for en maksimal 
slagkraft på 6 kN under standsning af et fald.
En kvalificeret person skal sikre det ankerpunkt, som forankringsudstyret er instal-
leret på. Forankringspunktet skal først og fremmest placeres over brugerens hoved 
og have en styrke på mindst 12 kN, eller hvis det indeholder tekstilkomponenter, 
skal det have en styrke på mindst 18 kN. (Eller følg den lokalt gældende lovgivning). 
Før hver brug skal det frie rum under brugerens arbejdsplads kontrolleres for at 
sikre, at der ikke er mulighed for kollision med jorden i tilfælde af et fald, eller at 
banen for et eventuelt fald er fri for forhindringer.
Med faldsikringssystemer er det vigtigt, at udstyret eller ankerpunktet altid er 
korrekt placeret, og at arbejdet udføres, så risikoen for et fald eller højden af et 
eventuelt fald minimeres.
	 Fig.2	  EN 358:2018 – Personligt beskyttelsesudstyr til arbejdspositione- 
		  ring og forebyggelse af fald fra højden – Bælter og snore til arbejd- 
		  spositionering og fastholdelse
Formålet med en sele, når den bruges i overensstemmelse med EN358:2018, er at 
forhindre brugeren i at nå en position, hvorfra et fald kan forekomme (fastholdelse), 
eller på anden måde sikre brugeren på sit arbejdssted i en sådan position, at 
brugeren er i stand til at fordele og kontrollere deres vægt mellem bæltet og deres 
ben (arbejdspositionering). Bæltet er ikke egnet til at standse et fald; Det bør heller 
ikke bruges, hvis der er en forudsigelig risiko for, at brugeren bliver ophængt eller 
udsat for utilsigtet belastning af bæltet. Ankerpunktet skal være på eller over 
taljeniveau; arbejdspositioneringssnoren skal være konstant stram. Ved brug af et 
arbejdspositioneringssystem er brugeren generelt afhængig af udstyr til støtte, og 
derfor er det væsentligt at overveje det relevante krav til brug af beskyttelsesfo-
ranstaltninger, f.eks. et faldsikringssystem.
Selen er forsynet med fastgørelsespunkter (mærket ”B”) og et bindepunkt (mærket 
”C”). Kun arbejds- og positioneringsliner må fastgøres til fastgørelsespunkterne, 
ikke noget faldsikringssystem (EN363:2018).
For at forbedre arbejdskomforten er det muligt at forbinde arbejdspositionerin-
gssnoren med det centrale fastgørelsespunkt (mærket med bogstavet ”C” - EN 
813:2008). Separat brug af det centrale punkt til positionering er ikke tilladt (2a).
Dette produkt er testet til brugere, der vejer op til 150 kg, inklusive medbragt 
værktøj og udstyr.

	 Fig.3 	 EN 813:2008 – Personligt faldsikringsudstyr – Siddeseler
Selen er forsynet med et fastgørelsespunkt bestående af to fastgørelseselem-
enter (mærket ”C”). Den maksimale nominelle belastning er for dette punkt 140 
kg. Fastgørelsespunktet er designet til at fastgøre rapelleringsudstyr og lanyards 
til opstigning i rebet. Den kan ikke bruges separat som en positioneringssnor. En 
selvstændig siddesele er ikke egnet til at standse fald.

	 Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Iført sele og lukning af spænderne
Sidde seler
Placer dine ben gennem taljen og benstropperne. Træk selens taljerem over lænden 
og stram med spændet (fig. 5). Stram på samme måde spænderne på benene. 
Talje- og benstropperne må ikke komprimere eller klemme eller begrænse din 
bevægelse. Centrer selen som helhed på kroppen (fig. 4); stropper må ikke vrides 
og spænder skal være ordentligt trådet igennem og strammet. De frie ender af 
stropper skal føres gennem løkkerne, så de ligger mod støttestropperne.
Helkropssele
Placer dine ben gennem taljen og benstropperne. Træk selens taljerem over lænd-
en. Træk skulderstropperne over hovedet og læg dem på skuldrene. Centrer det 
forreste bindepunkt (fig. 1a) over brystbenet. Det bagerste fastgørelsespunkt (fig. 
1b) skal være placeret mellem skulderbladene. Spænd talje- og benstropperne med 
spænderne (fig. 5). Centrer selen som helhed på kroppen (fig. 4); stropper må ikke 
vrides og spænder skal være ordentligt trådet igennem og strammet. Selen må ikke 
komprimere eller klemme eller begrænse din bevægelse. De frie ender af stropper 
skal føres gennem løkkerne, så de ligger mod støttestropperne.

Fig. 5 Spænder
QR (Quick Release) Spænde
SB (Slide Block) Spænde

Fig. 7 Bæreevne af seledele
7a) Spor til gear karabinhager, max. bæreevne af hver er 10 kg. Gearløkker, max. 

bæreevne af hver er 10 kg. Positioneringspunkter, max. bæreevne er 150 kg.
7b) Gearløkker lavet af brugeren af ledning og rør. Bind altid løkken til båndkanten. 

Forbind aldrig kun gennem perforeringerne i skummet. Bind ikke løkker til un-
dersiden af taljebæltet. Du kan binde fastgørelseskorset til førstehjælpsbarnet 
ved hjælp af elastik.

7c) Løkker til at forbinde sædet, max. total bæreevne 150 kg (kun Thor sele).

Fig. 12 Beskrivelse af dele
Den komplette serie af Thor-seler består af en kombination af dele (A–H).
A – Talje, B – Talje Q, C – Top, D – Ben, E – Ben 2Q, F – Ben 4Q, G – V karabinhage,
H – V Adgang.

Alle tilladte kombinationer er defineret i tabellen (11). Dele må kun udskiftes med 
originale OCÚN reservedele. Udskiftning skal foretages af en kompetent person, 
og ændringer skal påføres seleinspektionskortet samt på reservedelens mærkat 
(udskiftningsdato, model og serienummer på den sele, hvorpå udskiftningen er 
foretaget). Originale OCÚN reservedele er mærket med et piktogram (SP).
Separat brug af individuelle seledele er IKKE tilladt (fig. 8)

Hovedmaterialer:
Remme: Polyamid, Polyester
Justeringsspænder, fastgørelsespunkter,
snore, ascendere og karabinhager: aluminiumslegering, stål

Fig. 9 Beskrivelse af dele
(a) Tekstilfastgørelsespunkt ”C”, (b) Metal foran fastgørelsespunkt ”C”, (c) Sidebælt-
efastgørelsespunkt ”B”, (d) Justering SB (45) spænder på taljerem, Justering 
QR (45) ) spænder på taljerroppen (type 4Q), (e) Justering SB (25) spænder på 
benremmene, Justering QR (25) spænder på benstropper (type 2Q; 4Q), (f) Bageste 
fastgørelsespunkt for fastholdelse ”B”, (g) Oval til at forbinde top- og taljedele, (h) 
Justering SB (25) spænder til at forbinde ben- og taljedele, (i) Produktmærkning, (j) 
Gearløkker, (k) Justering SB (45) spænde på toppen, (l) Bageste fastgørelsespunkt 
til faldsikring ”A”, (m) Forreste fastgørelsespunkt til faldstop ”A”, (n) Talje- og bry-
stforbindelse – skruekarabin med delen (G) V Karabinhage, ascender + Maillon-stik 
med delen (H) V Access, (o) Justering af SB (25) spænder på toppen.

Fig.10 Sporbarhedsmærkat
1) OCÚN = Producentens logo, 2) Tilsvarende EU-standard, 3) Maksimal nominel 
belastning, 4) Produktnr., 5) Produktets navn og størrelse, 6) Efter certificering-
smærket CE ____ følger nummeret på det bemyndigede organ, der er involveret 
i udfører typeoverensstemmelsen, 7) CE-mærket bekræfter overensstemmelse 
med den relevante EU-lovgivning, 8) Læs omhyggeligt og sørg for, at du forstå 
brugsanvisningen, 9) Fjern ikke denne etiket 10) Reservedel, 11) Producent, 12) 
Oprindelsesland, 13) Størrelsesområde i cm, 14) Serienr., 14a) Fremstillingsmåned, 
14b) Årgang fabrikationsnummer, 14c) fabrikationsnummer, 14d) Unikt nummer.
En del af produktmærkningen er et piktogram for korrekt fastgørelse af justeringse-
lementerne (fig. 5) og identifikation af fastgørelsespunkter (fig. 1, 2 a 3).
Etiketter er placeret på et synligt sted og er læselige. De kan være placeret forskel-
lige steder afhængigt af produktets størrelse og type.

Dette personlige værnemiddel er designet i overensstemmelse med Europa-Parla-
mentets og Rådets forordning (EU) 2016/425 af 9. marts 2016.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING: www.ocun.com


